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1  DESCRIPTION A WARNING
» If the battery pack or charger is damaged, replace the

11 PURPOSE battery pack or the charger.

This machine is used to drill in all types of wood materials * Stop the machine and wait until the motor stops before

(lumber, plywood, paneling, composition board, and hard you install or remove the battery pack.

board), ceramics, plastics, fiberglass, laminates and metals. * Read, know, and do the instructions in the battery and

charger manual.

1.2 OVERVIEW 1. Align the lift ribs on the battery pack with the grooves in

the battery compartment.

Figure 1.
1 Two-speed gear train 5 Switch trigger 2. gjusl; tge batterl)(/ Faclf iptto thle battery compartment until
(HI-LO) 6 Beltclip e battery pac oc‘ s into place. N
Torque adjustment ring 7 Reversing button 3. When you hear a click, the battery pack is installed.
Keyless chuck
. 3.3 REMOVE THE BATTERY PACK
4 LED light
Figure 3.
2 SAFETY 1. Push and hold the battery release button.

2. Remove the battery pack from the machine.

A WARNING

Make sure that you do/obey all safety instructions. 34 INSTALL THE BIT

Refer to Safety Manual. Figure 4.

1. Push reversing button in the center position to lock the

3 INSTALLATION switch trigger.
2. Open or close the chuck jaws to a point.
3.1 UNPACK THE MACHINE 3. Lift the front of the machine to keep the bit from falling
out of the chuck jaws.
A WARNING e
. 4. Put the bit into the point.
Make sure that you correctly assemble the machine before . .
use. 5. Tighten the chuck jaws.
i NOTE
A WARNING Turn the chuck body to close the chuck jaws. Do not use a
« If the parts are damaged, do not use the machine. wrench to tighten or loosen the chuck jaws.

« Ifyou do not have all the parts, do not operate the

machine. A WARNING

+ If the part d: d issing, k to th i . o . .
© parts are camaged of missing, speak fo the service Put the bit straight into the chuck jaws. Do not put the bit

ter.

s into the chuck jaws at an angle then tighten.
1. Open the package.
2. Read the documentation in the box. 3.5 REMOVE THE BIT
3. Remove all the unassembled parts from the box. Figure 5.
4. Remove the machine from the box. 1. Push reversing button in the center position to lock the

. . . . switch trigger.

5. Discard the box and package in compliance with local

regulations. 2. Open the chuck jaws.

3. Remove the drill bit.

3.2 INSTALL THE BATTERY PACK

A WARNING

Figure 2.
1gure Be prepared for binding at bit breakthrough. When these

situations occur, drill has a tendency to grab and kick
opposite to the direction of rotation and could cause loss of
control when breaking through material. If not prepared,
this loss of control can result in possible serious injury.
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4 OPERATION

A WARNING

Always wear eye protection.

A WARNING

Do not use any attachments or accessories not
recommended by the manufacturer of this product.

4.1 START THE MACHINE

Figure 6.

The machine can not work until the reversing button is
pushed fully to the left or right. Do not operate the machine
at low speeds for extended periods of time.

1. Push the switch trigger to turn the machine ON (I).

4.2 STOP THE MACHINE

Figure 6.
1. Release the switch trigge to turn the machine OFF (O).

A WARNING

Release the switch trigger and let the coupler to come to a
complete stop.

4.3 ADJUST THE VARIABLE SPEED

Figure 6.
1. Increase the trigger pressure to make a higher speed.

2. Decrease the trigger pressure to make a lower speed.

44 ADJUST THE TORQUE
Figure 7.

1. Turn clockwise (1) to increase the torque.
2. Turn counterclockwise (2) to increase the torque.

4.5 ADJUST THE TWO-SPEED GEAR
TRAIN

Figure 8.

The machine has a two-speed gear train designed for drilling
or driving at LO (1) or HI (2) speeds. A slide switch is on top
of the machine.

1. When you use the machine in the LO (1) speed, the speed
decreases and the machine has more power and torque.

2. When you use the machine in the HI (2) speed, the speed
increases and the machine has less power and torque.

A WARNING

Use LO (1) speed for high power and torque applications
and HI (2) speed for fast drilling or driving applications.

4.6 ADJUST THE REVERSING
BUTTON

The machine has the reversing button (forward/reverse lock)
above the switch trigger to chang the direction of the bit.
Figure 9 - 10.

1. When the reversing button is on the left side of the switch
trigger, the bit direciton is forward.

2. When the reversing button is on the right side of the
switch trigger, the bit direction is reversible.
3. Put the direction button in the OFF (center lock) position

to help decrease the possibility of accidental start when
not operate.

A WARNING

Release the switch trigger and let the chuck to come to a
complete stop to stop the mahcine.

A WARNING

Let the chuck to come to a complete stop before changing
the direction of rotation.

i NOTE

The machine does not operate until the direction button is
pushed fully to the left or right.

4.7 DRILL MATERIALS

¢ When drilling hard, smooth surfaces, use a center punch
to mark the desired hole location. This can prevent the
drill bit from slipping off-center as the hole is started.
When drilling metals, use a light oil on the drill bit to
keep it from overheating. The oil can prolong the life of
the bit and increase the drilling action.

If the bit jams in the workpiece or if the drill falls, stop to
use the machine immediately. Remove the bit from the
workpiece and analyze the cause of the jam.

This drill has an electric brake. When the switch trigger is
released, the chuck stops turning. When the brake is
functioning properly, sparks can be visible through the vent
slots on the housing. This is normal and is the action of the
brake.

WOOD DRILLING

For maximum performance, use high speed steel bits for
wood drilling.



1. Operate the machine at a very low speed to prevent the
bit from slipping off the starting point. Increase the speed
as the drill bit bites into the material.

2. When drilling through holes, put a piece of wood behind
the workpiece to prevent ragged or splintered edges on
the back side of the hole.

METAL DRILLING

For maximum performance, use high speed steel bits for
metal or steel drilling.

1. Operate the machine at a very low speed to prevent the
bit from slipping off the starting point.

2. Hold consistent speed and pressure to avoid overheating
the bit. Applying too much pressure can: Overheat the
drill; Wear the bearings; Bend or burn bits; and Produce
off-center or irregular-shaped holes.

3. When drilling large holes in metal, start with a small bit,

then finish with a large bit. Also, lubricate the bit with oil
to improve drilling action and increase bit life.

5 MAINTENANCE

A CAUTION

Do not let brake fluids, gasoline, petroleum-based materials
touch the plastic parts. Chemicals can cause damage to the
plastic, and make the plastic unserviceable.

A CAUTION

Do not use strong solvents or detergents on the plastic
housing or components.

A WARNING

Remove the battery pack from the machine before
maintenance.

5.1 REMOVE THE CHUCK

The chuck may be removed and replaced by a new one.

Note: before remove the chuck, lock the switch trigger by
placing the direction of rotation selector in center position
and remove the battery pack.

* Lossen the chuck jaws securely and insert a cross
screwdriver into the chuck of the drill to remove the
screw in a clockwise direction.

*  The chuck body can now be unscrewed by hand in a
counterclockwise direction.

5.2

«  Aline the chuck hole to the drill spindle and tighten the
chuck in a clockwise direction until the chuck engages
completely with a continuous click. At this time, the
chuck jaw is closed.

RETIGHTEN A LOOSE CHUCK

¢ Use a dexterous strength to

English

loosen the chuck jaw

counterclockwise. Aline the screw with the hole of
spindle and insert a screwdriver into the chuck to tighten

the crew counterclockwise.

6 CLEAN THE MACHINE

A CAUTION

The machine must be dry. Humidity can cause risks of

electrical shocks.

¢ Clear the unwanted material out of the air vent with a

vacuum cleaner.

* Do not spray the air vent or put the air vent in solvents.
¢ Clean the housing and the plastic components with a

moist and soft cloth.

7 TECHNICAL DATA

Voltage 24V

No load speed 0-380 / 0-1450 min™!
Chuck 13 mm Keyless
Clutch 18 Positions + Drill
Torque 35 Nm

Weight without battery 1.03 kg

Battery model

G24B2 / G24B4 and other
BAG series

Charger model

2913907 and other CAG ser-
ies

Measured sound pressure
level

76.3 dB(A), Kpa= 5 dB(A)

Measured sound power level

87.3 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibration

<2.5m/s2K = 1.5 m/s?

The recommended ambient temperature range:

Item

Temperature

Appliance storage tempera-
ture range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Appliance operation temper-
ature range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Battery charging temperature
range

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Charger operation tempera-
ture range

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Battery storage temperature
range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Battery discharging tempera-
ture range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)
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8 WARRANTY

Ted Qu
(The full warranty terms and conditions can be found on l 8
Greenworks webpage)

The Greenworks warranty is 3 years on the product, and 2
years on batteries (consumer/private usage) from the date of
purchase. This warranty covers manufacturing faults. A faulty
product under warranty might be either repaired or replaced.
A unit that has been misused or used in other ways then
described in the owner’s manual might be rejected for
warranty. Normal wear, and wear parts are not considered as
warranty. The original manufacturer warranty is not affected
by any additional warranty offered by a dealer or retailer.

A faulty product must be returned to the point of purchase in
order to claim for warranty, together with the proof of
purchase (receipt).

9 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Name and address of the manufacturer:

Name: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Address: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sweden

Name and address of the person authorised to compile the
technical file:

Name: Peter Soderstrom

Address: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sweden

Herewith we declare that the product

Category: Drill Driver
Model: DDG401
Serial number: See product rating label

Year of Construction: ~ See product rating label

» is in conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

+ isin conformity with the provisions of the following
other EC-Directives:
*  2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Furthermore, we declare that the following parts, clauses of
European harmonised standards have been used:

EN62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Place, date: Malmo, 01.01.2020  Signature: Ted Qu,
Quality Director
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1 BESCHREIBUNG
1.1  VERWENDUNGSZWECK

Mit dieser Maschine werden alle Arten von Holzwerkstoffen
(Holz, Sperrholz, Verkleidungen, Kompositplatten und
Hartfaserplatten), Keramik, Kunststoffe, Glasfaser, Laminate
und Metalle gebohrt.

1.2 UBERBLICK

Abbildung 1.

1 Zweigang-Getriebe (HI- 4 LED-Arbeitsleuchte
LO) 5 Schaltausloser
Drehmomenteinstellring 6 Giirtelklammer
Schliisselloses 7 Umschalttaste

Spannfutter

2 SICHERHEIT

A WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass Sie alle Sicherheitshinweise
befolgen.

Siehe Sicherheitshandbuch.
3 MONTAGE
3.1 MASCHINE AUSPACKEN

A WARNUNG

Vergewissern Sie sich, dass Sie die Maschine vor dem
Gebrauch richtig montiert haben.

A WARNUNG

« Bei beschidigten Teilen diirfen Sie die Maschine nicht
verwenden.

«  Wenn Sie nicht alle Teile haben, diirfen Sie die
Maschine nicht in Betrieb nehmen.

*  Wenn Teile beschidigt sind oder fehlen, wenden Sie
sich an die Servicestelle.

Offnen Sie die Verpackung.
Lesen Sie die beiliegende Dokumentation.
Entnehmen Sie alle unmontierten Teile aus dem Karton.

Nehmen Sie die Maschine aus dem Karton.

(1 R S

Entsorgen Sie den Karton und die Verpackung geméif3 den
ortlichen Vorschriften.

3.2 AKKUPACK EINSETZEN

Abbildung 2.

A WARNUNG

*  Wenn der Akkupack oder das Ladegert beschadigt ist,
ersetzen Sie den Akkupack oder das Ladegerit.

» Stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis der
Motor stoppt, bevor Sie den Akkupack einbauen oder
entnehmen.

* Lesen, kennen und befolgen Sie die Anweisungen im
Handbuch fiir Akku und Ladegerit.

1. Richten Sie die Hubrippen am Akkupack mit den Nuten
im Akkufach aus.

Schieben Sie den Akkupack in das Akkufach, bis er
einrastet.

N

hed

Wenn Sie ein Klicken horen, ist der Akkupack eingesetzt.

3.3 AKKUPACK ENTFERNEN

Abbildung 3.
1. Driicken und halten Sie die Batterieentriegelungstaste.

2. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

3.4 EINSETZEN DES BOHRERS

Abbildung 4.

1. Stellen Sie die Umschalttaste in der Mittelstellung, um
den Schaltausléser zu verriegeln.

2. Offnen oder SchlieBen der Spannbacken bis zu einem
beliebigen Punkt.

3. Heben Sie die Vorderseite der Maschine an, um zu
verhindern, dass der Bohrer aus den Spannbacken fillt.

4. Setzen Sie das Bit in das Spannfutter.

Ziehen Sie die Spannbacken an.

5.
i HINWEIS

Drehen Sie das Spannfutter, um die Spannbacken zu
schlieen. Verwenden Sie keinen Schraubenschliissel, um
die Spannbacken anzuziehen oder zu 16sen.

A WARNUNG

Setzen Sie den Bohrer gerade in die Spannbacken ein.
Setzen Sie den Bohrer nicht schréig in die Spannbacken ein
und ziehen Sie ihn dann an.

3.5 ENTFERNEN DES BOHRERS

Abbildung 5.

1. Stellen Sie die Umschalttaste in der Mittelstellung, um
den Schaltausloser zu verriegeln.

N

Offnen Sie die Spannbacken.

Entfernen Sie den Bohrer.



A WARNUNG

Rechnen Sie damit, dass sich der Bohrer beim Durchbruch
festfrisst. In einem solchen Fall neigt der Bohrer dazu,
entgegen der Drehrichtung zu greifen und zu schlagen und
kann beim Durchbrechen von Material zum Verlust der
Kontrolle fithren. Wenn nicht darauf vorbereitet, kann
dieser Kontrollverlust zu schweren Verletzungen fiihren.

4

BEDIENUNG
A WARNUNG

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

A WARNUNG

Verwenden Sie keine Aufsitze oder Zubehdérteile, die nicht
vom Hersteller dieses Produkts empfohlen werden.

4.1 MASCHINE STARTEN

Abbildung 6.

i HINWEIS

Die Maschine arbeitet erst, wenn die Umschalttaste ganz
nach links oder rechts gedriickt wird. Betreiben Sie die
Maschine nicht iiber einen ldngeren Zeitraum bei niedrigen
Drehzahlen.

1. Driicken Sie den Schaltausléser, um die Maschine
einzuschalten (I).

4.2 MASCHINE ANHALTEN

Abbildung 6.

1. Lassen Sie den Schaltausloser los, um die Maschine
auszuschalten (O).

A WARNUNG

Lassen Sie den Schaltausloser los und lassen Sie die
Kupplung vollstindig zum Stillstand kommen.

4.3 EINSTELLEN DER VARIABLEN
GESCHWINDIGKEIT
Abbildung 6.

1. Erhohen Sie den Druck am Ausléser, um eine hohere
Geschwindigkeit zu erreichen.

2. Verringern Sie den Ausldsedruck, um eine niedrigere
Geschwindigkeit zu erreichen.

EINSTELLEN DES
DREHMOMENTS
Abbildung 7.

1. Drehen Sie im Uhrzeigersinn (1), um das Drehmoment zu
erhohen.

4.4

2. Drehen Sie gegen den Uhrzeigersinn (2), um das
Drehmoment zu reduzieren.

4.5 EINSTELLEN DES
ZWEIGANGGETRIEBES
Abbildung 8.

Die Maschine verfligt iiber einen Zweigang-Getriebe, der
zum Bohren oder Drehen mit LO- (1) oder HI- (2)
Geschwindigkeiten ausgelegt ist. Ein Schiebeschalter befindet
sich auf der Oberseite der Maschine.

1. Wenn Sie die Maschine in der Geschwindigkeit LO (1)
verwenden, nimmt die Drehzahl ab und die Maschine hat
mehr Leistung und Drehmoment.

2. Wenn Sie die Maschine in der Geschwindigkeit HI (2)
verwenden, steigt die Drehzahl und die Maschine hat
weniger Leistung und Drehmoment.

A WARNUNG

Verwenden Sie die Geschwindigkeit LO (1) fiir
Anwendungen mit hoher Leistung und hohem Drehmoment
und die Geschwindigkeit HI (2) fiir schnelle Bohr- oder
Drehanwendungen.

EINSTELLEN DER
UMSCHALTTASTE

Die Umschalttaste (Vorwirts-/Riickwirtssperre) befindet sich
oberhalb des Schaltausldsers, um die Drehrichtung des
Bohrers zu dndern.

Abbildung 9 - 10.

1. Wenn sich die Umschalttaste auf der linken Seite des
Schaltauslosers befindet, so ist die Drehrichtung des
Bohrers vorwirts.

4.6

2. Wenn sich die Umschalttaste auf der rechten Seite des
Schaltausldsers befindet, so ist die Drehrichtung des
Bohrers riickwirts.

3. Setzen Sie die Richtungstaste in die Position AUS

(mittlere Verriegelung), um die Moglichkeit eines
unbeabsichtigten Starts bei Nichtgebrauch zu verringern.

A WARNUNG

Lassen Sie den Schaltausloser los und lassen Sie das
Spannfutter vollstandig zum Stillstand kommen, um die
Maschine zu stoppen.

A WARNUNG

Lassen Sie das Spannfutter vollstandig zum Stillstand
kommen, bevor Sie die Drehrichtung dndern.

i HINWEIS

Die Maschine arbeitet erst, wenn die Richtungstaste ganz
nach links oder rechts gedriickt wird.




4.7 BOHRMATERIALIEN

*  Beim Bohren harter oder glatter Oberflichen verwenden
Sie einen Korner, um die gewiinschte Lochposition zu
markieren. Dadurch kann verhindert werden, dass der
Bohrer beim Bohrstart aus der Mitte rutscht.

*  Verwenden Sie beim Bohren von Metallen ein
diinnfliissiges Ol auf dem Bohrer, um eine Uberhitzung
zu vermeiden. Das Ol kann die Lebensdauer des Bohrers
verlédngern und die Bohrleistung erhdhen.

*  Wenn sich das Bit/der Bohrer im Werkstiick verklemmt
oder der Bohrer herausfillt, stoppen Sie den Gebrauch
der Maschine sofort. Entfernen Sie den Bohrer vom
Werkstiick und priifen Sie die Ursache des Verklemmens.

Dieser Bohrer hat eine elektrische Bremse. Wenn der
Schaltausloser losgelassen wird, dreht sich das Spannfutter
nicht mehr. Bei einwandfreier Funktion der Bremse sind
Funken durch die Liiftungsschlitze am Gehéuse sichtbar.
Dies ist normal und eine Folge der Wirkung der Bremse.

HOLZBOHREN

Fiir maximale Leistung verwenden Sie
Hochgeschwindigkeitsstahlbits zum Holzbohren.

1. Betreiben Sie die Maschine mit einer sehr niedrigen
Geschwindigkeit, um zu verhindern, dass der Bohrer vom
Ansatzpunkt rutscht. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit,
wenn der Bohrer in das Material eindringt.

2. Beim Durchbohren von Lochern legen Sie ein Holzstiick
hinter das Werkstiick, um abgerissene oder zersplitterte
Kanten auf der Riickseite des Lochs zu vermeiden.

BOHREN VON METALLEN

Fiir maximale Leistung verwenden Sie
Hochgeschwindigkeitsstahlbits zum Bohren von Metall oder
Stahl.

1. Betreiben Sie die Maschine mit einer sehr niedrigen
Geschwindigkeit, um zu verhindern, dass der Bohrer vom
Ansatzpunkt rutscht.

2. Halten Sie eine Geschwindigkeit und einen Druck, die
das Schneiden erméglichen, ohne den Bohrer zu
tiberhitzen. Zu viel Druck ausiiben kann zu Folgendem
fiihren: Uberhitzung des Bohrers, Verschlei der Lager,
Verformen oder Verbrennen von Bohrern, und Erzeugen
von unzentrierten oder unregelmafig geformten Lochern.

3. Wenn Sie groe Locher in Metall bohren, beginnen Sie
mit einem kleinen Bohrer und schlieffen Sie mit einem
groflen Bohrer ab. Schmieren Sie den Bohrer aulerdem
mit O, um die Bohrleistung zu verbessern und die
Lebensdauer des Bohrers zu erhohen.

5 WARTUNG UND

INSTANDHALTUNG

A VORSICHT

Lassen Sie Bremsfliissigkeiten, Benzin und
mineraldlbasierte Materialien nicht mit den Kunststoffteilen
in Beriithrung kommen. Chemikalien kénnen den Kunststoff
beschddigen und ihn unbrauchbar machen.

A VORSICHT

Verwenden Sie keine starken Losungsmittel oder
Reinigungsmittel auf dem Kunststoffgehduse oder den
Bauteilen.

A WARNUNG

Nehmen Sie den Akkupack vor der Wartung aus der
Maschine.

5.1 ENTFERNEN DES SPANNFUTTERS

Das Spannfutter kann entfernt und durch ein neues ersetzt
werden.

Hinweis: Bevor Sie das Spannfutter entfernen, verriegeln
Sie den Schaltausloser, indem Sie den
Drehrichtungswahlschalter in die Mittelstellung bringen und
den Akkupack entfernen.

« Losen Sie die Spannbacken vorsichtig und setzen Sie
einen Kreuzschraubendreher in das Futter ein, um die
Schraube im Uhrzeigersinn zu entfernen.

« Das Spannfutter kann nun von Hand gegen den
Uhrzeigersinn abgeschraubt werden.

5.2 EIN LOSES SPANNFUTTER

WIEDER FESTZIEHEN

« Richten Sie das Spannfutterloch mit der Bohrspindel aus
und ziehen Sie das Futter im Uhrzeigersinn an, bis das
Futter mit einem kontinuierlichen Klick vollstindig
einrastet. Zu diesem Zeitpunkt ist die Spannbacke
geschlossen.

« Losen Sie die Spannbacke mit gekonnter Kraft gegen den
Uhrzeigersinn. Richten Sie die Schraube mit dem Loch
der Spindel aus und stecken Sie einen Schraubendreher in
das Spannfutter, um die Schraube gegen den
Uhrzeigersinn anzuziehen.

6 MASCHINE REINIGEN

A VORSICHT

Die Maschine muss trocken sein. Feuchtigkeit kann zu
einem Stromschlagrisiko fiihren.




.

*  Entfernen Sie unerwiinschtes Material mit einem

Staubsauger aus der Beliiftung.
Spriihen Sie nicht in die Beliiftung und legen Sie die

Beliiftung nicht in Losungsmittel.

* Reinigen Sie das Gehéuse und die Kunststoffteile mit
einem feuchten und weichen Tuch.

7 TECHNISCHE DATEN

Spannung 24V

Leerlaufdrehzahl 0-380 / 0-1450 min™!

Spannfutter 13 mm schliissellos

Kupplung 18 Positionen + Bohren

Drehmoment 35 Nm

Gewicht ohne Akku 1.03 kg

Akku-Modell G24B2 / G24B4 und andere
BAG Baureihen

Ladegerit-Modell 2913907 und andere CAG
Baureihen

Gemessener Schalldruckpe-
gel

76.3 dB(A), Kpp=5 dB(A)

Gemessener Schallleistung-
spegel

87.3 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibration

<2.5m/s%, K =1,5 m/s?

Empfohlener Umgebungstemperaturbereich:

Posten

Temperatur

Geritlagertemperaturbereich

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Geritbetriebstemperaturber-
eich

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Batterieladetemperaturber-
eich

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Ladegeritebetriebstempera-
turbereich

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Battericlagertemperaturber-
eich

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Batterieentladetemperatur-
bereich

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

8 GARANTIE

beschrieben Zwecken verwendet wurde, kann von der
Garantie ausgeschlossen werden. Normaler Verschleifl und
Verschleifteile sind von der Garantie ausgeschlossen. Die
urspriingliche Herstellergarantie wird durch eine zusétzliche
Garantie eines Héndlers oder Einzelhédndlers nicht
beeintrachtigt.

Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit dem
Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zuriickgeschickt werden, um Garantieanspriiche geltend zu
machen.

9 EG-
KONFORMITATSERKLARUNG

Name und Anschrift des Herstellers:

Name: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sweden

Name und Anschrift der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: Peter Soderstrom

Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sweden

Hiermit erkldren wir, dass das Produkt

Kategorie: Bohrschrauber
Modell: DDG401
Seriennummer: Siehe Produktetikett
Baujahr: Siehe Produktetikett

* den einschldgigen Bestimmungen der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG entspricht.

* mit den Bestimmungen der folgenden anderen EG-
Richtlinien {ibereinstimmt:
+  2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Dariiber hinaus erkldaren wir, dass die folgenden Teile,
Klauseln von harmonisierten Normen verwendet wurden.

¢ EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Ort, Datum: Malma,
01.01.2020

Unterschrift: Ted Qu, Quali-
tatsleiter

Ted Qu

(Die vollstindigen Garantiebedingungen finden Sie auf der
Website von Greenworks)

Die Greenworks-Garantie betrdgt 3 Jahre auf das Produkt und
2 Jahre auf die Akkus (Kéufer/Privatgebrauch) ab
Kaufdatum. Diese Garantie deckt Herstellungsfehler ab. Ein
im Rahmen der Garantie fehlerhaftes Produkt kann entweder
repariert oder ersetzt werden. Ein Gerit, das missbrauchlich
oder auf andere Weise als zu in der Bedienungsanleitung

12
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1 DESCRIPCION

1.1  FINALIDAD

Esta maquina se utiliza para perforar todo tipo de materiales
de madera (tablas, contrachapado, planchas, aglomerado y
tablero duro), ceramica, plasticos, fibra de vidrio, laminados y
metales.

1.2 PERSPECTIVA GENERAL
Figura 1.

1 Tren de engranajes de 4 Luz de trabajo LED
dos velocidades (HI- 5 Gatillo interruptor
LO) . U

6 Pinza para cinturén
Anillo de ajuste de par , . .,
7 Boton de inversion

Portabrocas sin llave

2 SEGURIDAD

A AVISO

Asegurese de seguir/respetar todas las instrucciones de
seguridad.

Consulte el manual de seguridad.

3 INSTALACION
3.1 DESEMBALAJE DE LA MAQUINA

A AVISO

Aseguirese de montar correctamente la maquina antes del
uso.

A AVISO

« Si las piezas presentan daflos, no utilice la maquina.

« Sino tiene todas las piezas, no utilice la maquina.
« Si faltan piezas o hay piezas dafladas, hable con el
centro de servicio.

Abra el embalaje.
Lea la documentacion que se encuentra en la caja.
Retire todas las piezas sin montar de la caja.

Retire la maquina de la caja.

[ RV S

Deseche la caja y el embalaje de conformidad con los
reglamentos locales.

3.2 INSTALACION DE LA BATERIA

Figura 2.

A AVISO

»  Si la bateria o el cargador ha sufrido dafos, sustituya la
bateria o el cargador.

» Detenga la maquina y espere hasta que el motor se pare
antes de instalar o retirar la bateria.

*  Debe leer, conocer y seguir las instrucciones del manual
de la bateria y el cargador.

1. Alinee las nervaduras de elevacion de la bateria con las
ranuras del compartimento de la bateria.

N

Introduzca la bateria en el compartimento de la bateria
hasta que encaje en su posicion.

hed

Cuando escuche un clic, la bateria esta instalada.

3.3 RETIRADA DE LA BATERIA

Figura 3.

1. Pulse y mantenga pulsado el boton de desbloqueo de la
bateria.

2. Retire la bateria de la maquina.

3.4 INSTALACION DE LA BROCA

Figura 4.
1. Empuje el boton de inversion hacia la posicion central
para bloquear el gatillo interruptor.

2. Abra o cierre las mordazas del portabrocas a un punto.
Levante la parte delantera de la maquina para evitar que
la broca se caiga de las mordazas del portabrocas.

4. Introduzca la broca en el punto.

Apriete las mordazas del portabrocas.

5.
i NOTA

Gire el cuerpo del portabrocas para cerrar las mordazas. No
utilice una llave para apretar o aflojar las mordazas del
portabrocas.

A AVISO

Ponga la broca directamente en las mordazas del
portabrocas. No ponga la broca en las mordazas del
portabrocas en angulo, a continuacion apriete.

3.5 RETIRADA DE LA BROCA

Figura 5.
1. Empuje el boton de inversion hacia la posicion central
para bloquear el gatillo interruptor.

N

Abra las mordazas del portabrocas.

Retire la broca.



A AVISO 45 AJUSTE DEL TREN DE
Esté preparado para posibles atascos a medida que avanza la ENGRANAJES DE DOS
broca. Cuando se producen estas situaciones, el taladro VELOCIDADES
tiene una tendencia a atascarse y retroceder en direccion .
X . L ” . Figura 8.
contraria a la direccion de rotacion y podria provocar la
pérdida de control al romper el material. Si no esta La maquina tiene un tren de engranajes de dos velocidades
preparado, esta pérdida de control puede producir posibles disefiado para perforar o atornillar a velocidades LO (1) o HI
lesiones graves. (2). En la parte superior de la maquina hay un interruptor
deslizante.
4 FUNCIONAMIENTO 1. Cuando utiliza la maquina en la velocidad LO (1), la
velocidad disminuye y la maquina tiene mas potencia y

A AVISO par.

2. Cuando utiliza la maquina en la velocidad HI (2), la
velocidad aumenta y la maquina tiene menos potencia y
par.

Lleve siempre proteccion ocular.

A AVISO

A AVISO

No utilice ningun accesorio no recomendado por el
fabricante de este producto. Utilice la velocidad LO (1) para aplicaciones de alta
potencia y par y la velocidad HI (2) para aplicaciones de
4.1 PUESTA EN MARCHA DE LA perforacion rapida o atornillado.
MAQUINA \
) 4.6 AJUSTE DEL BOTON DE
Figura 6. INVERSION
La maquina tiene el boton de inversion (bloqueo de avance/
La maquina no puede funcionar hasta que el boton de retroceso) encima del gatillo interruptor para cambiar la
inversion se empuja totalmente hacia la izquierda o la direccion de la broca.
derecha. No utilice la maquina a bajas velocidades durante Figura 9- 10.

periodos prolongados de tiempo.

1. Cuando el botdn de inversion esta en el lado izquierdo del

1. Pulse el gatillo interruptor para encender la maquina (I). gatillo interruptor, la direccion de la broca es hacia
; ; delante.
4.2 DETENCION DE LA MAQUINA 2. Cuando el boton de inversion esta en el lado derecho del
Fiour gatillo interruptor, la direccion de la broca es reversible.
igura 6.
S i 3. Sitae el botén de direccion en la posicion de APAGADO
1. Suelte el gatillo interruptor para apagar la maquina (I). . s
(bloqueo central) para ayudar a disminuir la posibilidad
W\ e de una puesta en marcha accidental cuando no esté en

funcionamiento.

Suelte el gatillo interruptor y deje que el acoplamiento se

detenga por completo. A AVISO

Suelte el interruptor y deje que el portabrocas se detenga

4.3 AJUSTE DE LA VELOCIDAD por completo para detener la maquina.
VARIABLE

Figura 6. A AVISO

Deje que el portabrocas se pare por completo antes de
cambiar la direccion de rotacion.

1. Aumente la presion del gatillo para conseguir una
velocidad més alta.

2. Disminuya la presion del gatillo para conseguir una "
velocidad mas baja. 1 NOTA

La maquina no funciona hasta que el boton de direccion se

44 AJUSTE DEL PAR empuja totalmente hacia la izquierda o la derecha.

Figura 7. .
4.7 PERFORACION DE MATERIALES

1. Gire en sentido horario (1) para aumentar el par.

2. Gire en sentido antihorario (2) para aumentar el par. » Cuando taladre sobre superficies duras o lisas, utilice un

punzon para marcar el lugar donde desea taladrar el



orificio. Esto puede evitar que la broca se salga del centro
cuando se inicia el orificio.

* Al taladrar metales, utilice un aceite ligero en la broca
para evitar que se sobrecaliente. El aceite puede
prolongar la vida util de la broca y aumentar la accion de
perforacion.

» Silabroca se atasca en la pieza de trabajo o si el taladro
se cae, deje de utilizar la maquina inmediatamente. Retire
la broca de la pieza de trabajo y analice la causa del
atasco.

Este taladro tiene un freno eléctrico. Cuando se suelta el

gatillo interruptor, el portabrocas deja de girar. Cuando el
freno funciona correctamente, pueden verse chispas a través
de las ranuras de ventilacion en la carcasa. Esto es normal y
es la accion del freno.

PERFORACION EN MADERA

Para obtener el maximo rendimiento, utilice brocas de acero
de alta velocidad para taladrar madera.

1. Utilice la maquina a una velocidad muy baja para evitar
que la broca se deslice del punto de inicio. Aumente la
velocidad a medida que la broca penetra en el material.

N

Cuando taladre orificios, coloque un trozo de madera
detras de la pieza de trabajo para evitar los bordes
rasgados o astillados en la parte posterior del orificio.

PERFORACION EN METAL

Para obtener el maximo rendimiento, utilice brocas de acero
de alta velocidad para taladrar en metal o acero.

1. Utilice la maquina a una velocidad muy baja para evitar
que la broca se deslice del punto de inicio.

»

Mantenga una velocidad y una presion constantes para
evitar el sobrecalentamiento de la broca. Aplicar
demasiada presion puede: Sobrecalentar el taladro,
desgastar los rodamientos, doblar o quemar las brocas y
producir orificios descentrados o de forma irregular.

w

Cuando taladre orificios grandes en metal, comience con
una broca pequefia, posteriormente termine con una broca
grande. Asimismo, lubrique la broca con aceite para
mejorar la accion de perforacion y aumentar la vida util
de la broca.

5 MANTENIMIENTO

A PRECAUCION

No permita que liquidos de frenos, gasolina y otros
derivados del petroleo toquen las piezas de plastico. Las
sustancias quimicas pueden dafiar el plastico y hacer que
quede inservible.

A PRECAUCION

No utilice disolventes o detergentes fuertes en la carcasa o
los componentes de plastico.

A AVISO

Retire la bateria de la maquina antes de realizar tareas de
mantenimiento.

5.1 RETIRADA DEL PORTABROCAS

El portabrocas puede retirarse y sustituirse por uno nuevo.

Nota: antes de retirar el portabrocas, bloquee el gatillo
interruptor situando el selector de direccion de rotacion en
la posicién central y retire la bateria.

« Afloje firmemente las mordazas del portabrocas e inserte
un destornillador de estrella en el portabrocas del taladro
para retirar el tornillo en sentido horario.

«  El cuerpo del portabrocas ahora puede desenroscarse a
mano en sentido antihorario.

5.2 REAPRIETE DE UN

PORTABROCAS SUELTO

« Alinee el orificio del portabrocas con el eje del taladro y
apriete el portabrocas en sentido horario hasta que encaje
por completo con un clic continuo. En este momento, la
mordaza del portabrocas esta cerrada.

e Utilice fuerza y destreza para aflojar la mordaza del
portabrocas en sentido antihorario. Alinee el tornillo con
el orificio del eje e inserte un destornillador en el
portabrocas para apretar el tornillo en sentido antihorario.

6 LIMPIEZA DE LA MAQUINA

A PRECAUCION

La maquina debe estar seca. La humedad supone un riesgo
de descargas eléctricas.

¢ Quite el material no deseado del respiradero con un
aspirador.

* No pulverice el respiradero ni lo introduzca en
disolventes.

« Limpie la carcasa y los componentes de plastico con un
pafio humedo y suave.

7 DATOS TECNICOS

Tension 24V

Velocidad sin carga 0-380 / 0-1450 min!

Portabrocas 13 mm sin llave

Embrague 18 Posiciones + taladro

Par 35 Nm

Peso sin bateria 1.03 kg

Modelo de bateria G24B2/ G24B4 y otras ser-
ies BAG




Modelo de cargador 2913907 y otras series CAG

Nivel de presion actstica
medida

76.3 dB(A), Kpa= 5 dB(A)

Nivel de potencia acustica
medida

87.3 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibracion <2.5m/s%, K =1,5 m/s?

El intervalo de temperatura ambiente recomendado:

Elemento Temperatura

Intervalo de temperatura de
almacenamiento del aparato

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervalo de temperatura de
funcionamiento del aparato

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervalo de temperatura de
carga de la bateria

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Intervalo de temperatura de
funcionamiento del cargador

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Intervalo de temperatura de
almacenamiento de la bateria

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervalo de temperatura de
descarga de la bateria

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

8 GARANTIA

(La totalidad de las condiciones de la garantia puede
encontrarse en la pagina web de Greenworks)

La garantia de Greenworks es de 3 afios para el producto y 2
afios para las baterias (uso privado / del consumidor) a partir
de la fecha de compra. Esta garantia cubre defectos de
fabricacion. Un producto defectuoso en garantia puede ser
reparado o sustituido. Una unidad que haya sido mal utilizada
o utilizada de modo distinto al que se describe en el manual
del propietario puede no tener derecho a garantia. El desgaste
normal y las piezas de desgaste no estan cubiertos por la
garantia. La garantia original del fabricante no se ve afectada
por ninguna garantia adicional ofrecida por un distribuidor o
minorista.

Un producto defectuoso debe devolverse al punto de compra
para reclamar la garantia, junto con el comprobante de
compra (ticket).

9 DECLARACION DE
CONFORMIDAD CE

Nombre y direccion del fabricante:

Nombre: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
ireccion: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Suecia

Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el
archivo técnico:

Nombre: Peter Soderstrom

Direccion: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Suecia

Por la presente declaramos que el producto

Taladro atornillador

DDG401

Categoria:
Modelo:

Numero de serie: Véase la etiqueta de clasifi-

cacion del producto

Afio de construccion: Véase la etiqueta de clasifi-

cacion del producto

« es conforme con las disposiciones pertinentes de la
Directiva relativa a las maquinas (2006/42/CE).

» s conforme con las disposiciones de las siguientes
Directivas CE:

*  2011/65/UEy 2015/863/UE
e 2014/30/UE

Adicionalmente, declaramos que se han utilizado las
siguientes (partes/clausulas de) las normas europeas
armonizadas:

¢ EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Lugar, fecha: Malmo,
01.01.2020

Firma: Ted Qu, Director de
calidad

Ted Qu
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1 DESCRIZIONE
1.1 DESTINAZIONE D'USO

Questo apparecchio ¢ destinato alla foratura di tutti i tipi di
legno (legno, compensato, pannelli, legno composito e
faesite ), ceramica, plastica, fibra di vetro, laminati e metalli.

1.2 PANORAMICA

Figura 1.

1 Riduttore a due 4 Torcia LED
velocita (ALTA- 5 Interruttore a leva
BASSA) . .

6 Gancio per cintura

2 Anello di regolazione
della coppia 7 Selettore della

K . direzione
3 Mandrino senza chiave

2 SICUREZZA

A AVVERTIMENTO

Rispettare e applicare tutte le avvertenze di sicurezza.

Fare riferimento alle avvertenze di sicurezza.

3 INSTALLAZIONE

3.1 DISIMBALLAGGIO
DELL'APPARECCHIO

A AVVERTIMENTO

Assicurarsi di assemblare correttamente 1'apparecchio prima
dell'uso.

A AVVERTIMENTO

« Se uno o piu componenti sono danneggiati, non usare
l'apparecchio.

« Seuno o pill componenti sono mancanti, non usare
I'apparecchio.

« In caso di componenti danneggiati o mancanti,
contattare il centro di assistenza.

Aprire l'imballaggio.
Leggere i documenti contenuti nell'imballaggio.
Estrarre gli accessori dall'imballaggio.

Estrarre I'apparecchio dall'imballaggio.

[ S S

Smaltire I'imballaggio conformemente alle normative
locali.

3.2 INSTALLAZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Figura 2.

A AVVERTIMENTO

»  Se il gruppo batteria o il caricabatteria sono
danneggiati, sostituirli.

*  Arrestare I'apparecchio e attendere che il motore si
arresti prima di installare o rimuovere il gruppo batteria.

+ Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni riportate
nel manuale della batteria e del caricabatteria.

1. Allineare le sporgenze sul gruppo batteria con le
scanalature sul vano batteria.

2. Fare scorrere la batteria nel vano batteria finché non si
blocca in posizione.
3. Deve emettere un "clic".

3.3 RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Figura 3.
1. Tenere premuto il pulsante di rilascio della batteria.

2. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

3.4 INSTALLAZIONE DELLA PUNTA

Figura 4.
1. Portare il selettore della direzione in posizione centrale
per bloccare l'interruttore a leva.

2. Aprire o chiudere le ganasce del mandrino.
Sollevare la parte anteriore dell'apparecchio per evitare
che la punta cada dalle ganasce.

4. Inserire la punta.

Serrare le ganasce del mandrino.

5.
i NOTA

Ruotare il corpo del mandrino per chiudere le ganasce. Non
usare chiavi per serrare o allentare le ganasce del mandrino.

A AVVERTIMENTO

Inserire la punta nelle ganasce del mandrino in linea retta.
Non inserire la punta in direzione obliqua.

3.5 RIMOZIONE DELLA PUNTA

Figura 5.
1. Portare il selettore della direzione in posizione centrale
per bloccare l'interruttore a leva.

N

Aprire le ganasce del mandrino.

Rimuovere la punta.



.

A AVVERTIMENTO

Prepararsi all'eventualita di inceppamento della punta
all'inizio della perforazione. In tale evenienza, il trapano ha
la tendenza ad arrestarsi e muoversi in direzione opposta
rispetto al senso di rotazione, causando la perdita di
controllo all'inizio della perforazione. Se non si ¢ preparati,
tale perdita di controllo puo causare lesioni gravi.

UTILIZZO

A AVVERTIMENTO

Indossare sempre protezioni per gli occhi.

A AVVERTIMENTO

Non usare accessori non raccomandati dal costruttore
dell'apparecchio.

41 AVVIO DELL'APPARECCHIO

Figura 6.

i NOTA

L'apparecchio non funziona finché il selettore della
direzione non viene spostato completamente a destra o a
sinistra. Non usare l'apparecchio a bassa velocita per lunghi
periodi di tempo.

1. Premere l'interruttore a leva per avviare l'apparecchio (I).

4.2 ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Figura 6.

1. Rilasciare l'interruttore a leva per arrestare l'apparecchio

(0).

A AVVERTIMENTO

Rilasciare l'interruttore a leva e lasciare che l'attacco si
arresti completamente.

REGOLAZIONE DELLA
VELOCITA

4.3

Figura 6.

1. Aumentare la pressione sull'interruttore a leva per
aumentare la velocita.

2. Ridurre la pressione sull'interruttore a leva per diminuire
la velocita.

44 REGOLAZIONE DELLA COPPIA

Figura 7.

1. Ruotare in senso antiorario (1) per aumentare la coppia.
2. Ruotare in senso orario (2) per diminuire la coppia.
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REGOLAZIONE DEL RIDUTTORE
A DUE VELOCITA

4.5

Figura 8.

11 trapano dispone di un riduttore a due velocita che consente
di trapanare o avvitare a velocita BASSA (impostazione 1) o
ALTA (impostazione 2). Sulla parte superiore
dell'apparecchio ¢ presente un cursore.

1. Quando si utilizza il trapano a velocita BASSA (1), la
velocita diminuisce mentre la coppia e la potenza
aumentano.

2. Quando si utilizza il trapano a velocita ALTA (2), la

velocita aumenta mentre la coppia e la potenza
diminuiscono.

A AVVERTIMENTO

Usare la velocita BASSA (1) per applicazioni che
richiedono una coppia e una potenza elevate, e usare la
velocita ALTA (2) per applicazioni che richiedono
un'avvitatura o una foratura rapide.

4.6 DIREZIONE DI ROTAZIONE

Sopra l'interruttore a leva € presente un selettore della
direzione (avanti/indietro) che modifica la direzione di
rotazione della punta.

Figure 9 - 10.

1. Quando il selettore della direzione ¢ sul lato sinistro
dell'interruttore a leva, la punta avanzera.

2. Quando il selettore della direzione ¢ sul lato destro
dell'interruttore a leva, la punta retrocedera.
3. Portare il selettore della direzione in posizione centrale

(bloccaggio) per ridurre il rischio di avvio accidentale
quando l'apparecchio non ¢ in uso.

A AVVERTIMENTO

Rilasciare l'interruttore a leva e lasciare che il mandrino si
arresti completamente.

A AVVERTIMENTO

Attendere che il mandrino si arresti completamente prima di
modificare la direzione di rotazione.

i NOTA

L'apparecchio non funziona finché il selettore della
direzione non viene spostato completamente a destra o a
sinistra.

SUGGERIMENTI DI UTILIZZO

*  Prima di forare una superficie dura e liscia, utilizzare un
punzone per contrassegnare la posizione del foro. In
questo modo si evita che la punta scivoli fuori dal foro
all'inizio della trapanatura.

4.7



*  Prima di forare un metallo, applicare dell'olio sulla punta A AVVERTIMENTO
per evitare che si surriscaldi. L'olio puo6 prolungare la

durata di vita della punta e aumentare l'azione di foratura. Rimuovere il gruppo b'atteria dall'apparecchio prima di
sottoporlo a manutenzione.

* Se la punta si inceppa nel materiale o se il trapano cade,
interrompere immediatamente I'uso dell'apparecchio.

Rimuovere la punta dal materiale e individuare la causa 5.1 RIMOZIONE DEL MANDRINO

dell'inceppamento.

11 mandrino puo essere rimosso e sostituito con uno nuovo.

11 trapano ¢ dotato di freno automatico. Al rilascio

dell'interruttore a leva, il mandrino smettera di ruotare. Nota: prima di rimuovere il mandrino, bloccare 1'interruttore
Quando il freno funziona correttamente, delle scintille sono a leva portando il selettore della direzione in posizione
visibili attraverso le aperture di ventilazione centrale e rimuovere il gruppo batteria.
dell'apparecchio. E un fenomeno normale dovuto all'azione
del freno. « Allentare le ganasce del mandrino, inserire un cacciavite
a croce nel mandrino e svitare la vite in senso orario.
FORATURA DI LEGNO *  Ora ¢ possibile svitare a mano il corpo del mandrino

P A . .. . ruotandolo in senso antiorario.
Per i migliori risultati, utilizzare punte in acciaio super rapido

per la foratura di legno.

5.2 SERRAGGIO DI UN MANDRINO

1. Iniziare a forare a velocita ridotta per evitare che la punta

: s ALLENTATO
possa scivolare. Aumentare la velocita mano a mano che
la punta penetra nel materiale. *  Allineare il foro del mandrino sull'albero del trapano e
2. Quando si fora da parte a parte, posizionare un blocco di serrare il mandrino in senso orario finché non si incastra
legno dietro al pezzo per evitare che il bordo sul retro del completamente. Le ganasce del mandrino devono essere
foro si spacchi o si scheggi. chiuse.
FORATURA DI METALLO . All'entare le ganasce Flel mandn'no in senso gntlorarlo.
Allineare la vite con il foro sull'albero, inserire un
Per i migliori risultati, utilizzare punte in acciaio super rapido cacciavite nel mandrino e avvitare la vite in senso
per la foratura di metallo o acciaio. antiorario.
1. Iniziare a forare a velocita ridotta per evitare che la punta
possa scivolare, 6  PULIZIA DELL'APPARECCHIO
2. Mantenere una velocita e una pressione che consentano
alla punta di penetrare senza surriscaldarsi. Una pressione A AVVERTENZA

eccessiva puo surriscaldare il trapano, usurare i cuscinetti,
piegare o bruciare le punte e produrre fori decentrati o di
forma irregolare.

L'apparecchio deve essere asciutto. L'umidita comporta il
rischio di scossa elettrica.

3. Per praticare fori di grandi dimensioni nel metallo, +  Rimuovere il materiale estraneo dalle aperture di
iniziare con una punta piccola e finire con una punta pit ventilazione con un aspirapolvere.
grande. Inoltre, lubrificare la punta per migliorare I'azione

. o *  Non spruzzare aria sulle aperture di ventilazione ¢ non
di foratura e aumentare la durata di vita della punta.

pulirle con solventi.

« Pulire le superfici esterne e i componenti in plastica con
5  MANUTENZIONE y P P

un panno morbido e umido.

A AVVERTENZA 7 SPECIFICHE TECNICHE

Evitare che le parti in plastica entrino a contatto con olio dei

freni, benzina e materiali a base di petrolio. Gli agenti Tensione 24V
chimici possono danneggiare la plastica e renderla
chimicl p gglarefap Velocita a vuoto 0-380 / 0-1450 min"!
inservibile.
Mandrino 13 mm senza chiave

A AVVERTENZA Coppia 18 posizioni + trapano

Non usare detergenti o solventi aggressivi sulle parti in

. Peso senza batteria 1.03 kg
plastica.
Modello batteria G24B2 / G24B4 e altre serie
BAG
Modello caricabatteria 2913907 e altre serie CAG
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Livello di pressione sonora
misurato

76.3 dB(A), Kps= 5 dB(A)

Livello di potenza sonora 87.3 dB(A), Kya=5 dB(A)

misurato

Vibrazioni <2.5m/s2, K=1,5 m/s?

Intervallo di temperature raccomandato

Temperatura

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Componente

Intervallo di temperature per
la conservazione dell’appar-
ecchio

Intervallo di temperature per |32°F (0°C) - 113°F (45°C)

l'uso dell’apparecchio

Intervallo di temperature per |39°F (4°C) - 104°F (40°C)

la ricarica della batteria

Intervallo di temperature per |39°F (4°C) - 104°F (40°C)

l'uso del caricabatteria

Intervallo di temperature per |32°F (0°C) - 113°F (45°C)
la conservazione della batte-

ria

Intervallo di temperature per |32°F (0°C) - 113°F (45°C)

lo scaricamento della batteria

8 GARANZIA

(I termini e le condizioni integrali della garanzia sono
consultabili sul Greenworks sito web.)

. Greenworks offre una garanzia di 3 anni per il prodotto e di
2 anni per le batterie (uso domestico/privato) dalla data di
acquisto. La garanzia copre i difetti di fabbricazione. I
prodotti difettosi in garanzia possono essere riparati o
sostituiti. L'uso del prodotto in modo improprio o diverso da
come descritto nel manuale di istruzioni puo invalidare la
garanzia. La normale usura del prodotto e degli accessori non
¢ coperta dalla garanzia. La garanzia del fabbricante non ¢
influenzata da eventuali garanzie supplementari offerte dal
rivenditore o dal fornitore.

Per inoltrare una richiesta di riparazione in garanzia, i
prodotti difettosi devono essere riportati presso il punto
vendita insieme alla prova di acquisto (ricevuta).

9 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CE
Nome e indirizzo del fabbricante
Nome: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Indirizzo: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Svezia

Nome ¢ indirizzo della persona autorizzata a compilare il
fascicolo tecnico
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Nome: Peter Soderstrom

Indirizzo: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Svezia

Con la presente si dichiara che il prodotto

Avvitatore

DDG401

Categoria:
Modello:

consultare la targa del pro-
dotto

Numero di serie:

consultare la targa del pro-
dotto

Anno di fabbricazione:

« ¢ conforme ai requisiti della direttiva Macchine
2006/42/EC;

« ¢ conforme ai requisiti delle seguenti direttive europee:
*  2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti (parti/clausole
degli) standard armonizzati europei:

«  EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Firma: Ted Qu, Direttore
Qualita

Ted Qu

Luogo, data: Malmo,
01.01.2020
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1 DESCRIPTION

1.1  OBJET

Cette machine sert a percer dans tous les types de matériaux
en bois (bois de charpente, contreplaqué, panneau, panneau
composite et panneau dur), céramique, plastique, fibre de
verre, laminé et métal.

12 APERCU

Figure 1.

5 Gachette de
commutation

1 Train d'engrenages
deux vitesses ( HI-LO)

2 Bague d'ajustement de
couple

3 Mandrin sans clé

4 Lampe de travail LED

6 Clip de ceinture
7 Bouton d'inversion

2 SECURITE

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous d'effectuer /respecter toutes les instructions de
sécurité.

Voir le Manuel de sécurité.

3 INSTALLATION
3.1 DEBALLAGE DE LA MACHINE

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous d'assembler correctement la machine avant
son usage.

A AVERTISSEMENT

« Siles pieces sont endommaggées, n'utilisez pas la
machine.

«  Sides pieces manquent, n'utilisez pas la machine.
«  Sides pi¢ces sont endommagées ou manquantes,
contactez le centre d'entretien.

Ouvrez I'emballage.

2. Lisez la documentation dans la boite.

3. Retirez toutes les pieces non-assemblées de la boite.

4. Retirez la machine de la boite.

5. Mettez la boite et I'emballage au rebut dans le respect de
la réglementation locale.

3.2 INSTALLATION DE PACK-

BATTERIE

Figure 2.

A AVERTISSEMENT

»  Si le pack-batterie ou le chargeur est endommagé,
remplacez-le.

*  Arrétez la machine et attendez que le moteur s'arréte
avant d'installer ou de retirer le pack-batterie.

» Lisez, apprenez et appliquez les instructions du manuel
de batterie et de chargeur.

1. Alignez les ailettes de levage sur le pack-batterie avec les
rainures dans le compartiment de batterie.

N

Poussez le pack-batterie dans le compartiment de batterie
jusqu'a le verrouiller en place.

3. Au clic audible, le pack-batterie est installé.

3.3 RETRAIT DE PACK-BATTERIE

Figure 3.

1. Appuyez sur le bouton de libération de batterie sans le
relacher.

2. Retirez le pack-batterie de la machine.

3.4 INSTALLATION DE FORET

Figure 4.
1. Positionnez le bouton d'inversion au centre pour
verrouiller la gachette de commutation.

2. Ouvrez ou fermez les machoires de mandrin sur un point.
Levez l'avant de la machine pour éviter que la méche ne
tombe des méchoires de mandrin.

4. Placez la meche dans le point.

Serrez les machoires de mandrin.

5.
i REMARQUE

Tournez le bloc de mandrin pour fermer les méachoires de
mandrin. N'utilisez pas une cl¢é pour serrer ou desserrer les
machoires de mandrin.

A AVERTISSEMENT

Placez la meche droite dans les machoires de mandrin. Ne
placez pas la méche en angle dans les machoires de
mandrin. Ensuite, serrez.

3.5 RETRAIT DE FORET

Figure 5.
1. Positionnez le bouton d'inversion au centre pour
verrouiller la gachette de commutation.

2. Ouvrez les machoires de mandrin.

3. Retirez le foret.
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A AVERTISSEMENT 4.5 AJUSTEMENT DE TRAIN
D'ENGRENAGES DEUX VITESSES

Soyez prét au blocage lorsque la méche traverse. Si c'est le
cas, la perceuse a tendance a se bloquer et a sursauter dans

. . . Figure 8.
le sens contraire de la rotation. Elle risque de provoquer une )
perte de contrdle en cas de traversée du matériau. En cas La machine comporte un train d'engreqages deux vitesses
d'impréparation, cette perte de controle risque de provoquer pensé pour le pergage ou le serrage a vitesse LO (1) ou HI (2)
des blessures graves. (lente ou rapide respectivement). Un interrupteur coulissant

se trouve au sommet de la machine.
4 FONCTIONNEMENT 1. Si vous utilisez la machine a la vitesse LO (1), la vitesse
diminue et la machine offre plus de puissance et de

A AVERTISSEMENT couple.

Portez systématiquement une protection oculaire. 2. Sivous utilisez la machine a la vitesse HI (2), la vitesse

s'éléve et la machine offre moins de puissance et de
couple.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez aucun accessoire non recommandé par le

A AVERTISSEMENT

fabricant de ce produit. Utilisez la vitesse LO (1) pour des applications nécessitant
un couple et une puissance ¢élevés et la vitesse HI (2) pour
4.1 DEMARRAGE DE LA MACHINE les applications de serrage ou de pergage rapides.
Figure 6. 4.6 AJUSTEMENT DE BOUTON
. A}
La machine ne marche pas tant que le bouton d'inversion La machine comporte un bouton d'inversion (verrouillage
n'est pas enfoncé a fond & gauche ou a droite. N'utilisez pas avance/recul) au-dessus de la gachette de commutation pour
la machine a vitesse lente pendant des périodes prolongées. changer le sens de rotation de la méche.
1. Appuyez sur la gachette de commutation pour allumer la Figure 9 - 10.
machine (I). 1. Lorsque le bouton d'inversion est sur le coté gauche de la
. gachette de commutation, la méche tourne dans le sens de
4.2 ARRET DE LA MACHINE l'avance.
i 2. Lorsque le bouton d'inversion est sur le coté droit de la
Figure 6.

) ) gachette de commutation, la meche tourne dans le sens du
1. Appuyez sur la gachette de commutation pour éteindre la recul.

machine (O).

hed

Positionnez le bouton de sens sur arrét (verrou central)

A AVERTISSEMENT pour réduire la possibilité de démarrage accidentel

lorsque I'outil n'est pas utilisé.

Relachez la gachette de commutation et laissez le coupleur

s'arréter complétement. A AVERTISSEMENT

Relachez la gachette de commutation et laissez le mandrin

4.3 AJUSTEMENT DE VITESSE s'arréter completement pour arréter la machine.
VARIABLE

Figure 6. A AVERTISSEMENT

1. Augmentez la pression sur la gachette pour accélérer. Laissez le mandrin s'arréter complétement avant de changer

- . . X de sens de rotation.
2. Réduisez la pression sur la gachette pour ralentir.

44 REGLAGE DU COUPLE i REMARQUE

La machine ne marche pas tant que le bouton de sens n'est
pas enfoncé a fond a gauche ou a droite.

Figure 7.

1. Tournez dans le sens horaire (1) pour augmenter le

couple. 4.7 PERCAGE DE MATERIAUX
2. Tournez dans le sens antihoraire (2) pour augmenter le
couple. * En cas de percage sur des surfaces lisses, utilisez un

poingon de centrage afin de marquer la position
nécessaire de l'orifice. Vous évitez ainsi que le foret ne
glisse et ne se décentre au démarrage du pergage.

25
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* Pour le percage des métaux, utilisez une huile 1égére sur
le foret afin de I'empécher de surchauffer. L'huile peut
prolonger la vie utile du foret et augmenter l'action de
pergage.

* Sila meche se bloque dans la piéce a ouvrer ou si la
perceuse tombe, arrétez immédiatement d'utiliser la
machine. Retirez la méche de la piece a ouvrer et
déterminez la raison du blocage.

i REMARQUE

Cette perceuse bénéficie d'un frein électrique. Si vous
relachez la gachette de commutation, le mandrin cesse sa
rotation. Si le frein fonctionne correctement, des étincelles
peuvent étre visibles dans les fentes d'aération du boitier.
C'est un produit normal de l'action du frein.

PERCAGE DU BOIS

Pour des performances maximum, utilisez des forets en acier
haute vitesse pour le pergage du bois.

1. Utilisez la machine a vitesse trés basse pour éviter que le
foret ne glisse du point initial. Accélérez a mesure que le
foret mord dans le matériau.

2. Pour le pergage a travers des orifices, placez une piece de
bois derriére la piece a ouvrer pour éviter des bords
éclatés ou fragmentés sur l'arriere de l'orifice.

PERCAGE DU METAL

Pour des performances maximum, utilisez des forets en acier
haute vitesse pour le per¢age du métal ou de l'acier.

1. Utilisez la machine a vitesse trés basse pour éviter que le
foret ne glisse du point initial.

»

Maintenez une vitesse et une pression assurant la coupe
mais sans surchauffe du foret. L'application d'une
pression excessive entraine : Surchauffe du foret ; usure
des roulements ; courbure ou brilure des forets ;
production d'orifices décentrés ou de forme irréguliére.

W

Pour percer de grands orifices dans le métal, commencez
avec une petite meche puis terminez par une plus grande.
Vous pouvez aussi lubrifier le foret avec de l'huile afin
d'améliorer le pergage et de prolonger la vie utile du foret.

5 MAINTENANCE

A AVERTISSEMENT

5.1 RETRAIT DE MANDRIN

Le mandrin peut étre retiré et remplacé par un neuf.

i REMARQUE

Note : avant de retirer le mandrin, verrouillez la gachette de
commutation en plagant le sélecteur de sens de rotation sur
la position centrale et retirez le pack-batterie.

« Desserrez les machoires de mandrin en toute sécurité et
insérez un tournevis cruciforme dans le mandrin de la
perceuse afin de retirer la vis dans le sens horaire.

¢ Le bloc de mandrin peut alors étre dévissé a la main dans
le sens antihoraire.

5.2 SERRAGE DE MANDRIN

DESSERRE

*  Alignez l'orifice de mandrin sur la fusée de la perceuse et
serrez le mandrin dans le sens horaire pour l'engager
complétement avec un clic continu. La machoire de
mandrin est alors fermée.

« Forcez a la main pour desserrer la machoire de mandrin
dans le sens antihoraire. Alignez la vis dans l'orifice de
fusée et insérez un tournevis dans le mandrin pour serrer
la vis dans le sens antihoraire.

6 NETTOYEZ LA MACHINE

A AVERTISSEMENT

La machine doit étre séche. L'humidité peut entrainer un
risque de décharge électrique.

« Débarrassez l'aération des matériaux indésirables avec un
aspirateur.

*  Ne pulvérisez pas l'aération ou ne la placez pas dans des
solvants.

« Nettoyez le boitier et les composants en plastique avec un
chiffon doux humide.

7 DONNEES TECHNIQUES

Tension 24V

Vitesse a vide 0-380 / 0-1450 min!

composants ou le boitier en plastique.

A AVERTISSEMENT

Retirez le pack-batterie de la machine avant la maintenance.
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Ne laissez pas le liquide de frein, I'essence et les substances Mandrin 13 mm sans clé
a base de pétrole toucher les pieces en plastique. Les —
produits chimiques peuvent endommager le plastique et Embrayage 18 Positions + Perceuse
rendre son entretien impossible. Couple 35 Nm
Poids sans batterie 1.03 kg
A AVERTISSEMENT
- " N Modéle de batterie G24B2 / G24B4 et autre sér-
N'utilisez pas de détergents ou de solvants puissants sur les ies BAG

Mod¢le de chargeur 2913907 et autre séries CAG

Niveau de pression acous- 76.3 dB(A), Kpa= 5 dB(A)

tique mesuré
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Niveau de puissance acous-
tique mesuré

87.3 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibration <25 m/sz, K=1,5m/s?

La plage de température ambiante recommandée :

Elément Température

Plage de température de
stockage d'appareil

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Plage de température de
service d'appareil

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Plage de température de
charge de batterie

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Plage de température de
service de chargeur

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Plage de température de
stockage de batterie

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Plage de température de dé- | 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

charge de batterie

8 GARANTIE

(Les conditions générales complétes de la garantie se trouvent
sur la page Web de Greenworks)

La garantie Greenworks est de 3 ans sur le produit et de 2 ans
sur les batteries (usage de consommateur /privé) a compter de
la date d'achat. Cette garantie couvre les défauts de
fabrication. Un produit défaillant sous garantie peut étre
réparé ou remplacé. La garantie d'une unité qui a fait I'objet
d'abus ou d'un usage différent de celui décrit dans le manuel
du propriétaire peut étre refusée. L'usure normale et les piéces
d'usure ne sont pas couvertes par la garantie. La garantie du
fabricant d'origine n'est pas affectée par toute garantie
additionnelle offerte par un distributeur ou un revendeur.

Un produit défaillant doit étre retourné au point d'achat,
accompagné de sa preuve d'achat (recu), afin de prétendre a la
garantie.

9 DECLARATIO,N DE
CONFORMITE CE

Nom et adresse du fabricant :

Nom : GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse : Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Suéde

Nom et adresse de la personne autorisée a compiler le dossier
technique :

Nom : Peter Soderstrom

Adresse : Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Suéde
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Nous déclarons ici que le produit

Perceuse-visseuse

DDG401

Catégorie :
Modele :

Numeéro de série : Voir étiquette de caractéris-

tiques du produit

Année de construction : Voir étiquette de caractéris-

tiques du produit

« est en conformité avec les dispositions pertinentes de la
Directive Machine 2006/42/CE.

« est en conformité avec les dispositions des autres
Directives CE suivantes :
e 2011/65/UE & (UE)2015/863
*  2014/30/UE

En outre, nous déclarons que les (parties /clauses de) normes
européennes harmonisées suivantes ont été appliquées :

«  EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Licu et date : Malmo,
01.01.2020

Signature : Ted Qu, Directeur
Qualité

Ted Qu
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1 DESCRICAO

1.1 INTUITO

Esta maquina € usada para perfurar todo o tipo de materiais
de madeira (madeira, contraplacado, painel, tdbua composta e
tabua maciga), ceramica, plastico, fibra de vidro, laminados e
metais.

1.2 VISTA PORMENORIZADA
Imagem 1.
1 Transmissdo de duas 4 Luz de funcionamento
velocidades (alta e LED
baixa) 5 Gatilho do interruptor
2 Anel de ajuste do Clipe do cinto
binario

) 7 Botdo de inversdo
3 Mandril sem chave

SEGURANCA

A AVISO

Certifique-se de que segue todas as instrugdes de seguranga.

Consulte o manual de seguranga.

3 INSTALACAO
3.1 RETIRE A MAQUINA DA CAIXA.

A AVISO

Certifique-se de que monta corretamente a maquina antes
da utilizagdo.

A AVISO

*  Se houver pegas danificadas, ndo use a maquina.

* Sendo tiver todas as pegas, ndo utilize a maquina.
« Se houver pegas danificadas ou em falta, contacte o
centro de reparagdo.

Abra a caixa.
Leia a documentagao existente na caixa.
Retire todas as pegas desmontadas da caixa.

Retire a maquina da caixa.

AR

Elimine a caixa e o material de empacotamento de acordo
com as normas locais.

3.2 INSTALAR A BATERIA

Imagem 2.

29

A AVISO

» Se a bateria ou carregador estiver danificado, proceda a
sua substituigdo.

+ Pare a maquina e espere que o motor pare por completo
antes de instalar ou retirar a bateria.

* Leia, compreenda e siga as instrugdes no manual da
bateria e do carregador.

1. Alinhe as nervuras salientes da bateria com as ranhuras
no compartimento da bateria.

2. Pressione a bateria para o respetivo compartimento, até
ficar fixada no lugar.

3. Quando ouvir um clique, significa que a bateria esta
instalada.

3.3 RETIRAR A BATERIA

Imagem 3.

1. Prima e mantenha premido o botdo de libertagao da
bateria.

2. Retire a bateria da maquina.

3.4 INSTALAR A BROCA

Imagem 4.

1. Pressione o botdo de inversdo no centro para fixar o
gatilho do interruptor.

2. Abra ou feche o mandril até certo ponto.
Levante a frente da maquina para evitar que a broca caia
do mandril.

4. Coloque a broca no mandril.

Aperte o mandril.

5.
i NOTA

Rode a estrutura do mandril para o fechar. Nao use uma
chave para apertar ou desapertar o mandril.

A AVISO

Insira a broca a direito no mandril. Nao coloque a broca
torta no mandril e depois aperte.

3.5 RETIRAR A BROCA

Imagem 5.

1. Pressione o botdo de inversdo no centro para fixar o
gatilho do interruptor.

N

Abra o mandril.

Retire a broca.



A AVISO

Esteja preparado para a perfura¢do da broca. Quando isto
acontecer, a broca tem tendéncia para agarrar e dar um
ressalto na dire¢do oposta a rotagdo e pode dar origem a
perda de controlo ao perfurar o material. Se ndo estiver
preparado, esta perda de controlo pode resultar em possiveis
ferimentos graves.

4 FUNCIONAMENTO

V' W\YN]0)

Use sempre protegdo ocular.

A AVISO

Nao utilize quaisquer ligagdes ou acessorios nao
recomendados pelo fabricante deste produto.

45 AJUSTAR A TRANSMISSAO DE
DUAS VELOCIDADES
Imagem 8.

A maquina tem uma transmissdo de duas velocidades para
perfurar ou aparafusar: Alta (1) ou baixa (2). Existe um
interruptor deslizante na parte superior da maquina.

1. Quando usar a maquina na velocidade baixa (1), a
velocidade diminui e a maquina tem mais poténcia e
binario.

2. Quando usar a maquina na velocidade alta (2), a
velocidade aumenta e a maquina tem menos poténcia e
binario.

A AVISO

Use a velocidade baixa (1) para mais poténcia e binrio e a
velocidade alta (2) para perfurar rapidamente ou aparafusar.

41 LIGAR A MAQUINA

Imagem 6.

i NOTA

A maquina ndo funciona até que o botdo de inversdo seja
pressionado por completo para a esquerda ou para a direita.
Naio utilize a maquina a baixas velocidades durante longos
periodos de tempo.

1. Prima o interruptor do gatilho para ligar a maquina ().

42 PARAR A MAQUINA

Imagem 6.

1. Liberte o interruptor do gatilho para desligar a maquina
(O).

A AVISO

Liberte o gatilho do interruptor e deixe o acoplador parar
por completo.

43 AJUSTAR A VELOCIDADE
VARIAVEL
Imagem 6.

1. Aumente a pressdo no gatilho para aumentar a
velocidade.

2. Diminua a pressio no gatilho para diminuir a velocidade.

44 AJUSTAR O BINARIO

Imagem 7.
1. Rode no sentido inverso ao dos ponteiros do relogio (1)
para aumentar o binario.

2. Rode no sentido dos ponteiros do relogio (2) para
diminuir o binario.

AJUSTE DO BOTAO DE
INVERSAO

A maquina tem um botdo de inversdo (bloqueio de avango/
retrocesso) acima do gatilho do interruptor para alterar a
diregéo da broca.

4.6

Imagem 9 - 10.

1. Quando o botéo de inversdo estiver do lado esquerdo do
gatilho do interruptor, a dire¢do da broca ¢ para a frente.

2. Quando o botdo de inversao estiver do lado direito do
gatilho do interruptor, a diregdo da broca € para tréas.
3. Coloque o botdo da diregdo na posi¢do OFF (bloqueio

central) para ajudar a diminuir a possibilidade de
arranque acidental quando ndo utilizar o aparelho.

A AVISO

Liberte o gatilho do interruptor e deixe o mandril parar por
completo para parar a maquina.

A AVISO

Deixe o mandril parar por completo antes de alterar a
diregdo de rotagdo.

i NOTA

A maquina no funciona até que o botdo da direc¢do for
pressionado por completo para a esquerda ou para a direita.

4.7 PERFURAR MATERIAIS

¢ Quando perfurar uma superficie dura e suave, use um
ponteiro para marcar o local desejado para o orificio. Isto
pode evitar que a broca se afaste do centro quando
comegar a perfurar.

Quando perfurar metais, use um pouco de 6leo na broca
para evitar que sobreaquega. O 6leo pode prolongar a
vida da broca e aumentar a agdo de perfuragdo.



* Seabroca ficar presa na pega a ser trabalhada, ou se cair,
pare imediatamente de usar a maquina. Retire a broca da
pega a ser trabalhada e analise a causa da obstrugao.

Esta broca tem travao elétrico. Quando o gatilho ¢ libertado,
o mandril para de girar. Quando o travao estiver a funcionar
corretamente, podem ser vistas faiscas através das ranhuras
de ventilagdo na estrutura. Isto € normal e € uma agéo do
travao.

PERFURAR MADEIRA

Para um desempenho maximo, use brocas de ago de alta
velocidade para perfurar madeira.

1. Comece a perfurar a velocidades muito baixas, para evitar
que a broca se afaste do ponto de perfuragdo. Aumente a
velocidade @ medida que a broca vai entrando na madeira.

2. Quando perfurar, coloque um bloco de madeira atras da
peca a ser trabalhada, para evitar extremidades lascadas
na parte traseira do orificio.

PERFURAR METAL

Para um desempenho maximo, use brocas de ago de alta
velocidade para perfurar metal ou ago.

1. Comece a perfurar a velocidades muito baixas, para evitar
que a broca se afaste do ponto de perfuragao.

Mantenha uma velocidade e pressdo que lhe permita
cortar sem sobreaquecer a broca. Se aplicar demasiada
pressdo, pode: Sobreaquecer a broca, desgastar os
rolamentos, dobrar ou queimar as brocas e criar orificios
descentrados ou irregulares.

N

%)

Quando perfurar orificios grandes em metal, comece com
uma broca pequena e termine com uma broca grande.
Além disso, lubrifique a broca com 6leo para melhorar a
perfuragéo e aumentar o tempo de vida da broca.

5  MANUTENCAO

A CUIDADO

Nao permita que fluido dos travdes, gasolina, materiais a
base de petroleo toquem nas pegas de plastico. Os quimicos
podem causar danos no plastico e torna-lo irreparavel.

Nota: Antes de retirar o mandril, bloqueie o gatilho do
interruptor colocando o seletor da dire¢do de rotagdo no
centro e retirando a bateria.

* Desaperte os dentes do mandril e insira uma chave de
estrelas no mandril do berbequim para retirar o parafuso
no sentido dos ponteiros do relogio.

¢ A estrutura do mandril pode agora ser desaparafusada a
mao no sentido inverso ao dos ponteiros do relogio.

5.2 VOLTAR A APERTAR UM

MANDRIL SOLTO

« Alinhe o orificio do mandril com o eixo do berbequim e
aperte o mandril no sentido dos ponteiros do relogio até
que o mandril fique bem encaixado com um clique
continuo. Nesta altura, os dentes do mandril estdao
fechados.

« Faga alguma forga para desapertar os dentes do mandril
no sentido inverso ao dos ponteiros do relogio. Alinhe o
parafuso com o eixo e insira uma chave de fendas no
mandril para apertar o parafuso no sentido inverso ao dos
ponteiros do relogio.

6 LIMPAR A MAQUINA

A CUIDADO

A maquina tem de estar seca. A humidade pode causar
riscos de choques elétricos.

« Limpe o material indesejado dos orificios de ventilagdo
com um aspirador.

*  Nao pulverize liquidos para os orificios de ventilagdo
nem os coloque dentro de solventes.

« Limpe a estrutura e os componentes de plastico com um
pano suave ligeiramente embebido em agua.

7  CARACTERISTICAS
TECNICAS

Voltagem 24V

A CUIDADO

Naio utilize solventes fortes ou detergentes na estrutura de
plastico ou componentes.

A AVISO

Retire a bateria da maquina antes de proceder a
manutengao.

5.1 RETIRAR A BUCHA DE APERTO

Pode retirar o mandril e substitui-lo por um novo.
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Velocidade Sem Carga 0-380 / 0-1450 min™!

Mandril 13 mm sem chave

Embraiagem 18 Posigdes + berbequim

Binario 35 Nm

Peso sem bateria 1.03 kg

Modelo da bateria G24B2 / G24B4 e outras sér-
ies BAG

Modelo do carregador 2913907 e outras séries CAG

Nivel de pressdo do som
medido nivel

76.3 dB(A), Kpa= 5 dB(A)




Nivel de poténcia do som 87.3 dB(A), Kya= 5 dB(A)
medido

Vibragdo <2.5m/s2K = 1,5 m/s?
Intervalo de temperatura ambiente recomendado:
Item Temperatura
Intervalo da temperaturade [0 °C - 45 °C
armazenamento do aparelho

Intervalo da temperatura de |0 °C - 45 °C
funcionamento do aparelho

Intervalo da temperatura de |4 °C - 40 °C
carregamento da bateria

Intervalo da temperatura de |4 °C - 40 °C
funcionamento do carregador

Intervalo da temperaturade [0 °C - 45 °C
armazenamento da bateria

Intervalo da temperatura de |0 °C - 45 °C

descarga da bateria

8 GARANTIA

(Os termos e condigdes da garantia pode ser encontrados na
Greenworks pagina web)

A Greenworks garantia ¢ de 3 anos sobre o produto, ¢ 2 anos
sobre as baterias (consumidor/uso privado) a partir da data da
compra. Esta garantia abrange defeitos de fabrico. Um
produto danificado ao abrigo da garantia pode ser reparado ou
substituido. Uma unidade que tenha sido mal utilizada ou
usada de outro modo para além do descrito no manual de
utilizagdo pode ser rejeitada para garantia. O desgaste normal
e pecas gastas ndo ¢ considerado para a garantia. A garantia
original do fabricante ndo ¢ afetada por qualquer garantia
adicional oferecida por um revendedor.

Um produto danificado tem de ser devolvido no local onde o
comprou, de modo a pedir a ativagdo da garantia, juntamente
com a prova de compra (recibo).

9  DECLARACAO DE
CONFORMIDADE CE

Nome e morada do fabricante:

Nome: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Morada: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sweden

Nome e morada da pessoa autorizada a compilar o ficheiro
técnico:

Nome: Peter Soderstrom

Morada: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Suécia
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Declaramos por este meio que o produto

Categoria:

Modelo:

Berbequim/Aparafusadora
DDG401

Numero de série: Consulte a etiqueta das espe-

cificagdes do produto

Ano de fabrico: Consulte a etiqueta das espe-

cificagdes do produto

« Se encontra em conformidade com as provisdes
relevantes da Diretiva Maquinas 2006/42/CE.

« Se encontra em conformidade com as provisdes das
seguintes diretivas europeias:
*  2011/65/UE e (UE)2015/863
*  2014/30/UE

Além disso, declaramos que as seguintes normas
harmonizadas europeias (partes ou clausulas) foram usadas:

¢ EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Local, data: Malmo,
01.01.2020

Assinatura: Ted Qu, Diretor
da Qualidade

Ted Qu
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Nederlands

1 BESCHRIJVING
1.1  TOEPASSING

Deze machine wordt gebruikt voor het boren in alle soorten
houtmaterialen (hout, multiplex, panelen, MDF en harde
platen), keramiek, kunststof, glasvezel, laminaat en metaal.

1.2 OVERZICHT

Afbeelding 1.

1 Twee versnellingen 4 Led werklamp
tandwielmechanisme 5 Trekkerschakelaar
(HI_L?) . 6 Riem clip
Koppel-aanpasring 7 Omkeerknop

Sleutelloze boorhouder

2 VEILIGHEID

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat u zich aan alle veiligheidsinstructies houdt.

Raadpleeg het veiligheidshandboek.
3 INSTALLATIE
3.1 HET GEREEDSCHAP UITPAKKEN

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat u de machine correct monteert voor
gebruik.

A WAARSCHUWING

¢ Gebruik het gereedschap niet als er onderdelen
beschadigd zijn.

* Als u niet over alle onderdelen beschikt, mag u het
gereedschap niet gebruiken.

« Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken, neem
dan contact op met het servicecentrum.

Open de verpakking.
Lees de documentatie in de doos.
Haal de nog niet gemonteerde onderdelen uit de doos.

Haal het gereedschap uit de doos.

[ R S

Voer de doos en verpakking af in overeenstemming met
de plaatselijke voorschriften.

3.2 HET ACCUPACK INSTALLEREN

Afbeelding 2.

A WAARSCHUWING

* Als het accupack of de lader is beschadigd, dient u het
accupack of de lader te vervangen.

*  Stop het gereedschap en wacht tot de motor stopt
voordat u het accupack installeert of verwijdert.

* Lees, ken en volg de instructies in de handleiding van
de accu en de lader op.

1. Breng de staafjes op het accupack in één lijn met de
groeven op het accuvak-compartiment.

2. Duw het accupack in het accuvak-compartiment totdat
het accupack op zijn plek vergrendelt.
3. Als u een klik hoort, is het accupack geinstalleerd.

3.3 HET ACCUPACK VERWIJDEREN

Afbeelding 3.
1. Houd de ontgrendelingsknop van het accupack ingedrukt.

2. Verwijder het accupack uit de machine.

3.4 HET BITJE INSTALLEREN

Afbeelding 4.

1. Druk de omkeerknop in de middelste stand in om de
schakelaar te vergrendelen.

Open of sluit de spanklauwen tot een punt.

Til de voorkant van het gereedschap op om te voorkomen
dat het bitje uit de spanklauwen valt.

b

Plaats het bitje in de punt.

Draai de spanklauwen vast.

5.
i OPMERKING

Draai de behuizing van de klauw om de spanklauwen te
sluiten. Gebruik geen sleutel om de spanklauwen vast of los
te maken.

A WAARSCHUWING

Steek het bitje recht in de spanklauwen. Steek het bitje niet
onder een hoek in de spanklauwen om deze vervolgens vast
te maken.

3.5 VERWIJDER HET BIT

Afbeelding 5.

1. Druk de omkeerknop in de middelste stand in om de
schakelaar te vergrendelen.

2. Open de spanklauwen.
3. Verwijder het boorbitje.



Nederlands

A WAARSCHUWING

Wees voorbereid op binding bij bit-doorbraak. Wanneer
deze situaties zich voordoen, heeft de boor de neiging om
tegengesteld aan de draairichting te grijpen en weg te
duwen en kan controleverlies veroorzaken bij het
doorbreken van het materiaal. Als dit niet wordt voorbereid,
kan het controleverlies mogelijk ernstig letsel veroorzaken.

4

GEBRUIK
A WAARSCHUWING

Draag altijd oogbescherming.

A WAARSCHUWING

Gebruik geen toebehoren of accessoires die niet door de
fabrikant van dit product zijn aanbevolen.

4.1 START HET GEREEDSCHAP

Afbeelding 6.

i OPMERKING

Het gereedschap kan niet werken totdat de omkeerknop
volledig naar links of rechts is geduwd. Gebruik het
gereedschap niet gedurende een lange tijd met een lage
snelheid.

1. Druk op de schakelaar om het gereedschap AAN (I) te
schakelen.

4.2 STOP HET GEREEDSCHAP

Afbeelding 6.

1. Laat de schakelaar los om het gereedschap UIT (O) te
zetten.

A WAARSCHUWING

Laat de schakelaar los en laat het koppelmechanisme
volledig tot stilstand komen.

DE VARIABELE SNELHEID
AANPASSEN
Afbeelding 6.

1. Verhoog de druk op de schakelaar voor een hogere
snelheid.

4.3

2. Verlaag de druk op de schakelaar voor een lagere
snelheid.

4.4 PAS DE KOPPEL AAN
Afbeelding 7.

1. Draai tegen de klok in (1) om de koppel te verhogen.
2. Draai met de klok mee (2) om de koppel te verhogen.
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4.5 PAS HET TWEE VERSNELLINGEN
TANDWIELMECHANISME AAN
Afbeelding 8.

Het gereedschap heeft een twee versnellingen
tandwielmechanisme ontwikkeld voor het boren of schroeven
op LO (1) of HI (2) snelheden. Er bevindt zich een
schuifschakelaar bovenop het gereedschap.

1. Wanneer u het gereedschap met de LO (1)-snelheid
gebruikt, neemt de snelheid af en heeft het gereedschap
meer kracht en koppel.

2. Wanneer u het gereedschap met de HI (2)-snelheid
gebruikt, neemt de snelheid toe en heeft het gereedschap
minder kracht en koppel.

A WAARSCHUWING

Gebruik de LO (1)-snelheid voor toepassingen met hoog
vermogen en koppel en de HI (2)-snelheid voor snelle boor-
of schroeftoepassingen.

PAS DE OMKEERKNOP AAN

Het gereedschap heeft de omkeerknop (vooruit/achteruit
vergrendeling) boven de schakelaar om de richting van het
bitje te veranderen.

Afbeelding 9 - 10.

1. Als de omkeerknop zich aan de linkerkant van de
schakelaar bevindt, is de richting van het bitje naar voren

4.6

gericht.

2. Wanneer de omkeerknop zich aan de rechterkant van de
schakelaar bevindt, is de bitrichting omgekeerd.

3. Plaats de richtingsknop in de stand UIT (middelste

vergrendeling) om te voorkomen dat het gereedschap per
ongeluk start als dit niet wordt gebruikt.

A WAARSCHUWING

Laat de schakelaar los en laat de boorkop volledig tot
stilstand komen om het gereedschap te stoppen.

A WAARSCHUWING

Laat de boorkop volledig tot stilstand komen voordat u de
draairichting wijzigt.

i OPMERKING

Het gereedschap werkt niet totdat de richtingknop volledig
naar links of rechts is geduwd.

4.7 BOOR MATERIALEN

¢ Gebruik een centerpons om de gewenste locatie van het
gat te markeren wanneer u harde, gladde oppervlakken
boort. Dit kan voorkomen dat de boor uit het midden
glijdt wanneer het gat wordt gemaakt.

Als u in metaal boort, moet u een lichte olie gebruiken
om te voorkomen dat het bitje oververhit raakt. De olie
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kan de levensduur van het bitje verlengen en de booractie

vergroten.

Als het bitje vaststeekt in het materiaal of als het boren
mislukt, stopt u het gereedschap direct. Verwijder het
bitje uit het materiaal en analyseer de oorzaak van de
blokkering.

De boor heeft een elektrische rem. Als de schakelaar wordt
losgelaten, stopt de boorkop met draaien. Als de rem naar
behoren werkt, kunnen vonken zichtbaar zijn door de
ventilatiesleuven van de behuizing. Dit is normaal en is de
werking van de rem.

BOREN IN HOUT

Gebruik HSS bitjes tijdens het boren in hout voor een
maximale prestatie.

1. Gebruik het gereedschap op een geringe snelheid om te

voorkomen dat het bitje van het startpunt glijdt. Verhoog
de snelheid zodra het bitje in het materiaal grijpt.

2. Als u door gaten boort, dient u een stukje houten achter
het werkstuk te plaatsen om te voorkomen dat de randen
aan de achterkant van het gat uitscheuren.

BOREN IN METAAL

Gebruik HSS bitjes tijdens het boren in metaal voor een
maximale prestatie.

1.

N

w

Gebruik het gereedschap op een geringe snelheid om te
voorkomen dat het bitje van het startpunt glijdt.

Houd een snelheid en druk tegen het werkstuk waardoor
u kunt boren, maar zonder het bitje te oververhitten. Te
veel druk uitoefenen kan: Oververhitting van de boor
veroorzaken; De kogellagers verslijten; De bitjes
verbuigen of verbranden; en scheve of onregelmatig
gevormde boorgaten maken.

Begin bij het boren van grote gaten in metaal met een
klein bitje en eindig met een grote bit. Smeer tevens het
bit met olie om de booractie te verbeteren en de
levensduur van het bitje te verlengen.

5 ONDERHOUD

5.1 VERWIJDER DE BOORKOP

De boorkop kan worden verwijderd en vervangen door een
nieuwe.

Opmerking: voordat u de boorkop verwijdert, vergrendelt u
de schakelaar door de richting van de rotatiekeuze in de
middelste stand te zetten en het accupack te verwijderen.

¢ Maak de spanklauwen veilig los en plaats een
kruiskopschroevendraaier in de boorkop om de schroef
met de klok mee te verwijderen.

¢ De behuizing van de boorkop kan nu tegen de klok in met
de hand worden losgedraaid.

5.2 DRAAI DE LOSS BOORKOP WEER
VAST

*  Breng het gat van de boorkop in lijn met de boorspindel
en draai de boorkop met de klok mee vast totdat de
boorkop helemaal vastklikt met een continue klik. Op dit
moment is de spanklauw gesloten.

¢ Gebruik een behendige kracht om de spanklauw tegen de
klok in los te maken. Breng de schroef in lijn met het gat
van de spindel en steek een schroevendraaier in de
boorkop om de schroef tegen de klok in vast te draaien.

6 REINIG HET GEREEDSCHAP

A LET OP!

De machine moet droog zijn. Vocht kan het risico op een
elektrische schok veroorzaken.

*  Verwijder het ongewenste materiaal met een stofzuiger
uit de ventilatieopening.

«  Sproei geen oplosmiddelen op en plaats de luchtopening
niet in oplosmiddelen.

¢ Reinig de behuizing en de kunststof onderdelen met een
vochtige en zachte doek.

7 TECHNISCHE GEGEVENS

A LET OP! Spanning 24V
Zorg datA de kunststof f)nderdelen niet in contgct komen mgt Snelheid zonder belasting 0-380 / 0-1450 min"!
remvloeistoffen, benzine of producten op basis van aardolie.
Chemicalién kunnen het kunststof beschadigen en het Boorkop 13 mm sleutelloos
kunststof onbruikbaar maken. - —
Koppeling 18 posities + boor
A LET OP! Draaimoment 35 Nm
Maak de kunststof behuizing of onderdelen niet schoon met Gewicht zonder accu 1.03 kg
cen agressief schoonmaakmiddel. Accumodel G24B2 / G24B4 en andere
BAG series
A WAARSCHUWING Opladermodel 2913907 en andere CAG ser-
Verwijder het accupack uit de machine voordat u onderhoud ies
uitvoert. - -
Gemeten geluidsdruk niveau |76.3 dB(A), Kpa= 5 dB(A)
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Gemeten geluidsdrukniveau |87.3 dB(A), Kya=5 dB(A)

Trilling <2.5m/s2K = 1,5 m/s?

Aanbevolen omgevingstemperatuurbereiken:

Item Temperatuur

Opslagtemperatuurbereik
voor het gereedschap

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Bedrijfstemperatuurbereik
voor het gereedschap

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Laadtemperatuurbereik voor
accu

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Bedrijfstemperatuurbereik
voor lader

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Opslagtemperatuurbereik
voor accu

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Ontlaadtemperatuurbereik
voor accu

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

8 GARANTIE

(De volledige garantievoorwaarden zijn terug te vinden op de
Greenworks website)

De Greenworks garantie bedraagt 3 jaar op het product en 2
jaar op batterijen (consument/privégebruik) vanaf de datum
van aankoop. Deze garantie dekt fabricagefouten. Een defect
product dat onder de garantie valt kan worden gerepareerd of
vervangen. Een apparaat dat op andere manieren is misbruikt
of op andere manieren is gebruikt dan beschreven in de
gebruiksaanwijzing, kan worden uitgesloten van de garantie.
Normale slijtage en aan slijtage onderhevige onderdelen
vallen niet onder de garantie. De oorspronkelijke
fabrieksgarantie wordt niet beinvloed door enige aanvullende
garantie die door een dealer of verkoper wordt geboden.

Een defect product moet worden geretourneerd naar het
verkooppunt om aanspraak te maken op de garantie, samen
met het aankoopbewijs (kassabon).

9 EG
CONFORMITEITSVERKLARIN
G
Naam en adres van de fabrikant:
Naam: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sweden

Naam en adres van de persoon bevoegd voor het samenstellen
van het technisch bestand:

Naam: Peter Soderstrom
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Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Zweden

Wij verklaren hierbij dat het product

Categorie: Schroefkop

Model: DDG401

Serienummer: Zie typeplaatje van product
Fabricagejaar: Zie typeplaatje van product

* in overeenstemming is met de relevante bepalingen van
richtlijn inzake machines 2006/42/EC.

* in overeenstemming is met de bepalingen van de
volgende EC-richtlijnen:
* 2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Wij verklaren tevens dat de volgende (delen/clausules van)
Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt:

¢ EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Plaats, datum: Malmo,
01.01.2020

Handtekening: Ted Qu, Di-
recteur kwaliteit

Ted Gu
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1 OIIMCAHHUE
1.1 T PEJHA3HAYEHHUE

DTO yCTPOMCTBO CIIY)KHUT [UISl CBEPIICHUS BCEX BHIOB
MarepuaoB U3 aepesa (IMIoMarepuaos, GpaHepsl, maHese,
KOMITO3UIMOHHOI IIUTHI U KapTOHA), KePaMHUYECKHUX,
TUIaCTMACCOBBIX, CTEKIIOBOJIOKOHHBIX, JIAMUHUPOBAHHBIX U
METAINIMYECCKUX l/I'SZ[eJ'II/II\/'I.

1.2 OB30P
Puc. 1.
1 /JByxcryneHuaras 5 KypxoBbIit
nepenaya ( HI-LO) BBIKJIIOYATEIb
2 Koo peryanpoBku 6 3aXuM Ul KPEIUICHHS
ycuius pemHs
3 BricTpozaxkumHOi 7 Knomnka pesepca
narpoH

4 CaeTonnoaHbIi
pabouwmit ocBeTuTENH

2 TEXHUKA BE3OITACHOCTH

A BHUMAHUE

V10cTOBEPBTECE, UTO BBI ClIE/TyeTe/BBITIONHSCTE BCE
uncrpykuun Th.

Cwm. pykoBoactBy 1o Th.

3 MOHTAX
3.1 PACITAKOBKA MANIUHBI

A BHUMAHUE

IMepen sKkcruTyaTalyei HEOOXOANMO YIOCTOBEPHTHCS, YTO
MalinHa coOpaHa IpaBHIIbHO.

A BHUMAHUE

. MaI_LII/IHy 3arpenacTcs UCII0Ib30BaTh MMPU
TNOBPEKICHUU €€ KOMIIOHCHTOB.
. l'lpn OTCYTCTBHH KaKHX-JIN0O KOMIIOHEHTOB MalluHy

OKCIUTYaTUPOBATh 3aIIPEIICHO.
* Ecnu snemMeHThI MaliHbL TIOBPEKACHBI UIIA
OTCYTCTBYIOT, 0OpaTHTECh B CEPBUCHBIN IIEHTP.

3.2 YCTAHOBKA

AKKYMYJISITOPHOM BATAPEU

Puc. 2.

A BHUMAHUE

*  IIpu NOBpEeKAEHUH AKKYMYJIATOPA WM 3apSAHOIO
YCTPOMCTBA 3aMEHHUTE HUX.

» Ilpexze 4eM yCTaHOBHUTH HJIM BBIHYTh aKKyMYJISTOD,
OTKJIIOYUTE MUITY U JOKAUTECH OCTAHOBKHU
QIEKTPOABUTATEIIA.

* I/lByLlI/ITC ¥ BBIIIOJIHUTE HHCTPYKIIMU U3 PYKOBOACTBA I10
IKCILTyaTallMy aKKyMyJIaTopa 1 3apsIHOTO yCTPOHCTBa.

—_

Bcekpoiite ynakoBky.

2. O3HaKoMbTECH C IOKYMEHTALMEH, cofeprkameics B
KOpoOKe.
Brinbre HecoOpaHHbIE KOMIIOHEHTBI U3 KOPOOKH.

4. BbIHETE MalllMHY U3 KOPOOKH.

Heobxonumo yTHian3upoBaTh KOpOOKY U yIaKkoBKY B
COOTBETCTBUU C MECTHBIMUA Tpe60BaHI/lﬂMl/l4

1. CoBmecrute pedpa Ha aKKyMyJISITOpE C KAHABKAMH B
GarapeifHoM oTcexe.

2. VYcTaHOBHTE aKKyMYJISITOp B GaTapeiHbli OTCEK, MOKa OH
HE 3aIleIKHETCS Ha MeCTe.

3. Ilpu ycTaHOBKE aKKyMY/IATOpA Ha IITATHOE MECTO
Ppa3nacTcst XapaKTepHBIil IETIO0K.

3.3 M3BJIEYEHUE AKKYMWIATOPA

Puc. 3.
1. Haxmute u yaepKuBaiiTe KHOIKA U3BICYCHUS
AKKyMyJATOpA.

2. BBIHBTE aKKyMYIATOPHYIO OaTapero M3 MAlMHBL.

3.4 YCTAHOBKA HACAJKH

Puc. 4.

1. TlepemecTnTe KHOIKY peBepca B IIEHTPAIBHOE
TOJIOKEHHUE, YTOOBI 3a0JI0KMPOBaTh KYPKOBBIH
BBIKJTIOYATENb.

2. PasBeaurte mim cBeiUTe 3aKMMHbIE I'yOKHM IIATPOHA J10
00pa3oBaHKs OTBEPCTHUS HY)KHOTO AHAMETPA.

3. HanpaBbTe 1ypynoBepT BBEpX, YTOOBI Haca1Ka HE
BBITIaJIa U3 MaTpoHA.

4. YcraHOBHTE HACaJKy B IATPOH.

5. 3aTsHHTE MaTpoH.

i [IPUMEYAHUE

J11s1 3aTSKKM 3aKMMHBIX TYOOK IaTpoHa MOBEPHUTE KOPITyC
narpoHa. He oTmyckaiite niu He 3axkumaiite ryoku
racuyHbIM KIIFOUOM.

A BHUMAHUE

Iomecture Hacanky B 3aKMMHBIE I'yOKH naTpoHa. He
yCTaHaBJ’IHBaﬁTe HacaJakKy B 3a)KHMHBIC FyGKPI TIaTpoHa Imox
YIJIOM.

3.5 CHSTHE HACAJKH

Puc. 5.



Pycckmii

1. TlepemecTuTe KHOIKY peBepca B LICHTPATbHOE
TMOJIOXKEHHUE, YTOOBI 3a0JI0KMPOBATH KYPKOBBIH
BBIKJIIOYATEIb.

2. Pa3sBeeHHe 3aKMMHBIX I'yOOK IaTpoHa.

3. CHuUMHTE HACaJKy.

A BHIIMAHUE

ByseTe TOTOBBI K OpOCKaM yCTpOICTBa IPH 3aCTPEBAHNH
Hacaznky. [Ipy BOSHUKHOBEHNH TaKOH CUTyaluH
LIypyHOBEPT MOXKET 3aCTPEBATh UIIH CO3/1aBaTh OPOCKHU B
HPOTHBOIIONOKHOM BPAIICHUIO HAMIPABICHUH, 4TO, B CBOIO
ouepe/ib, MOXKET IPUBECTH K I10Tepe KOHTPOJIS HaJl
yCTpo#icTBOM. HEroToBHOCTB K TaKOMY PasBHTHIO COOBITHIA
MOXET MPHBECTU K CEPbE3HBIM TPAaBMaM.

4 IKCIIVIYATAIIA

A BHUMAHUNE

Heo0xonumo Beerzia Ha/ieBaTh 3alUTHbIC OYKU.

A BHUMAHUE

He ucrnone3yiite HUKaKuX NMPUHAUIEKHOCTEN MIIN
aKceccyapoB, HE PEKOMEH/IOBaHHBIX TPOU3BOIUTENIEM
JITAaHHOTO ITPOJIYKTa.

41 3AIIYCK MAIIHWHBI

Puc. 6.

MamHa He OyzeT padoTarh 10 TeX HOop, II0Ka KHOIKa
peBepca He Oy/IeT HOTHOCTBIO Ha)KaTa BICBO HIIM BIPABO.
He ucnone3yiite MalMHy Ha HU3KUX CKOPOCTAX
HPOJIOIDKUTEIIBHOE BPEMSL.

1. Haxwmwure KypKoBblii BeIKTIOUatessb, 4to0sr BKIL(I)
MallHHY.

42 OCTAHOBKA MAUIWHBbI

Puc. 6.
1. OtmycTute KypKoBbIii BeIKITFOUaTelb, 4to661 OTKIL. (O)
MallnHyY.

A BHUMAHUNE

OrmycTuTte KypKOBbIil BHIKIIIOYaTelb U Jaiite Mydre
TOJTHOCTBKO OCTAaHOBUTHCA.

43 3AJJAUTE TPEBYIOIIYIOCS
CKOPOCTbH

Puc. 6.

1. Jlns yBenuueHUs CKOPOCTH CHIIbHEE HAKMHUTE Ha
KyPKOBBIil BBIKITIOYATEITb.

2. Jlas yMEHbIIEHHS CKOPOCTH OTITyCTHTE KyPKOBBIIt
BBIKJTIIOYATEIb.

4.4 PEI'YJIUPOBKA KPYTSIHEI'O
MOMEHTA

Puc. 7.

1. TlosepHuTe 1o yacoBoit cTperke (1), yToObl yBEIMUUTH
KPYTAIIMH MOMEHT.

2. [TloBepHute NpoTUB 4acoBOi cTpekH (2), 4ToObI
YMEHBIINTD KPYTAIIMI MOMEHT.

45 PETVIMPOBKA 3
JIBYXCKOPOCTHOU 3YBYATOM
HEPEJIAYM

Puc. 8.

ManiiHa HMeeT JIByXCKOPOCTHYIO 3y0uaTyro nepeaady Juis
CBEpJICHUS HJIN 3aBUHYMBaHMA Ha HU3Koi LO (1) mum Ha
Boicokoi HI (2) ckopocTsix. [Tos3yHKOBBIIH nepexirodarelib
PACIIONIOKEH CBEPXY MAIMHBI.

1. Tlpu Brirouennu Huskot LO (1) ckopoctH, ckopocTh
CHIDKACTCS, IPU 3TOM MOIIHOCTb M KPYTSIIHIl MOMEHT
MalllHbI YBEITHIUBAIOTCS.

2. Ilpwu Brmrodennu Beicokoit HI (2) ckopocty, ckopocTh
YBEITHYUBACTCS, TIPH STOM MOIIHOCTb U KPYTALIMi
MOMCHT MAIIINHBI YMCHBLIAIOTCSL.

A BHUMAHUE

Huskas LO (1) ckopocTh Uconb3yercs npu
HEOOXOIUMOCTH CO3JaHHs BBICOKOH MOIHOCTH H
KpYTSIIEro MOMEHTa, a Beicokast HI (2) ckopocts —
BBICOKOCKOPOCTHOTO CBEPJICHHS MJIM 3aBUHYNBAHHS.

4.6 YCTAHOBKA KHOIIKH PEBEPCA

'V MalMHbI HaJl KyPKOBBIM BBIKIIIOYATEIEM HMECTCSl KHOTIKA
peBepca Hacaaku (OIIOKMPOBKA BpaLCHUS BIEpe/Ha3a).

Puc. 9 - 10.

1. Tlpu pacnosoxeHHH KHOIIKU peBepca ciieBa KypKOBOro
BBIKJIIOYATEJIA HacaJika BpalaeTcs BIIepe.

2. Tlpu pacnoynokeHUH KHOIIKM peBepca clipaBa KypKOBOTO
BBIKJTIOUATENIs Haca/Ika BpamaeTcs Ha3asl.

3. Tlomecrure KHONKY HarpasieHus B nonoxenue BbIKJIL.

(LeHTpaJIbHOE TIOJIOKEHUE), YTOOBI YMEHBUINTh
BEPOSTHOCTH IPOM3BOJILHOTO 3aIlycKa rnepdoparopa.

A BHIMAHUE

YT0Ob!I BBIKITFOUHTH MAIIHHY, OTITyCTHTE KypKOBBIIt
BBIKJIIOUATEJTb U JIaliTe NIaTPOHY IOJHOCTHI0 OCTAHOBUTHCS.

A BHUMAHUE

Ilepen Tem, Kak U3MEHHUTH HANIPABICHHE BPALICHUS, TalTe
MaTPOHY MOJIHOCTBIO OCTAHOBUTHCS.




MaiyHa He BKJIIOYUTCS JI0 TeX MOP, M0Ka KHOIKa
HaIpaBJICHHs He Oy/eT MOJIHOCTBIO HAXKaTa BJICBO HIIN
BIIPABO.

4.7 CBEPJIEHUE MATEPHUAJIA

* HpI/I HCO6XOL[I/IMOCTI/I CBEPJICHHA MaTepHalia ¢ TBCpZ[Oﬁ
WM TVIAJIKOH MTOBEPXHOCTBIO CICAYET IPEABAPUTEILHO
HaKCPHUTH OTBEPCTHE. D10 6y}1€T TIpEATCTBOBATH
EI:IGCl"y CBEpJia U3 LEHTpPA 3arOTOBKHU.

* Ilpu cBepieHHH METAJUIMYECKUX 3arOTOBOK HACAIKY
HEOOXOMMO CMa3aTh MaclioM, YTOOBI HE JIOIYCTHTh ¢
neperpesa. Macio IpoieBaeT CpoK CIyKObI 1
PaboTOCIOCOOHOCTD HACAKH.

»  Ecuiu Hacajika 3aCTPEBACT B 3arOTOBKE MIIM IIPH
«ONPOKHUIBIBAHU nep(bopa‘ropa, HEMCJICHHO
OTIYCTHTE KYPKOBBIH BBIKJIIOUATElb. YIAINTE HACAKY U3
3arOTOBKH U ONIPEACIUTE NIPUINHY €€ 3aCTPCBaHUS.

V nepdoparopa umeercs anekTpudeckuii Topmos. [pu
OTITyCKaHMH KypPKOBOT'O BBIKJIKOYATENs MaTPOH
ocraHasiuBaercs. [Ipu HOpMaIbHOI paboTe TOpMO3a yepes
BCHTUISINUOHHBIC OTBEPCTHS HA KOPITyCE BUAHBI HCKPHI.
DT0 CBUAETENLCTBYET O HOPMaJIbHOI padoTe TopMo3a.

CBEPJIEHUE JPEBECHUHbI

Jlnst obecrieueHns MaKCHMaIbHOM IPOU3BOUTEIBHOCTH
HCIIONB3YHTE CTAJIBHBIC BRICOKOCKOPOCTHBIE CBEpIIA ISt
PabOTHI 110 JIepeBy.

1. B camom Hauane HEOOXOAUMO BBIIOJIHSATh CBEPICHHE HA
HH3KOH CKOPOCTH, YTOOBI CBEPIIO HE BBIOEKAIIO U3
HavabHOU Touku. [Ipu 3acTpeBaHUH CBepia HEOOXOAMMO
YBEIIMYHUTB CKOPOCTh paboThl nepdoparopa.

2. Tlpu CKBO3HOM CBEPJICHHH 3a IIEJIEBYIO 3aTOTOBKY
HE0OXO0JIMMO 3aJI0KHTh JICPEBSHHbII OPYCOK, YTOOBI
MPEJIOTBPATUTh 00pPa30BaHUE CKOJIOB U 3a3yOpUH Ha
KpasiX OTBEPCTHUS C APYTOi CTOPOHBI 3aIOTOBKH.

CBEPJIEHUE METAJUVIMYECKHUX 3AI'OTOBOK

Jlnst obGecrnieueHust MAKCUMAIIBHON IIPOU3BOMTEIEHOCTH
HCHONB3YHTE CTaIbHBIE BBICOKOCKOPOCTHBIE CBEpJIa JIs
paboTBI 110 AEPEBY HIIM METAILTY.

1. B camom Hauane HCOGXOZ[PIMO BBITIOJIHATE CBEPJICHUEC HA
HU3KOH CKOPOCTH, 4TOOBI CBEPIIO HE BBIOEKANIO U3
HaYaJIbHOW TOYKH.

2. HOHZ[C}’))KPIB&FITC TIOCTOSAHHYIO CKOPOCTH U HAKUM Ha
nepdoparop, 4ToObI IPU CBEPICHNM HAcAKa HE
TieperpeBsajiachb. an TIPHJIOKEHUH CIIMIITKOM CHIIBHOTO
nHaxuma: [leperpeBaercst CBEpII0; H3HAIINBACTCS
MOJIIHMITHAK; HOATOPAHHUE MIM U3THOaHNe HAaca KN,
OTKJIOHEHHE OT LIEHTPa OTBEPCTHUS U HapyuIeHne HOpMbL
OTBEPCTHH.

3. Ilpu cBepIeHHH MUPOKHX OTBEPCTHH B METAIINYECKUX
HU3CITUAX HEOﬁXOI{I/IMO BHaA4aJI€ MpoAECIbIBaTh B HUX
HebobIIe OTBEPCTHUS MaJIbIM CBEPJIOM, a 3aTEM
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pabotats GonbinM cepiioM. [Ipu 3Tom HeoOxoauMO
CMa3aTh CBEPIIO MACIIOM, YTOOBI 0OECTICUHTH €TO
3¢ HEKTHBHOCTD M YBEINYUTB CPOK €TI0 CIIYKOBI.

TEXOBCIY KUBAHUE
A BHUMAHUE

He HO"yCKaﬁTC KOHTaKTa TOpMOSHOﬁ KUJIKOCTH, GCHZ}I/IHa,
MarepuajioB Ha OCHOBE HC(I)TPI C IJIaCTMacCCOBBIMHA
3JIeMEHTaMH. XUMHUYECKHE BEIIECTBA MOTI'YT IPUBECTH K
TIOBPEKIACHHUIO U MTOPYE MIIAaCTMACCOBBIX KOMIIOHEHTOB.

A BHUMAHUE

3aHpCLI_[aETCFI HCIIONIB30BaTh CUJIIBHBIC PACTBOPUTEIN UIINH
MOIOIIHUE CPEACTBA 1A OYMUCTKH INIACTMACCOBOTO KOpITyca
1 KOMIIOHCHTOB MalIWHBI.

5

A BHIIMAHMUE

BhIHBTE aKKyMYJIATOPHYIO OaTtapero U3 MalluHbI 10
BBITIOJIHECHUA TeXOGCHy)KMBaHl/lﬂ.

5.1 CHSATHE IIATPOHA

nanOH MOXKHO CHSTh M 3aMEHHUTh Ha HOBBIH.

[Ipumeyanue: nepen cHITHEM MaTpOHA 3a0I0KUpyiiTe
KypPKOBBIH BBIKIIIOUATeIlb, IOMECTHB CEJIEKTOP HAIPaBICHUS
BpalCHUA B LIEHTPAJIbHOE I1OJI0KEHUE, U BBIHBTE
AKKyMYJISTOP.

*  AKKypaTHO pa3BeJUTe 3a)KHMHBIC I'yOKH ITaTPOHA H,
HIOMECTHB KPECTOBYIO OTBEPTKY B IIATPOH LIYPYNOBEPTa,
OTBHHTHTE KPETIC)KHBII BHHT II0 YaCOBO CTPEIIKE.

¢ Tenepsb KopIyc narpoHa MOXHO OTBUHTHUTH BPYUHYIO
MPOTHB YaCOBOI CTPEJIKH.

5.2 CHOBA 3ATSIHUTE ITATPOH

*  CoBMecTHTE OTBEpPCTHE B IIATPOHE CO IITUHACIEM 1
3aTSIHUTE [IATPOH [0 YaCOBOM CTPEJIKE [0 XapaKTEPHOTO
miendka. 3aKUMHBIC TyOKH OyayT CBECHBIL.

« TloBopa4nBast aTPOH IIPOTUB YACOBOH CTPEIIKH C
YMEPEHHBIM YCUIIIEM Pa3BEIUTE 3a)KHMHbIC I'yOKH.
COBMECTUTE OTBEPCTHUE B NIATPOHE CO IIMHHACIEM H,
TIOMECTUB KPECTOBYIO OTBEPTKY B IATPOH LIYPYIOBEPTa,
3aBUHTHTE KPETICKHbIN BHHT MPOTHB YaCOBOI CTPEIKH.

6 OYNCTKA MAIINHbI

A BHUMAHUE

Maiuusa 10/KHa ObITh CyX0i. ChIPOCTh MOJKET HPUBECTH K
OIACHOCTH MOPAKEHHs SNEKTPOTOKOM.

e OuucrHTE BEHTUISALMOHHBIEC OTBEPCTHS TIBLIECOCA OT
Mycopa.



Pycckmii

. 3anpeu1ae‘rcn PpacnbUIATh WM HAHOCUTH Ha

BO3/1yX03a00pHBIC OTBEPCT!

WSl paCTBOPHUTECIIH.

. O‘IHCTI/ITC KOpIyC U IJIaCTMAacCOBBIE KOMITOHCHTBI
MAlIMHbI BIAKHON U MATKOH TKaHBIO.

7 TEXHUYECKHUE JAHHBIE

Hanpsoxenue

24 B

CKOpOCTB X0JIOCTOTO X0Aa

0-380 / 0-1450 mun™!

Ilarpon 13 mm BecknroueBoit
Mydra 18 Tonoxkenus + cepieHue
Yeunue 35 Hm

Macca 6e3 AKb 1.03 xr

Mognens Garapen

G24B2 / G24B4 n npyrue
Mmoznenu cepun BAG

Moneins 3apsaHOro
ycTpoicTBa

2913907 u apyrue Mmozaenu
cepuu CAG

M3mepeHHbli ypoBeHb
3BYKOBOTO JIaBIICHHS

76.3 1B(A), Kpa= 5 1B(A)

W3mepeHHbIit ypoBeHB lyma

87.3 1B(A), Kyya= 5 1B(A)

3HaueHne BUOpaun

<2.5M/c2 K=1,5wm/c?

Pexomenayemas Temneparyp

a OKpYy:KaloLleii cpeabl:

Iynkr

Temneparypa

Jlnana3oH TemIeparyp mpH
XpaHEHUH yCTPOHCTBa

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

JluanasoH Temneparyp
paboTsl ycTpoiicTBa

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Jlnarna3oH TeMIeparyp IpH
3apsanke AKb

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Jluana3oH Temneparyp npu
paboTe 3apsAHOTO
ycTpoiicTa

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Jlana3oH TeMIeparyp IpH
xpanennn AKB

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

JluanasoH Temneparyp npu
paspsiaxe AKb

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

8 TAPAHTUA

(ITosHblit TEKCT rapaHTHHHBIX HOJOKEHUH U yCIIOBUH

TIPEJICTABJICH HA BCG-CTpaH"HC

Greenworks)

Tapanrtus Greenworks cocrapisier: 3 roza Ha HPOIYKT U 2
roga Ha AKB (6bITOBOG/THYHOE MCTIONB30BAHKE) C AAThI
HOKYIKH. DTa rapaHTUs PacIpoCTPaHACTCS HA
npou3BoAcTBeHHbIE AeekThl. [To rapanTHy nedekTHOe
YCTPOMCTBO MOUICKHUT PEMOHTY Wi 3aMeHe. [1pu
HETPaBHIILHOM MCIIOJIb30BAHWH YCTPOHCTBA MIIH
HCIIONIb30BAHHH €T0 B HAPYIICHHUE YKAa3aHUI U3 PyKOBOACTBA

YIS BIIAJIeNIblia TAPAHTHS HA YCTPOMCTBO aHHYIUPYETCS.
HOpMaJ’[BHHﬁ HU3HOC 1 y6LITB KOMITOHCHTOB HE TTOKPBIBAIOTCS
rapantueil. Ha rapanTiio OpuruHanbHOTO IPOU3BOAUTENS HE
BJIMSACT HUKAKas JIOTIONHUTE/IbHAS TAPAHTHS], peiaraeMas
JAUIEPOM WU IIPOAABIIOM.

JUst TpeGOBaHMUs rapaHTUH HEOOXOAMMO BEPHYTh Je(eKTHBII
MPOJYKT B IyHKT IIOKYIIKH BMECTE C I0KA3aTeIbCTBOM
TIOKYTIKH (4CKOM).

9  JIEKJAPALIUSI
COOTBETCTBMUSI EC

Hazpanue n aapec MpPOU3BOAUTEIIA:

Hazpanne: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, I1Isenus

HUwms u aJIpeC OTBETCTBEHHOTO COCTABUTEIISA JOKYMEHTAlUN

Haspanne: ITurep Cenepcrpem (Peter Soderstrom)

Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, I1Isenus

Hacrosimum cBuieTenbCTByeM, 4To MPOIAYKT

Kareropus: Jlpenb-11ypynoBepT Ha

Mozens: DDG401

CepwuiiHblit HOMEp: CM. IacropTHYIO TabIHIKy

TPOAyKTa

T'on BeImycKa: CM. NacropTHyO TabIHUKy

MPOIYKTa

*  YOOBIETBOPSIET COOTBETCTBYIOIIUM TPEOOBaHHUAM
JlupexTusbl 0 MamHHOM 060pynoBanun 2006/42/EC.

¢ YIOBIETBOPSET COOTBETCTBYIOIIMM TPEOOBAHHIM
crnenyronmx aupektus EC:
« 2011/65/EU u (EU)2015/863
« 2014/30/EU

Takxxe 3asBIsIeM, UTO MPOYKT COOTBETCTBYET CICIYHOIIUM
(4acTsAM/CTaThsIM) €JIMHBIX EBPONCHCKUX CTAHIapPTOB:

¢ EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;

IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Mecro, nata: Malmo,
01.01.2020

Moamuce: Tan Ky (Ted Qu),
JIUPEKTOP 10 Ka4eCTBY

Ted Qu
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1 KUVAUS
1.1 KAYTTOTARKOITUS

Konetta kdytetddn poraamisessa kaikenlaisiin
puumateriaaleihin (sahatavaraan, vaneriin, panelointeihin,
massalevyihin ja koviin kuitulevyihin), keramiikkaan,
muoviin, lasikuituun, laminaatteihin ja metalleihin.

A VAROITUS

* Jos akku tai laturi on vaurioitunut, vaihda akku tai
laturi.

*  Pyséytd kone ja odota moottorin pysdhtymistd ennen
kuin asennat tai poistat akun.

* Lue ja ymmarré kaikki akun ja laturin kdyttdoppaan
ohjeet seké noudata niita.

1.2 YLEISKATSAUS

1. Kohdista akun ylosnousevat ulokkeet akkulokeron uriin.

2. Tyonnd akkua akkulokeroon, kunnes akku lukittuu
Kuva 1. paikalleen.
1 Kaksinopeuksinen 4 LED-tyévalo 3. Kun kuulet napsahduksen, akku on asennettu.
hammaspyorastd (HI - 5 Virtaliipaisin
LO) 6 Vyokiinnike 3.3  POISTA AKKU
2 Viidntdmomentin . .
7 Suunnanvaihtopainike Kuva 3.

sddtorengas
3 Avaimeton istukka

2 TURVALLISUUS

A VAROITUS

Varmista, etté luet kaikki turvallisuusohjeet ja noudatat
niita.

Katso Turvallisuusopas.

3 ASENNUS
3.1 PURA KONE PAKKAUKSESTA

A VAROITUS

Varmista, ettd kokoat koneen oikein ennen kayttoa.

A VAROITUS

« Jos osissa on vaurioita, dld kiytd konetta.

»  Jos kaikkia osia ei ole, dld kiyté konetta.

« Jos osat ovat vaurioituneet tai niitd puuttuu, ota yhteys
huoltoliikkeeseen.

Avaa pakkaus.
Lue laatikon sisélld oleva dokumentaatio.
Poista kaikki irralliset osat laatikosta.

Poista kone laatikosta.

[ S T S

Havitd laatikko ja pakkaus paikallisten médardysten
mukaan.

3.2 AKUN ASENTAMINEN

Kuva 2.

44

1. Paina akun vapautuspainiketta ja pida sitd painettuna.

2. [Irrota akku koneesta.

34 TERAN ASENTAMINEN

Kuva 4.

1. Paina suunnanvaihtopainike keskiasentoon
virtaliipaisimen lukitsemiseksi.

Avaa tai sulje istukan leuat pisteeseen.
Nosta koneet etuosaa, jotta terd ei putoa istukan leuoista.

Laita terd paikalleen.

A

Kiristd istukan leuat.

i HUOMAA

Sulje istukan leuat k4#ntimilla istukan runkoa. Ali kiyti
avainta istukan leukojen kiristdmiseen tai avaamiseen.

A VAROITUS

Aseta terd suoraan istukan leukoihin. Ald aseta poranterii
vinossa istukan leukoihin. Kiristé leuat sitten.

3.5 TERAN POISTAMINEN

Kuva 5.

1. Paina suunnanvaihtopainike keskiasentoon
virtaliipaisimen lukitsemiseksi.

2. Avaa istukan leuat.

3. Poista porantera.

A VAROITUS

Valmistaudu poran kiinnijaédmiseen ldpimenokohdassa. Jos
se tapahtuu, porakone voi potkaista pyorintdé vastaan ja
aiheuttaa ty6kalun hallinnan menetyksen silloin, kun se
pédsee materiaalin lapi. Mikali et ole varautunut siihen,
hallinnan menetys voi aiheuttaa vakavan henkilovahingon.
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4

KAYTTO
A VAROITUS

Kiytd aina suojalaseja.

A VAROITUS

Al4 kaiyti lisilaitteita tai lisivarusteita, jos timén tuotteen
valmistaja ei ole suositellut.

41 KONEEN KAYNNISTAMINEN

Kuva 6.

Kone ei toimi ennen kuin suunnanvaihtopainike on painettu
joko vasemmalle tai oikealle. Viltd koneen kéyttdmistad
hitaalla nopeudella pitkid aikoja.

1. Kytke kone péille (I) painamalla virtaliipaisinta.

42 KONEEN PYSAYTTAMINEN

Kuva 6.
1. Kytke kone pois pdiltd (O) vapauttamalla virtaliipaisin.

A VAROITUS

Vapauta virtaliipaisin ja anna liitoskappaleen pysahtya
tdysin.

43 NOPEUDEN SAATAMINEN

Kuva 6.
1. Lisdé nopeutta painamalla liipaisinta enemmaén.

2. Vihennd nopeutta painamalla liipaisinta vihemman.

44 VAANTOMOMENTIN
SAATAMINEN
Kuva 7.

1. Kéanna vastapdivaan (1) lisitdksesi vddntomomenttia.
2. Kaéannd myotapaivaan (2) vihentadksesi
vaantdmomenttia.

45 KAKSINOPEUKSISEN
HAMMASPYORASTON

SAATAMINEN

Kuva 8.

Koneessa on kaksinopeuksinen hammaspy®orastd, joka on
suunniteltu poraamiseen tai kiinnittdmiseen alhaisella LO (1)
tai korkealla HI (2) nopeudella. Koneen pailld on
liukukytkin.

1. Kun kéytat konetta LO-nopeudella (1), nopeus hidastuu ja
koneessa on enemmaén voimaa ja vaantoa.

45

2. Kun kéytit konetta HI-nopeudella (2), nopeus kasvaa ja
koneessa on vihemmén voimaa ja vadntoa.

A VAROITUS

Kaytd LO-nopeutta (1) kovaa voimaa ja vddntoa vaativaan
ty6hon ja Hl-nopeutta (2) nopeaan poraukseen tai ruuvien
kiertamiseen.

4.6 SUUNNANVAIHTOPAINIKKEEN

SAATAMINEN

Koneessa on suunnanvaihtopainike (eteenpéin/taaksepdin
lukko) virtaliipaisimen yldpuolella. Silld voit vaihtaa terdn
pyorimissuuntaa.

Kuva 9 - 10.

1. Kun suunnanvaihtopainike on virtaliipaisimen
vasemmalla puolella, teréin pySrimissuunta on eteenpéin.

2. Kun suunnanvaihtopainike on virtaliipaisimen oikealla
puolella, terdn py6rimissuunta on taaksepain.
3. Aseta suunnanvaihtopainike OFF-asentoon (keskelle

lukkoon). Se pienentdd tahattoman kdynnistymisen
vaaraa.

A VAROITUS

Vapauta virtaliipaisin ja anna istukan pyséhtya tdysin
koneen pysayttimiseksi.

A VAROITUS

Anna istukan pyséhtyd tdysin ennen pydrintdsuunnan
vaihtamista.

i HUOMAA

Porakone ei toimi ennen kuin suunnanvaihtopainike on
painettu joko vasemmalle tai oikealle.

4.7 PORATTAVAT MATERIAALIT

« Kun poraat kovaan, tasaiseen pintaan, kdytd keskipiikkid
halutun reién sijainnin merkitsemiseen. Se voi estdd
poranteraé luistamasta sivuun, kun reidn poraaminen
aloitetaan.

Kun poraat metallia, kdytd poranterdssé kevytoljyd, jotta
estiit sen ylikuumentumisen. Oljy voi pidentii terin
kayttoikdd ja parantaa poraustulosta.

Jos terd jad kiinni tyokappaleeseen tai terd putoaa,
pysdyté kone vilittomésti. Irrota terd tydkappaleesta ja
selvitd juuttumisen syy.

Téssé porakoneessa on sihkdjarru. Kun liipaisinkytkin
vapautetaan, istukka lopettaa pydrimisen. Kun jarru toimii
oikein, kipindt voivat ndkyé kotelon tuuletusaukkojen lépi.
Tama on normaalia ja kuuluu jarrun toimintaan.

PUUN PORAAMINEN
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Kayti pikaterdsterid puun poraamiseen, niin saat parhaimman
tuloksen.

1. Kéytd konetta erittdin hitaalla nopeudella, jotta estit terdn
lipsumisen aloituskohdasta. Lisdé nopeutta, kun poranterd
pureutuu materiaalin sisdan.

2. Kun poraat reikien ldpi, aseta puupala tydkappaleen
taakse estdmédn reiéin taustan reunojen halkeilun.

METALLIN PORAAMINEN

Kéyté pikaterdsteria metallin tai terdksen poraamiseen, niin
saat parhaimman tuloksen.

1. Kaéytd konetta erittéin hitaalla nopeudella, jotta estit terdn
lipsumisen aloituskohdasta.

2. Yllapida nopeus ja paine, mikd mahdollistaa poraamisen
poranterdn ylikuumentumatta. Liiallinen painaminen voi
johtaa: Poranterdn ylikuumentumiseen, laakereiden
kulumiseen, poranterien taipumiseen tai palamiseen ja
epékeskeisiin tai epasdannollisen muotoisiin reikiin.

3. Kun poraat isoja reikid metalliin, aloita pienelld
poranterilld ja kdytd lopussa isoa terdd. Voitele terd myds
6ljylld. Se parantaa poraustulosta ja pidentdd terdn
kayttoikaa.

5 KUNNOSSAPITO

A VARO

Ali anna jarrunesteiden, bensiinin, 6ljypohjaisten tuotteiden
pédstd kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit voivat
vaurioittaa muovia ja tehdd muovista kéyttokelvottoman.

A VARO

Ald kiytd voimakkaita liuottimia tai puhdistusaineita
muoviseen runkoon tai muovisiin osiin.

A VAROITUS

Irrota akku koneesta ennen kunnossapitotoimia.

5.1 ISTUKAN IRROTTAMINEN

Istukka voidaan irrottaa ja vaihtaa uuteen.

Huomaa: ennen istukan irrottamista lukitse liipaisin
asettamalla suunnanvaihtopainike keskiasentoon ja poista
akku.

tdysin napsahtamalla. Télld hetkelld istukan leuat ovat

kiinni.

« Kaytd hieman voimaa istukan leuan avaamiseen
kéddntamalld vastapdivadn. Kohdista ruuvi karan reikdan
ja tyonné ruuvitaltta istukkaan kiristdaksesi ruuvin

vastapdivaan.

6

KONEEN PUHDISTAMINEN

Koneen téytyy olla kuiva. Kosteus voi aiheuttaa séhkoiskun
vaaran.

* Puhdista epétoivottu materiaali tuuletusaukoista

polynimurilla.

«  Ald puhalla tuuletusaukkoihin tai laita tuuletusaukkoihin

livottimia.

« Puhdista kotelo ja muoviset komponentit kostealla ja

pehmedlld liinalla.

7 TEKNISET TIEDOT

Jannite 24V

Tyhjikéyntinopeus 0-380 / 0-1450 min™!

Istukka 13 mm avaimeton

Kytkin 18 asentoa + pora

Véiantomomentti 35 Nm

Paino ilman akkua 1.03 kg

Akun malli G24B2 / G24B4 ja muut
BAG sarjat

Laturin malli

2913907 ja muut CAG sarjat

Mitattu dénenpaineen taso

76.3 dB(A), Kpa=5 dB (A)

Mitattu dénentehotaso

87.3 dB (A), Kya= 5 dB (A)

Térind

<2.5m/s2K = 1,5 m/s?

Suositeltava kiiyttolimpéotila-alue:

Tuote

Lampétila

Laitteen sdilytyslampatila-
alue

0 °C (32 °F) - 45 °C (113 °F)

Laitteen kayttolampétila-alue

0°C (32 °F) - 45 °C (113 °F)

»  Loysdd istukan leuat ja tyonnd ristipddruuvitaltta terén
istukkaan ja poista ruuvi kiertdmalld myotapéivadn.

» Istukan runko voidaan nyt irrottaa kdantamalla sitd
vastapdivadn kasin.

LOYSAN ISTUKAN
KIRISTAMINEN

5.2

» Kohdista istukan reiké poran karaan ja kiristé istukka
kadntamalla sitd myotapaivaan, kunnes istukka kiinnittyy

46

Akun latausldmpdotila-alue

4°C (39 °F) - 40 °C (104 °F)

Laturin kdyttolampdtila-alue

4 °C (39 °F) - 40 °C (104 °F)

Akun siilytyslampotila-alue

0 °C (32 °F) - 45 °C (113 °F)

Akun purkautumisldmpétila-
alue

0°C (32 °F) - 45 °C (113 °F)
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8 TAKUU
Ted Qu
(Taydelliset takuuehdot 18ytyvit Greenworks l 8

verkkosivustolta)

. Greenworks Takuu tuotteelle on 3 vuotta ja akuille 2 vuotta
(kuluttaja-/yksityiskdytossd) ostopdivistd alkaen. Takuu
kattaa valmistusvirheet. Takuun aikana viallinen tuote
voidaan joko korjata tai vaihtaa. Laitteen, jota on kdytetty
védrin tai jota kdytetddn muulla tavoin kuin kiyttdoppaassa
kuvatulla tavalla, takuu voidaan mitit6éida. Takuu ei korvaa
normaalia kulumista tai kuluvia osia. Jdlleenmyyjén tarjoama
lisdtakuu ei vaikuta alkuperdisen valmistajan takuuseen.

Takuukorvaus vaatii viallisen tuotteen palauttamisen
ostopaikkaan yhdessi ostotodistuksen (kuitin) kanssa.

9 EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVA
KUUTUS

Valmistajan nimi ja osoite:

Nimi: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Osoite: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Ruotsi

Sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen tiedoston:

Nimi: Peter Soderstrom

Osoite: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Ruotsi

Taten vakuutamme, ettd tuote

Luokka: Poran ohjain

Malli: DDG401

Sarjanumero: Katso tuotteen tyyppikilpi
Valmistusvuosi: Katso tuotteen tyyppikilpi

+ tdyttdd konedirektiivin 2006/42/EY olennaiset
vaatimukset.

*  tdyttdd seuraavien muiden EU-direktiivien vaatimukset:
*  2011/65/EU ja (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Lisdksi vakuutamme, ettd seuraavia yhdenmukaistettuja
eurooppalaisia standardeja (osia/artikloja) on kiytetty:

* EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Paikka, pdiviys: Malmo, Allekirjoitus: Ted Qu, Laatu-
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1 BESKRIVNING 1. Placera ribborna p4 batteripaketet i linje med

ursparingarna i batteriutrymmet.
1.1  SYFTE

Denna maskin anvénds for att borra i alla typer av trdmaterial
(timmer, plywood, paneler, kompositmaterial och hérdfiber),
keramik, plast, glasfiber, laminat och metaller.

1N

Tryck in batteripaketet i batteriutrymmet tills
batteripaketet lases fast.

Batteripaketet har installerats nér det hors ett klick.

33 TA UT BATTERIPAKETET
1.2 OVERSIKT

Figur 3.
Figur 1. 1. Tryck in och héll in knappen for att frigora batteriet.
1 Tvavixlad drivlina 4 Arbetsbelysning led 2. Ta ut batteripaketet frdn maskinen.
(HI-LO) 5 Avtryckare
2 Ri'ng for instéllning av 6 Bilteshallare 34 INSTALLERA BORRINSATSEN
vridmomentet 7 Riktningsviljare Figur 4.

3 Snabbchuck
1. Skjut riktningsviljaren i det mittersta ldget for att lasa

avtryckaren.

2 SAKERHET

Oppna eller sting chuckens klor till en spets.

A VARNING 3. Vind maskinens framsida uppét sé att insatsen inte ramlar
ur chucken.

Se till att utfora/folja alla sikerhetsanvisningar.

b

Sétt i insatsen i spetsen.

Se sakerhetshandboken. 5. Dra at chucken.

3 INSTALLATION i NOTERA

Vrid péa chucken for att stinga chuckens klor. Anvénd inte

3.1 PACKA UPP MASKINEN skruvdragare for att dra 4t eller lossa chuckens klor.
A VARNING A VARNING
Kontrollera att maskinen dr ritt monterad fore anvindning. Stick in insatsen rakt in i chuckens klor. Sétt inte in insatsen

i chuckens klor i en vinkel och dra sedan at.

A VARNING
* Anvind inte maskinen om nagon del ar skadad. 3.5 TA UT INSATSEN
* Anvind inte maskinen om nagon del saknas.
¢ Om nagon del dr skadad eller saknas, kontakta

Figur 5.

1. Skjut riktningsvéljaren i det mittersta ldget for att lasa

servicecenter.
avtryckaren.
1. Oppna forpackningen. 2. Oppna chuckens klor.
2. Lids igenom dokumentationen i forpackningen. 3. Avldgsna borrsinsatsen.
3. Taut alla omonterade delar fran forpackningen. A VARNING
4. Ta ut maskinen frén forpackningen. Var beredd pa att borren hugger nér den tranger igenom.
5. Avfallshantera ladan och forpackningsmaterialet enligt Nir detta sker har borren en tendens att hugga och hoppa i
lokala regler. motsatt riktning jamfort med rotationsriktningen och kan
orsaka kontrollforlust nir den tringer igenom materialet.
3.2 MONTERA BATTERIPAKETET Om man inte dr forberedd kan denna kontrollforlust orsaka
allvarliga personskador.
Figur 2.

A VARNING 4  ANVANDNING
« Byt batteripaketet eller laddaren, om de &r skadade. A VARNING

«  Sting av maskinen och vénta tills motorn stannat innan
du monterar eller tar bort batteripaketet.

Bir alltid skyddsglasdgon.

» Lis, forstd och folj instruktionerna i batteriets och
laddarens handbok.
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A VARNING

Anvind inga tillbeh6r som inte rekommenderas av
tillverkaren av den hér produkten.

4.1 STARTA MASKINEN

Figur 6.

Maskinen kan inte startas forrdn riktningsvéljaren har
tryckts helt at vinster eller hoger. Anvind inte maskinen
langvarigt vid 14g hastighet.

1. Tryck pé avtryckaren for att sdtta pd maskinen (I).

42 STANGA AV MASKINEN
Figur 6.

1. Slépp avtryckaren for att sténga av maskinen (O).

A VARNING

Slapp avtryckaren och vinta tills kopplingen har stannat
helt och hillet.

4.3 JUSTERA VERKTYGETS

HASTIGHET

Figur 6.
1. Oka trycket pa avtryckaren for att 5ka hastigheten.

2. Minska trycket pa avtryckaren for att minska hastigheten.

44 JUSTERA VRIDMOMENTET

Figur 7.

1. Vrid medurs (1) for att 6ka vridmomentet.
2. Vrid moturs (2) for att 6ka vridmomentet.

JUSTERA DEN TVAVAXLADE
DRIVLINAN

4.5

Figur 8.

Maskinen har en tvavixlad drivlina for att borra eller skruva
vid hastigheterna LO (1) eller HI (2). Hogst upp pa maskinen
finns en skjutstrombrytare.

1. Om du anvdnder maskinen i ldge 1dg hastighet (1),
minskar hastigheten och maskinen far da i stéllet mer
kraft och vridmoment.

2. Om du anvdnder maskinen i ldge hog hastighet (2), okar
hastigheten och maskinen har dd mindre kraft och
vridmoment.

A VARNING

Anvind lag hastighet (1) om det krévs stor kraft och
vridmoment och hog hastighet (2) vid snabb borrning eller
vid skruvarbeten.
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4.6 JUSTERA RIKTNINGSVALJAREN

Maskinen har riktningsviljaren (framat/bakat 1as) ovanfor
avtryckaren for att byta riktningen pa insatsen.

Figur 9 - 10.

1. Nér riktningsvaljaren &r pa vénster sida av avtryckaren dr
insatsens riktning framat.

2. Nir riktningsviljaren dr pa hoger sida av avtryckaren ar
insatsens riktning bakat.

3. Sitt riktningsknappen pa AV (last i mitten) for att minska
risken for oavsiktlig start nér den inte anvéndas.

A VARNING

Slapp avtryckaren och vinta tills chucken har stannat helt
och hallet for att stanna maskinen.

A VARNING

Lat chucken stanna helt innan du byter rotationsriktning.

Maskinen fungerar inte forrdn riktningsknappen har tryckts
helt at vénster eller hoger.

47 BORRMATERIAL

¢ Om man borrar hérda eller sldta ytor ska en kornare
anvindas for att markera dér hélet ska vara. P4 sa sétt kan
du forhindra att borren vandrar nér du borjar borra.

*  Om man borrar i metaller applicerar man en létt olja pa
borrinsatsen for att forhindra att den verhettas. Oljan kan
forldnga insatsens livslangd och forbéttra borrningen.

¢ Om insatsen fastnar i arbetsstycket eller om borren faller
ned, stanna maskinen omedelbart. Ta bort insatsen fran
arbetsstycket och ta reda pa orsaken till att den fastnade.

Denna borr har en elektrisk broms. Nér du sldapper
avtryckaren stannar chucken. Om bromsen fungerar
ordentligt syns det gnistor genom ventilationsdppningarna
pé képan. Det dr normalt och beror pa bromsen.

BORRNING I TRA

For maximalt resultat ska hoghastighets stalinsatser anvéndas

for borrning i tré.

1. Kor maskinen pa en mycket lag hastighet for att forhindra
att insatsen flyttar sig fran startpunkten. Oka hastigheten
ju langre in borrinsatsen kommer i materialet.

2. Vid borrning genom hal ska man sétta en bit trd bakom
arbetsstycket for att forhindra fransiga och splittrade
kanter pa baksidan av halet.

BORRNING I METALL

For maximalt resultat ska hoghastighets stalinsatser anviandas
for metall- eller stalborrning.



Svenska

—_

Kor maskinen pa en mycket lag hastighet for att forhindra
att insatsen flyttar sig fran startpunkten.

»

Hall en hastighet och ett tryck som dr tillrackligt for att
skdra men utan att 6verhetta insatsen. Om for mycket
tryck appliceras kan det leda till foljande: borren
Overhettas, lagren slits ut, insatserna bdjs eller brénns,
borrningen sker utanfér mittpunkten eller halen blir
oregelbundna.

Nir stora hal borras i metall ska man borja med en liten
insats och sedan avsluta med en stor insats. Smorj dven in
insatsen med olja for att forbéttra borrningen och dka
hallbarheten.

5 UNDERHALL

A OBSERVERA

Se till att bromsvitska, bensin och petroleumbaserade
amnen inte kommer i kontakt med plastdelarna. Kemikalier
kan skada plasten och gora den oanvindbar.

A OBSERVERA

Anvind inte starka 16snings- eller rengdringsmedel pa
plasthéljet eller komponenter.

%)

A VARNING

Ta ut batteripacket ur maskinen innan underhall utfors.

* Spola inte vatten pa luftintaget och doppa den inte i

16sningsmedel.
« Rengor holjet och plastkomponenterna med en fuktig och
mjuk trasa.
7 TEKNISKA DATA
Spénning 24V
Obelastad hastighet 0-380 / 0-1450 min™!
Chuck 13 mm utan nyckel
Koppling 18 Positioner + Borr
Vridmoment 35 Nm
Vikt utan batteri 1.03 kg
Batterimodell G24B2 / G24B4 och andra
BAG serier
Laddarmodell 2913907 och andra CAG se-
rier
Uppmiitt ljudtrycksniva 76.3 dB(A), K,4=5 dB(A)
Uppmiitt ljudeffektniva 87.3 dB(A), Kya= 5 dB(A)
Vibration <2.5m/s%, K=1,5m/s?

Rekommenderad lufttemperatur:

5.1 TA BORT CHUCKEN

Chucken kan tas bort och bytas ut mot en ny.

Obs! Innan du tar bort chucken, lds avtryckaren genom att
placera riktningsvéljaren i mittpositionen och ta ut
batteripacket.

» Lossa chuckens klor och stick in en stjarnskruvmejsel i
borrmaskinens chuck for att skruva ut skruven medurs.
* Helka chucken kan nu skruvas ut for hand, moturs.

5.2 DRA AT EN LOS CHUCK

» Rikta in chuckens hal mot borrspindeln och dra at
chucken medurs tills chucken klickar fast. Nu &r
chuckens klo stingd.

* Anvind kontrollerad kraft for att lossa chuckens klo
moturs. Rikta in skruven med spindelns hal och stick in
skruvmejseln i chucken for att dra at skruven moturs.

6 RENGORA MASKINEN

A OBSERVERA

Maskinen maste vara torr. Fukt kan orsaka elektriska stotar.

* Rensa bort smuts och skrép ur luftintaget med en
dammsugare.

51

Punkt Temperatur

Verktygets forvaringstemper-
atur

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Verktygets driftstemperatur | 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Temperaturgréns for batteri-
laddning

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Temperaturgrins for ladda-
ren

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Férvaringstemperatur batteri | 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Temperaturgrins for batter- | 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

ianvandning

8 GARANTI
(Fullstindiga garantivillkor aterfinns pa Greenworks
webbplats)

Greenworks garanti géller i 3 ar for produkten och 2 ar for
batterierna (konsument-/privat bruk) raknat fran inkopsdatum.
Denna garanti giller tillverkningsfel. En felaktig produkt som
omfattas av garantin kan antingen repareras eller bytas ut. For
en enhet som anvints pé fel sitt eller pa andra sétt 4n som
beskrivs i dgarens bruksanvisning kan krav enligt garantin
komma att avvisas. Normalt slitage och slitdelar omfattas inte
av garantin. Tillverkarens ursprungliga garanti paverkas inte
av ytterligare garanti limnad av aterforsiljare.



Vid krav enligt garantin maste den felaktiga produkten
returneras till ink6psstallet tillsammans med bevis pa inkop
(kvitto).

9  EG-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Tillverkarens namn och adress:

Namn: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adress: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sweden

Namn och adress till personen med behorighet att
sammanstilla den tekniska filen:

Namn: Peter Soderstrom

Adress: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sverige

Hérmed forsékras att produkten

Kategori: Skruvdragare

Modell: DDG401
Serienummer: Se produktens typskylt
Tillverkningsar: Se produktens typskylt

e drioverensstimmelse med relevanta bestimmelser i
Maskindirektivet (2006/42/EG).

* drioverensstimmelse med bestimmelserna i foljande
EG-direktiv:
*  2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Dessutom forsékrar vi att foljande (delar/klausuler av)
europeiska harmoniserade standarder har anviénts:

* EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Ort, datum: Malmo, Signatur: Ted Qu, Kvalitet-
01.01.2020 schef

Ted Ou
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1 BESKRIVELSE A ADVARSEL

»  Hyvis batteripakke eller lader er skadet, ma denne byttes

1.1 FORMAL ut

+  Stans maskinen og vent til motoren har stoppet helt for
du installerer eller tar ut batteripakken.

Denne maskinen brukes til a bore i alle typer trematerialer
(temmer, kryssfinér, paneler, komposittplate og hard

fiberplate), keramikk, plast, glassfiber, laminater og metaller. * Les, forsta og felg instruksjonene i batteri- og
laderhandboken.
1.2 OVERSIKT 1. Serg for at rillene i batteripakken er pa linje med

innhakkene pa batteriholderen.

Figur 1.
1 To-trinns gir (HI-LO) 5 Bryter-utleser 2. Skyv batteripakken inn i batteriholderen til batteripakken
. . . lases pa plass.
2 Justeringsring for 6 Belteklips
moment 7 Revers-knapp 3. Nar du herer et klikk, er batteripakken riktig installert.

3 Nokkelfri chuck

4 LED arbeidslys 3.3  FJERNING AV BATTERIPAKKEN

Figur 3.
2 SIKKERHET 1. Skyv og hold pa utleserknappen til batteriet.

2. Ta batteripakken ut av maskinen.

A ADVARSEL

Pass pé at du folger alle sikkerhetsinstrukser. 34 MONTERE BIT

Sl1a opp i sikkerhetshdndboken Figur 4.

1. Sett revers-knappen i midt-posisjonen for a ldse bryteren.

3 INSTALLASJON 2. Apne eller lukk chucken til et punkt.
Loft fronten av maskinen for a hindre at sku-biten faller
31  PAKK UT MASKINEN e
4. Sett biten inn til punktet.

A ADVARSEL

Serg for at maskinen monteres korrekt for du benytter den.

Stram chucken.

S.
i MERK
A ADVARSEL Snu chucken for & lukke chucken. Ikke bruk verktey til &
*  Du ma ikke bruke maskinen hvis noen av delene er stramme eller losne chucken.

defekte.

¢ Ikke bruk maskinen hvis du ikke har alle delene. A ADVARSEL

* Hyvis deler mangler eller er skadet, kontakt et X .. ... .
g ? Sett biten rett inn i chucken. Ikke sett biten inn i en vinkel

servicesenter. N
nar du strammer.
1. Apne pakken.
. . 3.5 FJERNE BITEN

2. Les dokumentasjonen i esken.
3. Taalle de umonterte delene ut av esken. Figur 5.
4. Tamaskinen ut av esken. 1. Sett revers-knappen i midt-posisjonen for a ldse bryteren.
5. Kast esken og emballasjen i henhold til lokale lover og 2. Apne chucken.

regler. 3. Fjern borebiten.
3.2 INSTALLER BATTERIPAKKEN A ADVARSEL
Figur 2. Vere forberedt pa binding ved boregjennombrudd. Nar

disse situasjonene oppstar, har drillen en tendens til & gripe
og sparke i motsatt retning av rotasjonen og kan fore til at
du mister kontroll nar du bryter gjennom materialet. Hvis
du ikke er forberedt pé dette, kan tap av kontroll fore til
alvorlig personskade.
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4 DRIFT 4.6 JUSTERE REVERS-KNAPPEN

Maskinen har revers-knappen (forover/bakover las) over
bryteren for & endre retningen av biten.
Figur 9 - 10.

1. Nar revers-knappen er pa venstre side av bryteren, har
biten retning fremover.

A ADVARSEL

Bruk alltid eyevern.

A ADVARSEL

Bruk ikke noen fester eller tilleggsutstyr som ikke er 2

anbefalt av produsenten av dette produktet. Nir revers-knappen er pd hoyre side av bryteren, har

biten retning bakover.

3. Sett retning-knappen i OFF (senterlas) posisjon for a

4.1 STARTE MASKINEN redusere muligheten for utilsiktet start nar den ikke er i
Figur 6. bruk.
A ADVARSEL
Maskinen fungerer ikke for revers-knappen skyves helt til Slip]l:_bryteren og la chucken stoppe helt for & stoppe
maskinen.

venstre eller hoyre. Ikke bruk maskinen ved lave hastigheter
over lengre perioder.

A ADVARSEL

La chucken stoppe helt for du endrer rotasjonsretning.

1. Trykk bryteren for 4 sla maskinen PA (1).

4.2 STOPPE MASKINEN

Figur 6.

Maskinen fungerer ikke for retningsknappen skyves helt til
venstre eller hoyre.

1. Slipp bryteren for a sld maskinen AV (O).

A ADVARSEL

Slipp bryteren og la koplingen stoppe helt. 4.7 BOREMATERIALE

*  Nar du skal bore harde, glatte overflater, bruker du en

4.3 JUSTER DEN VARIABLE kjorner til & markere onsket hullplassering. Dette kan
HASTIGHETEN hindre at bore biten vandrer bort fra senter nar hullet
startes.
Figur 6. Nar du borer metaller, bruke en lett olje pa boret for &

hindre overoppheting. Oljen kan forlenge levetiden og
oke borets ytelse.

« Huvis boret hekter seg i arbeidsstykket eller hvis boret
faller ned, stopp bruken av maskinen umiddelbart. Fjern

1. Ok trykket pa bryteren for hoyere hastighet.
2. Reduser trykket pa bryteren for lavere hastighet.

4.4 JUSTER DREIEMOMENTET biten fra arbeidsstykket og finn arsaken til at boret hektet
Figur 7. seg.
1. Vri mot klokken (1) for & oke dreiemomentet
2. Vri med klokken (2) for & redusere dreiemomentet. Denne drillen har en elektrisk brems. Nér du slipper
bryteren, stopper chucken. Nar bremsen fungerer som den

4.5 JUSTERE TO-TRINNS GIRET skal, kan det vaere synlige gnister gjennom

. ventilasjonsapningene pa huset. Dette er normalt og er
Figur 8. handlingen av bremsen.

Maskinen har et to-trinns gir beregnet for boring eller skruing
p& LO (1) eller HI (2) hastigheter. Skyvebryteren er pd toppen TREBORING

av maskinen. For maksimal ytelse ber du bruke bor i "HSS"-metall til
1. Nér du bruker maskinen i LO (1) hastighet, er hastigheten treboring.
redusert og maskinen har mer kraft og dreiemoment. 1. Bruk maskinen pa en svert lav hastighet for & hindre at
2. Nar du bruker maskinen i HI (2) hastighet, er hastighet boret fra sklir av startpunktet. @k hastigheten mens boret
hoyere og maskinen har mindre kraft og dreiemoment. biter inn i materialet.

2. Nar du driller gjennom hull, plasser et stykke tre bak
arbeidsstykke for 4 unnga ujevne eller flisede kanter pa

A ADVARSEL

Bruk LO (1) hastighet for hey effekt og dreiemoment og HI baksiden av hullet.

(2) hastighet for rask boring eller skruing.
METALLBORING
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NO

Norsk

For maksimal ytelse ber du bruke bor i "HSS"-metall til
boring i metall eller stal.

1. Bruk maskinen pa en svert lav hastighet for 4 hindre at
boret fra sklir av startpunktet.

2. Hold en fart og trykk som kutter uten overoppheting av
boret. For mye trykk kan: Overopphete boret; slite ut
lagrene. Baye eller brenne boret; og produsere usentrert
eller uregelmessig-formede hull.

3. Nar du borer store hull i metall, start med et lite bor,

avslutt deretter med et stort bor. Smer ogsa litt med olje
for a bedre boringen og eke levetiden til boret.

5 VEDLIKEHOLD

A FORSIKTIG

Ikke la bremsevaske, bensin eller oljebaserte stoffer
komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier kan skade
plasten og gjere den umulig & reparere.

A FORSIKTIG

Unngé 4 bruke sterke opplesninger eller vaskemidler pa
plasthus eller deler.

A ADVARSEL

Ta ut batteripakken fra maskinen for vedlikehold.

5.1 FJERNE CHUCKEN

Chucken kan fjernes og erstattes med en ny.

Merk: for du fjerner chucken, 1as bryteren ved a plassere
rotasjonsretningsvelgeren i midtre posisjon og fjern
batteripakken.

* Losne chucken sikkert og sette en stjerneskrutrekker inn i
chucken for a fjerne skruen i retning med klokken.

»  Chucken kan na skrues av for hand i en retning mot
klokken.

5.2 STRAMME EN LGS CHUCK

*  Rett opp chuckhullet til spindelen og stram chucken i en
retning med klokken til chucken engasjerer helt med et
kontinuerlig klikk. N& er chucken lukket.

*  Bruk handstyrke til 4 apne chucken mot klokken. Juster
inn skruen med hullet av spindelen og sett en skrutrekker
inn i chucken for & stramme skruen mot klokken.

6 RENGJORE MASKINEN

A FORSIKTIG

Maskinen ma vere torr. Fuktighet kan medfere fare for
elektrisk sjokk.
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*  Fjern ugnsket materiale fra luftventilen ved hjelp av en
stovsuger.

* Luftventilen ma ikke sprayes med eller legges i
losemidler.

* Rengjor huset og plastdelene med en myk og fuktig klut.

7 TEKNISKE DATA

Spenning 24V

Hastighet uten belastning 0-380 / 0-1450 min™!

Klemme 13 mm nekkelfri

Kletsj 18 Stillinger + bor

Moment 35 Nm

Vekt uten batteri 1.03 kg

Batterimodell G24B2 / G24B4 og andre
BAG serier

Lademodell 2913907 og andre CAG seri-
er

Malt lydtrykk niva 763 dB(A), Kpp= 5 dB(A)

Malt lydeffektniva 87.3 dB(A), Kya=5 dB(A)

Vibrasjon <25 m/sEK = 1,5 m/s?

Anbefalt omrade for omgivelsestemperatur:

Punkt Temperatur

Temperaturomrade for mid- |32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

lertidig lagring

Temperaturomrade for mid- |32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

lertidig drift

Temperaturomrade for bat- |39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

terilading

Temperaturomrade for bruk |39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

av lader

Temperaturomrade for bat- |32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

terilagring

Temperaturomrade for bat- |32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

teriutlading

8 GARANTI

(Du finner alle garantivilkar og -betingelser pa Greenworks
nettsiden)

Garantien Greenworks er 3 ar for produktet, og 2 ar for
batterier (forbruker / privat bruk) fra kjepsdatoen. Denne
garantien dekker produksjonsfeil. Et defekt produkt under
garanti kan enten repareres eller erstattes. Garantier som er
misbrukt eller brukt pa andre mater enn som beskrevet i
brukerhédndboken kan ugyldiggjeres. Normal slitasje og slitte
deler dekkes ikke av garantien. Den originale



produsentgarantien pavirkes ikke av tilleggsgaranti fra en
forhandler eller forhandler.

Et defekt produkt ma returneres til kjopsstedet for a kreve
garanti, sammen med kjopsbevis (kvittering).

9 EF-SAMSVARSERKLARING

Navn og adresse til produsenten:

Navn: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sverige

Navn og adresse til person med autorisasjon til a utarbeide

teknisk fil:
Navn: Peter Soderstrom
Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Sverige

Vi erkleerer herved at produktet

Kategori: Styreledd for bor
Modell: DDG401

Serienummer: Se typeetikett pa produkt
Konstruksjonsar: Se typeetikett pa produkt

* erisamsvar med de relevante bestemmelsene i
maskindirektivet 2006/42/EC.

e erisamsvar med de relevante bestemmelsene i folgende
andre EC-direktiver:

*  2011/65/EU og (EU)2015/863
* 2014/30/EU

1 tillegg erkleerer vi at folgende (deler/paragrafer i) de
harmoniserte EU-standardene har veert brukt:

* EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Sted, dato: Malmo, Signatur: Ted Qu, kvalitets-
01.01.2020 direktor

Ted Qu

57



1
L1
12

2

3
3.1
3.2
33
3.4
35

4

4.1
4.2

Beskrivelse 59
FOrmal......coooviiieiieieceeeceee e 59
OVETSIZL.neevivenieeieiesieiereeiere et seeeeeene 59

Sikkerhed 59

Iszetning 59
Pak maskinen ud........c.cocoeceveeeionnccinnecnnnn. 59
Saet batteripakken i........cccevveevriverieerenieieenns 59
Fjern batteripakken........c.cccoeeeeneccnnccnnnnnee 59
Is@etning af bor/bit.........cccovvveuevineeuecenciccninenns 59
Udtagning af bor/bit.........ccoeueenvrccrnencccnnnnee 59

Betjening 60
Start Maskinen.........ccceveveererieeninieeeneeecenne 60
Stop MaSKINeN......cevverveirireicieecceecce 60

58

43
44
45
4.6
47

5
5.1
52

6

7
8
9

Justering af den variable hastighed.................. 60
Juster drejemomentet..........c.ceveeeeeeriereicninienene. 60
Indstilling af totrinsgearet...........ccccoeveveenennns 60
Indstilling af knap til baglaens kersel............... 60
Materialer, der kan bores i............ccccceevvevennen. 60
Vedligeholdelse 61
Aftagning af borepatron............ccceeevevccnirvenenne 61
Fastspending af en los borepatron.................. 61

Renger maskinen...........cocceeeeeueenneen. 61
Tekniske data 61
Garanti 62

EF-overensstemmelseserkleering... 62




1 BESKRIVELSE
1.1 FORMAL

Denne maskine bruges til at bore i alle typer trematerialer
(temmer, krydsfiner, paneler, kompositplader og fiberplader),
keramik, plastik, glasfiber, laminater og metaller.

1.2 OVERSIGT

Figur 1.
1 Totrinsgear ( HI-LO) 5 Startknap
2 Ring til indstilling af 6 Belteklemme
moment 7 Knap til baglens

3 Noglelos borepatron kersel

4 LED-arbejdslys

2 SIKKERHED

A ADVARSEL

Serg for, at felge/overholde alle sikkerhedsanvisninger.

A ADVARSEL

»  Hyvis batteriet eller opladeren er beskadiget, skal du
skifte batteriet eller opladeren.

*  Stop maskinen og vent, indtil motoren stopper, for du
saetter batteriet i eller tager det ud.

* Les, forsta og folg instruktionerne i batteri- og
opladervejledningen.

Se sikkerhedsvejledningen.

3 ISATNING
3.1 PAK MASKINEN UD

A ADVARSEL

Serg for, at samle maskinen korrekt for brug.

A ADVARSEL

* Hvis nogle dele er beskadige, mé maskinen ikke bruges.
*  Hvis du ikke har alle delene, ma maskinen ikke bruges.

« Hvis nogle dele er beskadiget eller mangler, skal du
kontakte servicecentret.

1. Abn pakken.
Laes dokumentationen i pakken.
Tag alle ikke-monterede dele ud af pakken.

Tag maskinen ud af pakken.

A

Bortskaf pakken og emballagen i overensstemmelse med
lokale bestemmelser.

3.2 SAT BATTERIPAKKEN I

Figur 2.

1. Set lofteribberne pa batteripakken sammen med rillerne i

batterirummet.

2. Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil batteripakken
lases pa plads.

3. Nar du herer et klik, er batteripakken sat i.

3.3 FJERN BATTERIPAKKEN

Figur 3.
1. Hold batteriudleserknappen nede.
2. Tag batteripakken ud af maskinen.

34 ISATNING AF BOR/BIT

Figur 4.
1. Skub knappen til baglaens kersel til midterstilling for at
lase startknappen.

2. Abning eller lukning af borepatronens stjerneformede
kaeber.

3. Loft forenden af maskinen, sa bitten ikke falder ud af
borepatronens keber.

4. St bitten ind i borepatronens stjerneform.

Spend borepatronens kaber.

5.
i BEMARK

Drej borepatronen, sa kaberne lukkes. Brug ikke
skruenegle til at spaende eller lasne borepatronens kaber.

A ADVARSEL

Bitten skal sidde lige mellem borepatronens keaber. Saet ikke
bitten ind i borepatronens kaber i en vinkel og derefter
spande.

3.5 UDTAGNING AF BOR/BIT

Figur 5.
1. Skub knappen til baglaens kersel til midterstilling for at
lase startknappen.

2. Abn borepatronens kaber.
3. Udtag boret
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A ADVARSEL Maskinen har et totrinsgear, der er designet til at bore eller
. . . skrue med ved LO (lav) (1) eller HI (hej) hastighed. Der
Ver forberedt pa at boret kan binde, néar der bores. Boret sidder en skubbekontakt pa maskinens top.

kan i visse situationer binde, og derved slar maskinen i den
modsatte omdrejningsretning, og sa kan miste kontrollen,
nar man borer gennem et materiale. Hvis du ikke er

1. Nar du bruger maskinen ved lav hastighed (1), gar
hastigheden ned, og derved far maskinen mere kraft og

forberedt, kan du miste kontrollen og muligvis komme moment.
alvorligt til skade. 2. Nér du bruger maskinen ved hej hastighed (2), gar
hastigheden op, og derved far maskinen mindre kraft og
4 BETJENING moment.
A ADVARSEL
A ADVARSEL .
— Brug lav (1) hastighed, nar du har brug for kraft og moment,

Brug altid gjenbeskyttelse. og hej (2) hastighed, nar der skal bores/skrues hurtigt.

A ADVARSEL 4.6  INDSTILLING AF KNAP TIL
Anvend ikke pdmonteringer eller tilbeher, der ikke BAGLAZNS KORSEL

anbefales af fabrikanten af dette produkt.

Maskinen har en knap til baglens kersel (frem/tilbage-1as)
oven over startknappen, s borets/bittens retning kan endres.

4.1 START MASKINEN
Figur 9 - 10.

Figur 6. 1. Nar knappen til baglens kersel er til venstre for

i BEMZARK startknappen, kerer boret/bitten fremad (med uret).

Maskinen kerer ikke, for knappen til baglans kersel er 2. Nar ]lznappen tli(l bagLaens l/<t?rsel T}rti:,hﬂjre fo;
skubbet helt til venstre eller hejre. Lad ikke maskinen kere startknappen, kerer boret/bitten bagleens (mod uret).
ved lave hastigheder i leengere tid ad gangen. 3. Set retningsknappen pa FRA (last pa midten), sa der er

- mindre fare for utilsigtet start, nar maskinen ikke er i
1. Skub startknappen for at T/ENDE maskinen (I). brug.

4.2  STOP MASKINEN A ADVARSEL

Slip startknappen for at standse maskinen, og lad

Figur 6. ., o2
borepatronen gé helt i sta.

1. Slip startknappen for at SLUKKE maskinen (O).

A ADVARSEL A ADVARSEL

Slip startknappen, og lad borekoblingen g helt i sta. Lad borepatronen ga helt i std, for du eendrer
omdrejningsretningen.

4.3 JUSTERING AF DEN VARIABLE .
HASTIGHED 1 BEMARK

Maskinen kerer ikke, for retningsknappen er skubbet helt til

Figur 6. venstre eller hgjre.

1. Jo mere der trykkes pé startknappen, jo hejere hastighed.

2. Hvis der trykkes mindre pa startknappen, s@nkes 4.7 MATERIALER, DER KAN BORES 1
hastigheden.

* Hvis der bores i harde og glatte overflader, sa lav et
4.4 JUSTER DREJEMOMENTET merke med en kerner, der hvor hullet skal bores. Dette
kan hindre, at boret smutter, nar du begynder at bore.
Nar du borer i metaller: Brug en let olie pa boret for at
forhindre overophedning. Olien kan forleenge levetiden
for boret og gare det nemmere at bore.
Huvis boret satter sig fast, eller hvis det falder ud, standses
maskinen gjeblikkeligt. Fjern boret fra emnet, og analysér
arsagen til, at boret satte sig fast.

Figur 7.
1. Drej mod uret (1) for at forege drejemomentet.
2. Drej med uret (2) for at reducere drejemomentet.

4.5 INDSTILLING AF
TOTRINSGEARET

Figur 8.
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i BEMARK

Boremaskinen har en elektrisk bremse. Nar startknappen
slippes, opherer borepatronen med at dreje rundt. Nar
bremsen fungerer korrekt, kan der ses gnister gennem
udluftningshullerne i kabinettet. Dette er normalt, og viser
bremsens funktion.

BORING I TRAE
Den bedste ydelse ved boring i tree fas med hejhastighedsbor
af stal.

1. Start boret meget langsomt, sa boret ikke glider vaek fra
stedet, hvor hullet skal veere. @g omdrejningerne
efterhanden som boret far fat i materialet.

2. Nar der skal bores huller helt igennem, sattes et stykke
trae bag emnet, hvis det er muligt, for at undga ujevne
eller splintrede kanter pa bagsiden af hullet.

BORING I METAL

Den bedste ydelse ved boring i metal eller stal fas med
hejhastighedsbor af stal.

1. Start boret meget langsomt, sa boret ikke glider veek fra
stedet, hvor hullet skal veere.

[

Hold en hastighed og et tryk, der skeerer i materialet uden
at overophede boret. Hvis du trykker for hardt: Kan det
overophede boret, slide pé lejerne, baje eller breende
borene og frembringe huller, der har rykket sig, eller
uregelmaessigt formede huller.

Hyvis der skal bores store huller i metal, startes med et lille
bor og afsluttes med det store bor. Det er en god idé¢, at
smere boret med olie; det gor boringen nemmere og eger
borets levetid.

w

5 VEDLIGEHOLDELSE

A FORSIGTIG

Lad ikke bremsevaske, benzin, rdoliebaserede materialer
rore ved plastdelene. Kemikalier kan fordrsage skader pa
plastik, og gere den ubrugelig.

A FORSIGTIG

Brug ikke steerke oplesningsmidler eller rengeringsmidler
pa plastikkabinettet eller komponenterne.

A ADVARSEL

Tag batteriet ud af maskinen inden vedligeholdelse.

* Losn forsigtigt borepatronens kaber, og for en
stjerneskruetreekker ind i maskinens borepatron for at
fjerne skruen: Der skrues MED uret.

¢ Selve borepatronen kan nu skrues af med handen MOD
uret.

5.2 FASTSPZANDING AF EN LGOS

BOREPATRON

* Hullet i borepatronen flugtes med maskinens aksel;
spand borepatronen MED uret, indtil borepatronen sidder
helt fast med et kontinuerligt klik. Nu er borepatronens
kaber lukket.

« Borepatronens kaber abnes ved at dreje borepatronen
MOD uret med en folt bevagelse. Flugt skruen med
hullet i akslen, og for en stjerneskruetrakker ind i
borepatronen for at stramme skruen MOD uret.

6 RENGOR MASKINEN

A FORSIGTIG

Maskinen skal vare tor. Fugtighed kan medfere risici for
elektrisk stod.

*  Fjern det ugnskede materiale i luftudtaget med en
stevsuger.

« Undgé, at sprejte ind i luftudtaget eller putte det i
oplesningsmidler.

*  Renger kabinettet og plastikkomponenterne med en
fugtig og bled klud.

7 TEKNISKE DATA

24V
0-380 / 0-1450 min!

Spanding

Hastighed uden belastning

Borepatron 13 mm neglelos

Kobling 18 stillinger + bor

Moment 35 Nm

Vagt uden batteri 1.03 kg

Batterimodel G24B2 / G24B4 og andre
BAG serier

Opladermodel 2913907 og andre CAG seri-
er

Malt lydtryk niveau 76.3 dB(A), Kpa= 5 dB(A)

5.1 AFTAGNING AF BOREPATRON

Borepatronen kan tages af og udskiftes med en ny.

i BEMARK

Bemark: For borepatronen tages af, lases startknappen ved
at stille rotationsvaelgeren i midterposition; tag ogsa
batteripakken af.
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Malt lydeffektniveau 87.3 dB(A), Kya=5 dB(A)

Vibration <2.5m/s2K = 1,5 m/s?

Det anbefalede omgivelsestemperaturomride:

Produkt Temperatur

Temperaturomrade til opbe-
varing af apparatet

0°C (32°F) - 45°C (113°F)




Produkt Temperatur

Temperaturomrade til drift af | 0°C (32°F) - 45°C (113°F)

apparatet

Temperaturomrade til batter-
iopladning

4°C (39°F) - 40°C (104°F)

Temperaturomréde til drift af
oplader

4°C (39°F) - 40°C (104°F)

Temperaturomrade til batter- | 0°C (32°F) - 45°C (113°F)

iopbevaring

Temperaturomréde til batter- | 0°C (32°F) - 45°C (113°F)

iafladning

8 GARANTI

(Alle vilkarene og betingelserne for garantien kan findes pa
Greenworks hjemmesiden)

Garantien Greenworks geelder i 3 ar for produktet og 2 ar for
batterier (forbruger/privat brug) fra kebsdatoen. Denne
garanti daekker produktionsfejl. Et defekt produkt under
garantien kan enten repareres eller udskiftes. En enhed, der er
blevet misbrugt eller brugt pa andre méder, end beskrevet i
brugervejledningen, daekkes ikke af garantien. Normalt slid
og slid af dele betragtes dakkes ikke af garantien. Den
originale garanti fra producenten pavirkes ikke af andre
garantier fra en forhandler.

Et defekt produkt skal returneres til kebsstedet (kvittering)
sammen med kebsbevis, for at bruge garantien.

9 EF-
OVERENSSTEMMELSESERKL
ARING

Navn og adresse pé fabrikanten:

Navn: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Sverige

Navn og adresse pa den person, der er bemyndiget til at
udarbejde den tekniske fil:

Navn: Peter Soderstrom

Adresse: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Sverige

Heraf erklarer vi, at produktet

Kategori: Boremaskine

Model: DDG401

Serienummer: Se typeskiltet pa produktet
Produktionsar: Se typeskiltet pa produktet
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« erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser i
maskindirektivet 2006/42/EF.

« erioverensstemmelse med bestemmelserne i folgende
andre EF-direktiver:
e 2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Desuden erklearer vi, at folgende (dele/klausuler fra)
europaiske harmoniserede standarder er blevet brugt:

¢ EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Sted, dato: Malmo,
01.01.2020

Underskrift: Ted Qu, kvali-
tetsdirektor

Ted Qu
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1 OPIS
11 CEL

Urzadzenie to jest przeznaczone do wiercenia wszystkich
rodzajow materiatow drewnianych (tarcica, sklejka, panele,
deski kompozytowe, plyta pilSniowa), ceramiki, tworzyw
sztucznych, wioknie szklanych, laminatach i metalu.

1.2 INFORMACJE OGOLNE

Rysunek 1.
1 Dwubiegowy uktad 4 lampa robocza LED
sterowania ( HI-LO) 5 Spust przetacznika
2 Pierdcien ustawiania 6 Zaczep
t . .
momentu 7 Przycisk cofania

3 Uchwyt wiertarski

2 BEZPIECZENSTWO

A OSTRZEZENIE

Upewnij sig, ze postgpujesz zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami bezpieczenstwa.

Zapoznaj si¢ z Instrukcjami bezpieczenstwa.

3 INSTALOWANIE
3.1 ROZPAKUJ URZADZENIE

A OSTRZEZENIE

Upewnij sig, ze urzadzenie zostato poprawnie ztozone przed
uzyciem.

A OSTRZEZENIE

e Jesli czgsei sg uszkodzone, nie uzywaé urzadzenia.

«  Jesli brakuje czgécei, nie uzywacé urzadzenia.
«  Jesli czg$ci sa uszkodzone, lub brakuje czgsci, zgto$ sig
do punktu serwisowego.

A OSTRZEZENIE

» Jesli akumulator lub tadowarka sg uszkodzone,. wymien
je.

*  Wylacz urzadzenie i odczekaj, az silnik zatrzyma sig
zanim zainstalujesz lub wyjmiesz akumulator.

*  Przeczytaj, zapoznaj si¢ i wykonuj instrukcje w
podreczniku akumulatora i tadowarki.

1. Wyréwnaj wzmocnione prowadnice z rowkami w
schowku na baterie.

2. Wtéz akumulator do schowka na baterie az do
zablokowania si¢ w miejscu.
3. Akumulator jest zainstalowany, jesli ustyszysz kliknigcie.

3.3  WYJMIJ AKUMULATOR.

Rysunek 3.

1. Popchnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia akumulatora.

2. Wyjmij akumulator z urzadzenia.

3.4 INSTALACJA WIERTLA

Rysunek 4.
1. Popchnij przycisk cofania do $rodkowej pozycji, by
zablokowac spust przetacznika.

2. Otworz lub zamknij szczgki uchwytow tokarskich.
Podnies przod urzadzenia, by wiertto nie spadto z
uchwytow tokarskich.

4. Witoz wiertto do chwytu.

Przymocuj szczgki.

5.
i UWAGA

Przekre¢ obudowe uchwytu, by zamkna¢ szczeki. Do
przykrecenia lub poluzowania szczgk nie uzywaj klucza.

A OSTRZEZENIE

Wiozy¢ wiertto do szezek uchwytu. Nie wktadaj wiertta do
szczgk pod katem a nastgpnie przymocu;.

Otworz opakowanie.
Przeczytaj dokumentacj¢ w pudetku.
Wyjmij wszystkie nieztozone cz¢sci z pudetka.

Wyjmij urzadzenie z pudetka.

AR

Wyrzu¢ pudetko i opakowanie zgodnie z lokalnymi
rozporzadzeniami.

3.2 ZAINSTALOWAC AKUMULATOR.

Rysunek 2.
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3.5 WYJMIJ WIERTLO.

Rysunek 5.

1. Popchnij przycisk cofania do $srodkowej pozycji, by
zablokowac spust przetacznika.

2. Otworz szezeki.

3. Wyjmij wiertlo.

A OSTRZEZENIE

Przygotuj si¢ na zakleszczenie przy punkcie zwrotnym
wiertta. W takim przypadku wiertarka ma sktonno$¢ do
chwytania i uderzania w kierunku odwrotnym do obrotu i
moze spowodowac utratg kontroli podczas wiercenia. Bez
przygotowania ta utrata kontroli moze spowodowac
mozliwe powazne urazy.




4 DZIALANIE 2. Podczas uzywania urzadzenia przy WYSOKIEJ (2)
predkosci, predkosé zwigksza si¢ i moc i moment

A OSTRZEZEN[E obrotowy urzadzenia zmniejszaja sie.

Nalezy zaktada¢ okulary ochronne. A OSTRZEZENIE
. Uzywaj NISKIEJ (1) predkosci do zastosowan
A OSTRZEZENIE wymagajacych duzej mocy i momentu obrotowego a
Nie uzywaj zadnych dodatkéw ani akcesoridw nie WYSOKIEJ (2) predkosei do szybkiego wiercenia lub
zalecanych przez producenta tego urzadzenia.. wkreoania,
41 WEACZ URZADZENIE 4.6  USTAW PRZYCISK COFANIA

Urzadzenie jest wyposazone w przycisk cofania (blokada do

Rysunek 6. .
ysune przodu/do tytu) nad spustem przetacznika, by zmieni¢
kierunek wiertta.
Urzadzenie nie bgdzie dziata¢ dopoki przycisk cofania jest Rysunek 9 - 10.
Ca*kOWiC%e weisnigty w lewo lub W prawo. Nie uzywaj 1. Gdy przycisk cofania znajduje si¢ po lewej stronie spustu
urzadzenia przy matej predkosci przez dtugie okresy czasu. przelacznika, wiertto porusza si¢ do przodu.
1. Wcisnij spust przelacznika, aby wlaczy¢ urzadzenie (I). 2. Gdy przycisk cofania znajduje si¢ po prawej stronie
spustu przetacznika, wiertto porusza si¢ do tyhu.
4.2 WYLACZ URZADZENIE 3. Wecisnij przycisk kierunku w pozycj¢ OFF (blokada

srodkowa), by zmniejszy¢ mozliwos¢ przypadkowego
wlaczania, gdy urzadzenie nie jest uzywane.

1. Zwolnij spust przetacznika, aby wylaczy¢ urzadzenie (O). n
A OSTRZEZENIE

Zwolnij spust przetacznika i odczekaj, az uchwyt

Rysunek 6.

A OSTRZEZENIE

Zwolnij spust przetacznika i odczekaj, az sprzggacz catkowicie si¢ zatrzyma, by wyltaczy¢ urzadzenie.

calkowicie si¢ zatrzyma.

A OSTRZEZENIE

Odczekaj, az uchwyt catkowicie si¢ zatrzyma przed zmiang
kierunku obrotu.

43 USTAW PREDKOSC ZMIENNA

Rysunek 6.
1. Zwigksz nacisk spustu, by zwigkszy¢ predko$é. .

iy . L 9y 1 UWAGA
2. Zmniejsz nacisk spustu, by zmniejszy¢ predkosc.

Urzadzenie nie bgdzie dziata¢ dopoki przycisk kierunku jest

4.4 USTAW MOMENT OBROTOWY catkowicie wcis’nit;ty w lewo lub w prawo.
Rysunek 7. 47 MATERIALY WIERTARSKIE
1. Przekr¢¢ zgodnie z kierunki hu wskazoéwek
(lr )Z eb?;\:i%; ?(qz;ec'szfnr:r?t (1)11:10:2;; wekazowek zegara * Do wiercenia twardych, gtadkich powierzchni uzyj
’ ’ ) punktaka, by oznaczy¢ zadane potozenie otworu.

2. Przekrgé przeciwnie do ruchu wskazoéwek zegara (2), by

. ; Zapobiega to wyslizgnigcia si¢ wiertta ze srodka po
zwigkszy¢ moment obrotowy.

rozpoczgciu wiercenia otworu.

Przy wierceniu metali nanie$ niewielka ilo§¢ smaru na

4.5 USTAW DWUBIEGOWA wiertlo, by unikna¢ przegrzania. Smar przedtuza okres
P RZEKLADNIE uzywania wiertla i zwigksza wiercenie.

Jesli wiertto zablokuje si¢ w obrabianym materiale lub
jesli wiertarka upadnie, natychmiast przestan jej uzywac.
Urzadzenie jest wyposazone w dwubiegows przektadnig Wyjmij wiertto z materiatu i sprawdz przyczyny blokady.
przeznaczona do wiercenia i wkrecania wkretow przy
NISKIEJ (1) i WYSOKIEJ (2) predkosci. Przetacznik
przesuwany jest umieszczony na gorze urzadzenia.

Rysunek 8.

Wiertarka jest wyposazona w elektryczny hamulec. Po

1. Podczas uzywania urzadzenia przy NISKIEJ (1) zwolnieniu spustu uchwyt przestanie obracac sig. Jesli
predkosci, predko$é zmniejsza si¢ i moc i moment hamulec dziala poprawnie przez szczeliny wentylacyjne w
obrotowy urzadzenia zwigkszaja si¢. obudowie mozna zobaczy¢ iskry. Jest to normalne i oznacza

dziatanie hamulca.
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Polski

WIERCENIE W DREWNIE

Dla maksymalnej skutecznos$ci uzyj stalowych wiertet o duzej
predkosci do wiercenia w drewnie.

1. Obstuguj urzadzenie przy bardzo niskiej predkosci, by
wiertlo nie zeslizgnetlo si¢ z punktu wyjscia. Zwigksz
predkosé, gdy wiertto wejdzie w materiat.

[

Przy wierceniu przez otwory wioz kawatek drewna z tyhu
materiatu, by unikna¢ poszarpanych i nierownych
krawedzi z tylu otworu.

WIERCENIE W METALU

Dla maksymalnej skutecznosci uzyj stalowych wiertet o duzej

predkosci do wiercenia w metalu lub stali.

1. Obstuguj urzadzenie przy bardzo niskiej predkoscei, by
wiertlo nie zeslizgnglo si¢ z punktu wyjscia.

N

Utrzymaj predkos¢ i nacisk, ktore umozliwiaja wiercenie
bez przegrzania wiertla. Zbyt duzy nacisk moze: rozgrzaé
wiertarke, zuzy¢ tozyska, wygia¢ lub spali¢ wiertla i
utworzy¢ niecentryczne lub nieregularne otwory.

Przy wierceniu duzych otworéw w metalu, rozpocznij od
matego wiertla i zakoncz duzym wierttem. Nasmaruj
réwniez wiertlo smarem, by polepszy¢ wiercenie i
przedtuzy¢ okres stosowania wiertla.

5 KONSERWACJA

A PRZESTROGA

Uwazaj, by ptyny hamulcowe, benzyna oraz materiaty,w
ktorych sktada wchodzi ropa naftowa nie dotykaty
plastikowych czesci. Srodki chemiczne moga uszkodzié

w

5.2
UCHWYT.

PRZYKREC POLUZOWANY

*  Wyréwnaj otwor uchwytu z wrzecionem wiertarskim i
przymocuj uchwyt zgodnie z ruchem wskazowek zegara
az uchwyt catkowicie si¢ zablokuje (odgtos kliknigcia).
Szczgki uchwytu s wtedy zamknigte.

e Zrgeznie poluzuj szezgki uchwytu w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara. Wyrownaj
$rubg z otworem wrzeciona i wtoz wkrgtak do uchwytu,
by przykreci¢ $rubg w kierunku przeciwnym do ruchu

wskazowek zegara.

6

WYCZYSC URZADZENIE.

A PRZESTROGA

Urzadzenie musi by¢ suche. Wilgo¢ moze spowodowaé

ryzyko porazenia pradem.

« Usuwaj niepozadane materiaty z odpowietrznika

odkurzaczem.

« Nie spryskuj odpowietrznika i nie wktadaj go do
rozpuszczalnikow.

*  Wyczy$¢ obudowg i plastikowe elementy wilgotna i
migkka szmatka.

7 DANE TECHNICZNE

Napigcie 24V

Predkosé bez obciazenia

0-380 / 0-1450 min™!

A OSTRZEZENIE

Wyjmij akumulator z urzadzenia przed konserwacja.

tworzywo sztuczne i sprawic, ze bgdzie nieuzyteczne. Uchwyt 13 mm bez klucza
Sprzggto 18 Pozycje + wiertto
A PRZESTROGA
. — . . Moment obrotowy 35 Nm
Nie uzywaj silnych rozpuszczalnikow ani detergentéw na
plastikowej obudowie lub elementach. Waga bez akumulatora 1.03 kg

Model akumulatora

G24B2 / G24B4 i inne serie
BAG

Model tadowarki

2913907 i inne serie CAG

5.1 WYJMIJ UCHWYT.

Uchwyt mozna wyjac¢ i wymieni¢ na nowy.

Uwaga: przed wyjgciem uchwytu, zablokuj spust
przetacznika ustawiajac kierunek wyboru obrotow w
pozycji srodkowej i wyjmij akumulator.

Mierzony poziom ci$nienia
akustycznego

76.3 dB(A), Kpa= 5 dB(A)

Zmierzony poziom mocy
akustycznej

87.3 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Drgania

<2.5m/s2K = 1.5 m/s?

Zalecany zakres temperatur otoczenia:

* Poluzowa¢ szczgki uchwytu i whozy¢ wkretak
krzyzakowy w uchwyt wiertarki, by wyja¢ srube.

*  Obudowg uchwytu mozna odkreci¢ r¢cznie w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.
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Element

Temperatura

Zakres temperatury przecho-
wywania urzadzenia

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Zakres temperatury pracy ur-

zadzenia

32°F (0°C) - 113°F (45°C)




Element Temperatura

Zakres temperatury fadowa-
nia baterii

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Zakres temperatury pracy ta-
dowarki

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Zakres temperatury przecho-
wywania baterii

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Zakres temperatury roztado-
wania baterii

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

8 GWARANCJA

(Petne warunki gwarancji znajduja si¢ na stronie Greenworks
internetowej)

Produkt Greenworks objety jest trzyletnig gwarancja a baterie
- dwuletnig (klient/prywatne uzytkowanie) obowiazujaca od
daty zakupu. Gwarancja obejmuje wady fabryczne. Wadliwy
produkt objety gwarancja moze by¢ naprawiony lub
wymieniony. Urzadzenie niewlasciwie uzywane lub uzywane
W sposOb inny od opisanego w niniejszej instrukeji traci
gwarancj¢. Zwykle zuzycie oraz zuzyte czgsci nie sa objete
gwarancja. Na oryginalng gwarancj¢ producenta nie
wplywaja zadne dodatkowe gwarancje proponowane przez
dystrybutora lub sprzedawcg.

Wadliwy produkt wraz z dowodem zakupu (paragon) nalezy
odesta¢ do punktu zakupu, w celu reklamacji z tytutu
gwarancji

9 DEKLARACJA ZGODNOSCI
WE

Nazwa i adres producenta:

Imig i nazwisko: GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo,

Sweden/Szwecja

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do sporzadzenia
dokumentacji technicznej:

Imig i nazwisko: Peter Soderstrom

Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo,

Sweden/Szwecja

My nizej podpisani o§wiadczamy, ze produkt

Kategoria: Wiertarko-wkretarka

Model: DDG401

Numer seryjny: Zobacz tabliczk¢ znamionowa na
produkcie

Rok produkeji: Zobacz tabliczkg znamionowa na

produkcie
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e jest zgodny z odno$nymi przepisami Dyrektyw w sprawie
maszyn 2006/42/WE.

* spetnia wymogi okreslone w nastgpujacych innych
dyrektywach europejskich:
e 2011/65/UE & (UE)2015/863
*  2014/30/UE

Ponadto oswiadczamy, Ze uzyto nastgpujacych (elementow/
klauzul) zharmonizowanych norm europejskich:

¢ EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Migjsce, data: Malmo,
01.01.2020

Podpis: Ted Qu, Dyrektor ds
jakosci

Ted Qu
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1 POPIS
1.1 UCEL

Tento stroj se pouziva k vrtani v§ech druht dfevénych
materialt (feziva, preklizky, oblozeni, kompozitni desky a

lisované desky), keramiky, plasti, skelnych vlaken, laminata

a kovu.
1.2  POPIS
Obrazek 1.
1 Dvourychlostni 4 LED pracovni svétlo
ozubeny ptevod (HI- 5 Vypinad
LO)
6 Spona na opasek
2 Krouzek pro nastaveni . .,
7 Tlacitko zpétného
momentu

. chodu
3 Bezkli¢ové sklicidlo

2 BEZPECNOST

A VAROVANI

Ujistéte se, ze dodrzujete viechny bezpecnostni pokyny.

A VAROVANI

»  Pokud je akumulator nebo nabijecka poskozena,
vymeénte akumulator nebo nabijecku.

» Pied instalaci nebo vyjmutim akumulatoru zastavte
motor a pockejte, az se zastavi.

+  Prectéte si, obeznamte se a dodrzujte pokyny uvedené v
piirucee pro akumulator a nabijecku.

Viz Bezpecnostni ptirucka.

3 INSTALACE
3.1 ROZBALENIi ZARIZENI

A VAROVANI

Pred pouzitim se ujistéte, ze jste stroj spravné sestavili.

A VAROVANI

«  Pokud jsou soucasti stroje poskozené, stroj
nepouzivejte.
*  Pokud nemate vSechny soucasti, nepouZivejte stroj.

«  Pokud jsou soucasti poskozené nebo chybgjici, obrat'te

se na servisni stiedisko.

Oteviete obal.
Prectéte si dokumentaci pfilozenou v krabici.
Vyjméte z krabice viechny nesestavené soucasti.

Vyjmeéte stroj z obalu.

AR

3.2 INSTALACE AKUMULATORU

Obrazek 2.

Zlikvidujte krabici a obal v souladu s mistnimi pfedpisy.

1. Zarovnejte Zebra na akumulatoru s drazkami v prostoru
pro akumulator.

2. Zatlacte akumulator do prostoru pro akumulator, dokud
akumulator nezapadne na misto.
3. Kdyz uslysite kliknuti, akumulator je nainstalovan.

33 VYJMUTIi AKUMULATORU

Obrazek 3.
1. Stisknéte a podrzte tlacitko pro uvolnéni akumulator.

2. Vyjméte akumulator ze stroje.

34 INSTALACE BITOVEHO
NASTAVCE

Obrazek 4.

1. Posuite tlacitko zpétného chodu do sttedni polohy pro
zajisténi vypinace.

2. Oteviete nebo zaviete Celisti sklicidla.
Zvednéte predni Cast stroje, abyste zabranili vypadnuti
bitového nastavce ze sklicidla.

4. Vlozte bitovy nastavec na misto.

Utahnéte celisti sklicidla.

5.
i POZNAMKA

Otacejte sklicidlo a zavirejte Celisti skli¢idla. NepouZzivejte
klice k dotazeni nebo uvolnéni Celisti skli¢idla.

A VAROVANI

Bitovy nastavec vlozte rovné do Celisti sklicidla.
Neumist'ujte bitovy nastavec do Celisti skli¢idla v uhlu a
potom utdhnéte.

3.5 VYJMUTI BITOVEHO NASTAVCE

Obrazek 5.
1. Posurite tlacitko zpétného chodu do stfedni polohy pro
zajisténi vypinace.

Otevrete Celisti sklic¢idla.

N

Vyjméte bitovy nastavec.



A VAROVANTI

Bud'te pfipraveni na moznost uviznuti bitového nastavce pii
prichodu. Kdyz dojde k takovéto situaci, vrtatka ma
tendenci zpétného razu (kopnuti) a mtze zpisobit ztratu
kontroly pfi prichodu materialem. Pokud nebudete na to
pfipraveni, mize ztrata kontroly zplisobit vazné zranéni.

4 PROVOZ

A VAROVANTI

Vzdy pouzivejte ochranu o¢i.

A VAROVANI

Nepouzivejte nastavce nebo piislusenstvi, které
nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.

4.1 SPUSTENI STROJE
Obrazek 6.

i POZNAMKA

Stroj nepracuje, dokud nebude tlacitko sméru zcela
zatlaceno doleva nebo doprava. Nepouzivejte stroj po delsi
dobu pfi nizké rychlosti.

1. Stisknéte vypina¢ pro zapnuti stroje (I).

4.2  ZASTAVENI STROJE

Obrazek 6.
1. Pust'te vypina¢ pro vypnuti stroje (O).

A VAROVANI

Uvolnéte vypina¢ a nechte spojku Gplné zastavit.

Stroj ma dvourychlostni pfevodovku uréenou pro vrtani nebo

Sroubovani na rychlosti LO (1) nebo HI (2). Posuvny

prepinac je na horni strané stroje.

1. Pfi pouziti stroje na rychlosti LO (1) se rychlost snizuje a
stroj ma vétsi vykon a to¢ivy moment.

2. Pii pouziti stroje na rychlosti HI (2) se rychlost zvySuje a
stroj ma nizsi vykon a to¢ivy moment.

A VAROVANI

Pouzijte rychlost LO (1) pro praci s vysokym vykonem a
to¢ivym momentem a rychlost HI (2) pro rychlé vrtani nebo
Sroubovani.

NASTAVENI TLACITKA
ZPETNEHO CHODU

4.6

Stroj ma tlacitko zpétného chodu (poloha doptedu / dozadu)
nad vypina¢em pro zménu sméru otaceni bitového néstavce.

Obrazek 9 - 10.

1. Kdyz je tlacitko zpétného chodu na levé strané vypinace,
bitovy nastavec se otaci vpied.

2. Kdyz je tlagitko zpétného chodu na pravé strané
vypinace, bitovy nastavec se otaci opacné.

3. Umistéte smérové tlacitko do polohy OFF (stfedova
poloha), abyste snizili moznost ndhodného spusténi, kdyz
nepracujete.

A VAROVANTI

Uvolnéte vypinac a nechte skli¢idlo Giplné zastavit pro uplné
zastaveni stroje.

A VAROVANT{

Pied zménou sméru otaceni nechte sklic¢idlo upIné zastavit.

43 NASTAVENI PROMENLIVE
RYCHLOSTI
Obrazek 6.

1. Zvyste tlak na spina¢ pro dosdhnuti vyssi rychlosti.

2. Snizte tlak na spina¢ pro dosahnuti nizsi rychlosti.

44 NASTAVENI MOMENTU

Obrazek 7.

1. Otoenim proti sméru hodinovych rucicek (1) zvysite
moment.

2. Otocenim ve sméru hodinovych rucicek (2) snizite
moment.

45 NASTAVENI DVOURYCHLOSTNI

PREVODOVKY
Obrazek 8.

70

i POZNAMKA

Stroj nepracuje, dokud nebude tlacitko sméru zcela
zatlaceno doleva nebo doprava.

VRTANI MATERIALU

»  Pii vrtani tvrdych a hladkych povrchi pouZijte pribojnik
pro oznaceni pozadovaného umisténi otvoru. Muzete
zabranit tomu, aby vrtak vyklouzl z otvoru pii spusténi
vrtani.

4.7

< Pfi vrtani kovi pouzijte na vrtak lehky olej, aby nedoslo k
jeho piehtati. Olej mize prodlouzit Zivotnost vrtaku a
zvysit G¢innost vrtani.

« Pokud dojde k zablokovani vrtaku v obrobku nebo pokud
vrtacka spadne, okamzité piestaiite stroj pouzivat.
Odstraiite bitovy nastavec z obrobku a zjistéte pficinu
uviznuti.



i POZNAMKA

Tato vrtatka ma elektrickou brzdu. Po uvolnéni vypinace se
skli¢idlo pfestane otacet. Kdyz brzda funguje spravng,
mohou byt viditelné jiskry pies odvzdusnovaci §térbiny na
krytu. To je normalni a je to ¢innost brzdy.

VRTANI DO DREVA

Pro maximalni vykon pouzivejte vysokorychlostni ocelové
vrtaky pro vrtani do dfeva.

1. Na zacatku vrtani pouzivejte stroj pii velmi nizké
rychlosti, aby se zabranilo sklouznuti vrtaku z vychoziho
bodu. Zvysujte rychlost s prinikem vrtaku do materialu.

N

Pii vrtani otvori podlozte kus dieva pod obrobek, aby
nedoslo k nerovnym okrajim nebo rozstépeni okraji na
zadni stran¢ otvoru.

VRTANI DO KOVU

Pro maximalni vykon pouzivejte vysokorychlostni ocelové
vrtaky pro vrtani do kovu nebo oceli.

1. Na zacatku vrtani pouzivejte stroj pfi velmi nizké
rychlosti, aby se zabranilo sklouznuti vrtaku z vychoziho
bodu.

Udrzujte rychlost a pfitlak, které umoziuji vrtani bez
prehtati vrtaku. Pouziti pfili§ velkého pfitlaku mize:
piehiat vrtacku; opotiebovat loziska; ohnout nebo spalit
vrtaky; zpusobit vrtani otvori mimo stied nebo s
nepravidelnym tvarem.

[

w

Pii vrtani velkych otvort do kovu zaénéte malym
vrtakem a poté dokoncete velkym vrtakem. TaktéZ mazte
vrtak olejem, abyste zlepsili t¢innost vrtani a prodlouzili
dobu Zivotnosti.

5 UDRZBA

A UPOZORNENT

Nedovolte, aby se brzdové kapaliny, benzin, materialy na
bazi ropy dotykaly plastovych ¢asti. Chemikalie mohou
zpusobit poskozeni plasti a znemoznit jejich pouziti.

A UPOZORNENT{

Na plastovém pouzdru nebo soucastech nepouzivejte silna
rozpoustédla ani istici prostiedky.

A VAROVANT{

Pred udrzbou vyjméte akumulator z nafadi.

51 ODSTRANENI SKLIiCIDLA

Skli¢idlo mize byt odstranéno a nahrazeno novym.

i POZNAMKA

Poznamka: Pied odstranénim skli¢idla zajistéte vypina¢
umisténim pfepinace sméru otaceni do stfedni polohy a
vyjméte akumulator.
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*  Opatrné povolte Celisti skli¢idla a vlozte kiizovy
Sroubovak do skli¢idla. Odstraiite Sroub ve sméru
hodinovych rucicek.

«  Skli¢idlo lze nyni odSroubovat ru¢né proti sméru
hodinovych rucicek.

DOTAZEN{ UVOLNENEHO
SKLICIDLA

5.2

«  Zarovnejte otvor skli¢idla na vieteno vrtacky a utdhnéte
skli¢idlo ve sméru hodinovych rucicek, az se skli¢idlo
uplné zastavi. V tuto chvili je ¢elist skli¢idla uzaviena.

*  Pro uvolnéni ¢elisti skli¢idla proti sméru hodinovych
rucicek pouzijte narazovou silu. Nasad'te Sroub do otvoru
vietena, zasufite Sroubovak do skli¢idla a utahnéte Sroub
proti sméru hodinovych rucicek.

6 CISTENI STROJE

A UPOZORNENT{

Naradi musi byt suché. Vlhkost muize zpusobit nebezpedi
urazu elektrickym proudem.

*  Vydistéte nezadouci material z vétraciho otvoru
vysavacem.

*  Nestiikejte do vétraciho otvoru ani neumistujte vétraci
otvor do rozpoustédel.

e Ocistéte kryt a plastové soucasti vlhkym a mékkym
hadiikem.

7 TECHNICKE UDAJE

Napéti 24V

Otacky naprazdno 0-380 / 0-1450 min!
Sklicidlo 13 mm Bezkli¢ové
Spojka 18 Polohy + Vrtani
Todivy moment 35 Nm

Hmotnost bez akumulatoru | 1.03 kg

Akumulator G24B2 / G24B4 a dalsi fady
BAG
Typ nabijecky 2913907 a dalsi fady CAG

Mgéiena hladina akustického
tlaku hladina

763 dB(A), Kpa= 5 dB(A)

Meéiena hladina akustického
vykonu

87.3 dB(A), Kya=5 dB(A)

Vibrace

<2.5m/s2K = 1,5 m/s?

Doporuceny rozsah okolni teploty:

Polozka

Teplota

Rozsah teplot pro skladovani
zafizeni

32°F(0°C)-113°F (45°
©)




Polozka Teplota « jevsouladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o
strojnich zafizenich 2006/42/ES.
th%sah,teplot pro provoz 32°F(0°C)-113°F (45 * jevsouladu s nasledujicimi smérnicemi ES:
zafizeni C)
Rosah ton] ront 20 F(1°C) - 102°F (40 ° *  2011/65/EU a (EU)2015/863
ozsal }ep ot pro nabijeni ( ) - ( . 2014/30/EU
akumulatoru C)
Rozsah teplot pro provoz na- |39 °F (4 ° C) - 104 ° F (40 ° Kromé tf)ho proh!asuj eme, z¢ byl}f Bouz}tyy l?aSICduJ,wl .
bijecky o evropské harmonizované normy (jejich ¢asti / dolozky):
— S S S S *  EN62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
Rozsah ,‘fp"" pro skladovéni 2ore ©)-13°F @5 IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
akumu’atoru ) 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8
Rozsah teplot pro vybijeni 32°F(0°C)-113°F45°
akumulétoru o) Misto, datum: Malmo, Podpis: Ted Qu, feditel pro
01.01.2020 kvalitu

8 ZARUKA
Ted Qu

(Uplné zaruéni podminky naleznete na webové strance
spole¢nosti Greenworks)

Zaruka Greenworks je 3 roky na vyrobek a 2 roky na
akumulator (spotiebni / soukromé pouziti) od data zakoupeni.
Tato zaruka se vztahuje na vyrobni zavady. Vadny vyrobek v
zaruce mize byt bud’ opraven nebo vymeénén. Piistroj, ktery
byl zneuzity nebo pouzity jinymi zplsoby, nez popsanymi v
uzivatelské ptiru¢ce, mize byt odmitnut pro uplatnéni zaruky.
Na normalni opotiebeni a opotfebované soucasti se zaruka
nevztahuje. Pivodni zaruka vyrobce neni ovlivnéna zadnou
dodate¢nou zarukou, kterou nabizi prodejce nebo obchodnik.

Vadny vyrobek spolu s dokladem o koupi (pokladni¢ni
stvrzenka) musi byt vracen na misto zakoupeni pro uplatnéni
zaruéniho naroku.

9 ES PROHLASENI O SHODE

Nazev a adresa vyrobce:

Jméno: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svédsko

Nazev a adresa spole¢nosti opravnéné vypracovat soubor
technické dokumentace:

Jméno: Peter Soderstrom

Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Svédsko

Timto prohlasujeme, Ze vyrobek

Kategorie: Vrtacka

Model: DDG401

Vyrobni ¢islo: Viz stitek s oznacenim vyr-
obku

Rok vyroby: Viz §titek s oznacenim vyr-
obku
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Slovencina

1 POPIS

1.1 UCEL

Tento stroj sa pouziva na vitanie do vSetkych druhov
drevenych materialov (drevo, preglejka, oblozenie,
kompozitné dosky a lisované dosky), keramiky, plastov,
sklolaminatu, laminatov a kovov.

1.2 PREHLAD
Obrazok 1.
1 Dvojrychlostny 4 LED pracovné svetlo
ozubeny prevod (HI- 5 Vypina¢
LO) 6 Opaskova spona
2 Kruzok pre nastavenie .. .,
7 Tlacidlo spétného
momentu

chodu
3 Bezklicové
skl'u¢ovadlo

2 BEZPECNOST

A VAROVANIE

Uistite sa, ze dodrzujete vSetky bezpecnostné pokyny.

Pozrite si Bezpe¢nostni priruku.

3 INSTALACIA

ROZBALENIE STROJA
A VAROVANIE

Pred pouzitim sa uistite, Ze ste stroj spravne zostavili.

3.1

A VAROVANIE

« Ak su diely poskodené, stroj nepouzivajte.

« Ak nemate vSetky diely, stroj nepouzivajte.
¢ Ak su stcasti poskodené alebo chybaju, obrat'te sa na
servisné stredisko.

Otvorte obal.
Precitajte si dokumentaciu prilozenu v Skatuli.
Zo $katule vyberte vSetky nezmontované diely.

Vyberte stroj z obalu.

I S S

Zlikvidujte Skatul'u a obal v stlade s miestnymi
predpismi.

3.2  INSTALACIA AKUMULATORA

Obrazok 2.

74

A VAROVANIE

* Ak je akumulator alebo nabijacka poskodena, vymeite
akumulator alebo nabijacku.

»  Pred instalaciou alebo vybratim akumulatora zastavte
stroj a pockajte, kym sa motor zastavi.

+ Precitajte si, oboznamte sa a dodrzujte pokyny uvedené
v prirucke pre akumulator a nabijacku.

1. Zarovnajte rebra na akumulatore s drazkami v priestore
pre akumulator.

N

Zatlacte akumulator do priestoru pre akumulator, kym
nezapadne na miesto.

hed

Ked’ budete pocut’ kliknutie, akumulator je nainstalovany.

3.3  VYBRATIE AKUMULATORA

Obrazok 3.
1. Stlacte a podrzte tlacidlo pre uvol'nenie akumulatora.

2. Vyberte akumulator zo zariadenia.

34 INSTALACIA BITOVEHO
NASTAVCA
Obrazok 4.

1. Posuite tlacidlo spdtného chodu do strednej polohy pre
zaistenie vypinaca.

2. Otvorte alebo zatvorte ¢el'uste skl'ucovadla.
Zdvihnite prednu Cast’ stroja, aby ste zabranili vypadnutiu
bitového nastavca zo skl'ucovadla.

4. Vlozte bitovy nastavec na miesto.

Dotiahnite ¢eluste skl'uovadla.

5.
i POZNAMKA

Otacajte skl'ucovadlo a zatvarajte ¢eluste skl'ucovadla.
Nepouzivajte kI'i¢e na dotiahnutie alebo uvolnenie ¢el'usti
skl'u¢ovadla.

A VAROVANIE

Bitovy nastavec vloZte rovno do ¢el'usti skl'ucovadla.
Neumiestiiujte bitovy nastavec do ¢el'usti skl'ucovadla pod
uhlom a potom dotiahnite.

3.5 VYBRATIE BITOVEHO NASTAVCA

Obrazok 5.

1. Posuiite tlacidlo spatného chodu do strednej polohy pre
zaistenie vypinaca.

2. Otvorte ¢eluste skl'ucovadla.

3. Vyberte bitovy nastavec.



Slovencina

A VAROVANIE Stroj ma dvojrychlostni prevodovku uréent na vitanie alebo
. . — skrutkovanie na rychlosti LO (1) alebo HI (2). Posuvny
Bud'te pripraveni na moznost’ uviaznutia bitového nastavca prepina¢ je na hornej strane stroje.

pri prechode. Ked’ dojde k takejto situdcii, vitacka ma
tendenciu spétného razu (kopnutie) a moze sposobit’ stratu
kontroly pri prechode materialom. Ak nebudete na to

1. Pri pouziti stroja na rychlosti LO (1) sa rychlost znizuje a
stroj ma vacsi vykon a to¢ivy moment.

pripraveni, moZe strata kontroly sposobit’ vazne zranenie. 2. Pri pouziti stroja na rychlosti HI (2) sa rychlost’ zvySuje a
stroj ma nizsi vykon a to¢ivy moment.
4  OBSLUHA A VAROVANIE
A VAROVANIE Pouzite rychlost LO (1) na pracu s vysokym vykonom a
to¢ivym momentom a rychlost’ HI (2) na rychle vitanie
Vzdy pouzivajte ochranu o¢i. alebo skrutkovanie.
A VAROVANIE 4.6 NASTAVENIE TLACIDLA
Nepouzivajte ziadne doplnky alebo prisluenstvo, ak ho SPATNEHO CHODU

neodporuca vyrobca uvedeného vyrobku.

Stroj ma tlacidlo spatného chodu (poloha dopredu/dozadu)
nad vypinatom pre zmenu smeru otacania bitového nastavca.

Obrazok 9 - 10.

Obrdzok 6. 1. Ked je tlacidlo spétného chodu na lavej strane vypinaca,

4.1 SPUSTENIE STROJA

i POZNAMKA bitovy nastavec sa otaca vpred.
Stroj nepracuje, kym nebude tlatidlo smeru celkom 2. Ked’je tla¢idlo spdtného chodu na pravej strane vypinaca,
zatlacené dol'ava alebo doprava. Nepouzivajte stroj dlhsiu bitovy nistavec sa otata opalne.
dobu na nizkej rychlosti. 3. Umiestnite smerové tlacidlo do polohy OFF (stredova

- X poloha) pre znizenie moznosti ndhodného spustenia, ked’
1. Stlacte vypinac pre zapnutie stroja (I). nepracujete.

4.2  ZASTAVENIE STROJA A VAROVANIE

Obrizok 6. Uvolnite vypina¢ a nechajte skl'ucovadlo tiplne zastavit’ pre

. . . celkové zastavenie stroja.
1. Pustite vypinac¢ pre vypnutie stroja (O).

A VAROVANIE A VAROVANIE

Uvolnite vypina¢ a nechajte spojku tplne zastavit.. Pred zmenou smeru otacania nechajte skl'u¢ovadlo uplne
zastavit’.

43  NASTAVENIE PREMENLIVEJ . v
RYCHLOSTI 1 POZNAMKA

Stroj nepracuje, kym nebude tlacidlo smeru celkom

Obrazok 6. zatlagené dolava alebo doprava.
1. Zvyste tlak na spina¢ pre dosiahnutie vyssej rychlosti.
2. Znizte tlak na spina¢ pre dosiahnutie nizsej rychlosti. 4.7 VRTANIE MATERIALOV
4.4 NASTAVENIE MOMENTU e Pri vitani tvrdych a hladkych povrchov pouzite priebojnik
na oznacenie poZzadovaného umiestnenia otvoru. MoZete
Obrazok 7. zabranit’ tomu, aby vrtak vyklzol z otvoru pri zacati
vitania.
1. Otacani ti hodinovych ruciciek (1 Sujet
acanim proti smeru hodinovych ruciciek (1) zvySujete «  Pri vitani kovov pouZite na vrtak ahky olej, aby nedoslo
moment. . o C s o .
. i i - . k jeho prehriatiu. Olej moze predlzit’ Zivotnost’ vrtaka a
2. Otacamtm v smere hodinovych ruci¢iek (2) znizujete Zv§3it cinnost vitania.
moment. * Ak dojde k zablokovaniu vrtaka v obrobku alebo ak
vitacka spadne, okamzite prestaiite stroj pouzivat’.
4.5 NASTAV,ENIE Odstrate bitovy nastavec z obrobku a zistite pri¢inu
DVOJRYCHLOSTNEJ uviaznutia.
PREVODOVKY
Obrazok 8.

75



Slovencina

i POZNAMKA

i POZNAMKA

Tato vitacka ma elektrickl brzdu. Po uvolneni vypinaca sa
skl'ucovadlo prestane otacat. Ked’ brzda funguje spravne,
mozu byt viditeI'né iskry cez odvzdusnovacie §trbiny na
kryte. To je normalne a je to ¢innost’ brzdy.

VRTANIE DO DREVA

Pre maximalny vykon pouzivajte vysokorychlostne ocel'ové

vrtaky na vitanie do dreva.

1. Na zaciatku vitania pouzivajte stroj na vel'mi nizkej
rychlosti, aby sa zabranilo skiznutiu vrtika z
vychodiskového bodu. Zvysujte rychlost’ s prienikom
vrtaku do materialu.

N

Pri vitani otvorov podlozte kus dreva pod obrobok, aby
nedoslo k nerovnym okrajom alebo rozstiepeniu okrajov
na zadnej strane otvoru.

VRTANIE DO KOVU

Pre maximalny vykon pouzivajte vysokorychlostne ocel'ové
vrtaky na vitanie do kovu alebo ocele.

1. Na zaciatku vitania pouZzivajte stroj na vel'mi nizkej
rychlosti, aby sa zabranilo sklznutiu vrtaka z
vychodiskového bodu.

[

Udrzujte rychlost’ a pritlak, ktoré umoziuju vitanie bez
prehriatia vrtaka. Pouzitie prili§ velkého pritlaku moze:
prehriat’ vitacku; opotrebovat’ loziska; ohnut’ alebo spalit’
vrtaky; sposobit’ vitanie otvorov mimo stred alebo s
nepravidelnym tvarom.

w

Pri vitani vel’kych otvorov do kovu za¢nite malym
vrtakom a potom dokoncite vel’kym vrtakom. Taktiez
mazte vrtak olejom, aby ste zlepsili t¢innost’ vitania a
predizili dobu Zivotnosti.

5 UDRZBA

A VYSTRAHA

Nedovol'te, aby sa brzdové kvapaliny, benzin, materialy na
baze ropy dotykali plastovych ¢asti. Chemikélie mozu
sposobit’ poskodenie plastov a znemoznit’ ich pouzivanie.

A VYSTRAHA

Poznamka: Pred odstranenim skl'u¢ovadla zaistite vypina¢
umiestnenim prepinaca smeru otacania do strednej polohy a
vyberte akumulator.

*  Opatrne povol'te cel'uste skl'ucovadla a vlozte krizovy
skrutkovac do skl'u¢ovadla. Odstrate skrutku v smere
hodinovych rugiciek.

¢ Skl'ucovadlo je mozné teraz vyskrutkovat’ ru¢ne proti
smeru hodinovych ruciciek.

52 DOTIAHNUTIE UVOLUNENEHO

SKEUCOVADLA

*  Zarovnajte otvor skl'u¢ovadla na vreteno vitacky a
dotiahnite skl'u¢ovadlo v smere hodinovych ruciciek, az
sa skl'ucovadlo uplne zastavi. V tomto momente je ¢el'ust’

skl'u¢ovadla zatvorena.

* Na uvolnenie el'uste skl'uc¢ovadla proti smeru
hodinovych ru¢idiek pouzite narazovu silu. Nasad’te
skrutku do otvoru vretena, zasufite skrutkovaé do
skl'ucovadla a dotiahnite skrutku proti smeru hodinovych

ruciciek.

6 CISTENIE STROJA

A VYSTRAHA

Zariadenie musi byt’ suché. Vlhkost’ moze sposobit’
nebezpecenstvo trazu elektrickym pradom.

«  Vydistite neziaduci material z vetracieho otvoru

vysdvacom.

* Nestriekajte do vetracieho otvoru ani neumiestiujte
vetraci otvor do rozpustadiel.

«  Ocistite kryt a plastové sucasti vihkou a mikkou

handric¢kou.

7 TECHNICKE UDAJE

Napitie

24V

Rychlost’ bez zatazenia

0-380 / 0-1450 min"!

. i Skl'u¢ovadlo 13 mm Bezkli¢ové
Na plastovom puzdre alebo sti¢astiach nepouzivajte silné
rozpustadla ani Cistiace prostriedky. Spojka 18 Polohy + Vitanie
AROVANIE Kratiaci moment 35 Nm
A
V. 0 Hmotnost’ bez akumulatora | 1.03 kg

Pred udrzbou vyberte akumulator zo zariadenia.

51 ODSTRANENIE SKCUCOVADLA

Skl'u¢ovadlo moze byt odstranené a vymenené za nové.

76

Akumulator G24B2 / G24B4 a dalsie sér-
ie BAG
Typ nabijacky 2913907 a dalsie série CAG

Merana hladina akustického
tlaku hladina

763 dB(A), Kpa= 5 dB(A)

Merana hladina akustického

vykonu

87.3 dB(A), K, o= 5 dB(A)




Slovencina

|Vibrécie |< 25 m/s?, K = 1,5 m/s? | Model: DDG401
Vyrobné ¢islo: Pozrite si §titok s oznacenim
Odporiucany rozsah okolitej teploty: vyrobku
Poloika Teplota Rok vyroby: P(?zrite si §titok s oznacenim
vyrobku
Rozsah teplot pre skladova- [32°F (0°C)-113°F (45°
nie zariadenia C) . . PRIV - .
* je v sulade s prislu§nymi ustanoveniami smernice o
Rozsah teplot na prevadzku [32°F (0°C)-113°F (45° strojnych zariadeniach 2006/42/ES.
zariadenia ®) + je v sulade s nasledujicimi smernicami ES:
Rozsah tepldt pre nabijanie |39 °F (4°C)- 104 °F (40 ° +  2011/65/EU a (EU)2015/863
akumulatora C) e 2014/30/EU
Roz’sa}vl teplot na prevadzku 39 °F (4°C)-104°F (40 ° Okrem toho prehlasujeme, Ze boli pouzité nasledujice
nabijacky 0 eurdpske harmonizované normy (ich Casti/dolozky):
Rozsah teplot pre skladova- |32°F (0°C)- 113°F (45° +  EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
nic akumuldtora 9] IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
Rozsah teplot pre vybijanic |32 °F (0°C)- 113 ° F (45 ° 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8
akumuldtora © Miesto, datum: Malmo, Podpis: Ted Qu, riaditel’ pre
, 01.01.2020 kvalitu
8 ZARUKA
' i/ A
(Uplné zaruéné podmienky najdete na webovej stranke l 8

spolo¢nosti Greenworks)

Zaruka Greenworks 3 roky na vyrobok a 2 roky na
akumulator (spotrebné / sukromné pouzivanie) od datumu
zakupenia. Téato zaruka sa vzt'ahuje na vyrobné chyby.
Chybny vyrobok v zaruke moze byt bud’ opraveny alebo
vymeneny. Pristroj, ktory bol zneuzity alebo pouzity inymi
sposobmi, nez popisanymi v pouzivatel'skej prirucke, moze
byt’ odmietnuty na uplatnenie zaruky. Na normalne
opotrebovanie a opotrebované stcasti sa zaruka nevzt'ahuje.
Povodna zaruka vyrobcu nie je ovplyvnena ziadnou
dodatoénou zarukou, ktorti pontika predajca alebo obchodnik.

Chybny vyrobok spolu s dokladom o zakupeni (pokladni¢ny
blok) musi byt’ vrateny na miesto zakupenia pre uplatnenie
zaru¢ného naroku.

9 VYHLASENIE O ZHODE ES

Nazov a adresa vyrobcu:

Meno: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Svédsko

Nazov a adresa spolo¢nosti opravnenej vypracovat’ subor
technickej dokumentacie:

Meno: Peter Soderstrom

Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svédsko

Tymto prehlasujeme, ze vyrobok

Skupina: Vitacka
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1 OPIS A OPOZORILO

+  Ce je akumulator ali polnilec poskodovan, ga

1.1 NAMEN zamenjajte.

* Zaustavite napravo in pocakajte, da se motor povsem

S tem orodjem lahko vrtate v vse vrste lesa (stavbni les,
ustavi, preden namestite ali odstranite akumulator.

vezane plosce, opaz, lepenke, lesonit), keramiko, plastiko,
steklena vlakna, laminat in kovine. *  Temeljito preberite in upostevajte navodila glede
akumulatorja in polnilnika.

1.2 PREGLED

1. Dvizne zavihke na akumulatorju poravnajte z utori na

Slika 1. akumulatorju.
1 Pogonski mehanizem z 4 Delovna lutka LED 2. Akumulator pot.isnite v prostor za akumulator, dokler se
dvema hitrostma (HI- s Sproilno stikalo ne usede na svoje mesto.
LO) 3. Ko slisite klik, je akumulator namescen.
. 6 Sponka za pas
2 Obro¢ za nastavitev Gumb brat
navora 7 ertl:xlljeza obramo 3.3 ODSTRANITE AKUMULATOR
3 VPCIIJal]’Ia glava brez Slika 3.
kljuca
1. Potisnite in drzite gumb za sprostitev akumulatorja.
2 VARNOST 2. Odstranite akumulator iz naprave.
A OPOZORILO 34 NAMESTITEV VRTALNE KONICE
Vedno v celoti upostevajte navodila za uporabo. Slika 4.

Upostevaite tudi dil 1. Gumb za obratno vrtenje potisnite na osrednji polozaj, da
postevajte tudi varnostna navodila. zaklenete sprozilno stikalo.

3 NAMESTITEV
. Dvignite sprednji del naprave, da preprecite morebiten
3.1 RAZPAKIRANJE NAPRAVE padec vrtalne konice iz ¢eljusti vpenjalne glave.

Vrtalno konico vstavite v odprtino.

A OPOZORILO 5. Privijte Celjusti vpenjalne glave.
Pred uporabo se prepricajte, da je naprava pravilno .
sestavljena. 1 OPOMBA

Obrnite ohisje vpenjalne glave, da zaprete Celjust vpenjalne

A OPOZORILO glave. Vpenjalne glave ne privijajte ali sproscajte s kljuc¢em.
+  Ce so deli poskodovani, naprave ne uporabljajte.
+  Ce nimate vseh delov, naprave ne uporabljajte. A OPOZORILO
+  Ce so deli poskodovani ali manjkajo, se obrnite na Vrtalno konico vstavite neposredno v Celjusti vpenjalne

servisni center. glave. Vrtalne konice ne vstavite v Celjusti vpenjalne glave
pod kotom in ne privijte glave.

N

Delno odprite ali zaprite ¢eljust vpenjalne glave.

&~

1. Odprite embalazo.

2. Preberite dokumente v Skatli. 3.5 ODSTRANITEYV VRTALNE

3. Iz Skatle odstranite vse nesestavljene dele. KONICE

4. Napravo odstranite iz $katle. Slika 5.

5. Zavrzite $katlo in embalazo v skladu z lokalnimi predpisi. 1. Gumb za obratno vrtenje potisnite na osrednji polozaj, da

zaklenete sprozilno stikalo.

3.2 NAMESTITEV AKUMULATORJA Odprite eljusti vpenjalne glave.

Slika 2. 3. Odstranite vrtalno konico.

N

79
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A OPOZORILO

Ob predoru bodite pripravljeni na obratni sunek. V takih
primerih se rado zgodi, da vrtalnik zagrabi in sune v
nasprotno smer vrtenja, kar lahko povzro¢i izgubo nadzora
pri prediranju skozi material. Ce niste pripravljeni, lahko
zaradi izgube nadzora utrpite morebitne hujse telesne
poskodbe.

4

DELOVANJE
A OPOZORILO

Vedno nosite za§¢ito za o€i.

A OPOZORILO

Ne uporabljajte prikljuckov ali dodatne opreme, ki jo
proizvajalec ni odobril za ta izdelek.

4.1
Slika 6.

ZAGON NAPRAVE

i OPOMBA

Orodja ni mogoce upravljati, ¢e gumb za obratno vrtenje ni
v celoti potisnjen na levi ali desni poloZaj. Orodja pri nizkih
hitrostih ne upravljajte dalj casa.

1. Pritisnite sprozilno stikalo, da vklopite orodje ON (I).

4.2

Slika 6.
1. Pritisnite sprozilno stikalo, da izklopite orodje OFF (O).

ZAUSTAVITEV NAPRAVE

A OPOZORILO

Sprostite sprozilno stikalo in po¢akajte, da se vpenjalna
glava v celoti ustavi.

4.3 NASTAVITEV PRILAGODLJIVE

HITROSTI
Slika 6.
1. Povecajte pritisk sprozilca, ¢e Zelite povisati hitrost.
2. Zmanjsajte pritisk sprozilca, ¢e zelite znizati hitrost.
4.4

Slika 7.

PRILAGAJANJE NAVORA

1. Obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca (1), da
povecate navor.
2. Obrnite v smeri urinega kazalca (2), da zmanj$ate navor.

80

4.5 NASTAVITEV POGONSKEGA
MEHANIZMA Z DVEMA
HITROSTMA

Slika 8.

Orodje ima vgrajen pogonski mehanizem z dvema hitrostma,
namenjenima za vrtanje ali zabijanje pri hitrostih LO (1) ali
HI (2). Drsno stikalo se nahaja na zgornjem delu orodja.

1. Ce uporabite hitrost LO (1) orodja, se hitrost zniZa in
orodje ima ve¢ mo¢i ter navora.

2. Ce uporabite hitrost HI (2) orodja, se hitrost poveca in
orodje ima manj mo¢i ter navora.

A OPOZORILO

Hitrost LO (1) uporabite za dela, kjer potrebujete ve¢ moci
in navora, HI (2) pa za dela, kjer potrebujete hitro vrtanje in
zabijanje.

4.6 NASTAVITEV GUMBA ZA

OBRATNO VRTENJE

Orodje ima vgrajeno gumb za obratno vrtenje (zaklep za
vrtenje naprej/nazaj) nad sprozilnim stikalom, s katerim lahko
spremenite smer vrtenja vrtalne konice.

Slika 9 - 10.

1. Ce je gumb za obratno vrtenje na levi strani sprozilnega
stikala, se vrtalna konica vrti v smeri napre;j.

2. Ce je gumb za obratno vrtenje na desni strani sproZilnega
stikala, pa se vrtalna konica vrti v obratni smeri.
3. Gumb za obratno vrtenje nastavite na polozaj OFF

(osrednji zaklep), da zmanjSate moznost nenamernega
zagona orodja, ko ga ne upravljate.

A OPOZORILO

Sprostite sprozilno stikalo in po¢akajte, da se vpenjalna
glava v celoti ustavi, da ustavite orodje.

A OPOZORILO

Preden Zelite spremeniti smer vrtenja, pocakajte, da se
vpenjalna glava v celoti ustavi.

i OPOMBA

Orodja ni mogoce upravljati, ¢e gumb za obratno vrtenje ni
v celoti potisnjen na levi ali desni poloZaj.

4.7 MATERIALI ZA VRTANJE

e Privrtanju v trde, gladke povrine s prebijalom oznacite
zeleno mesto izvrtine. Tako boste lahko preprecili
morebiten zdrs svedra z zazelenega mesta vrtanja, saj je
zaCetna izvrtina Ze izdolbena.

Pri vrtanju kovin vrtalno konico narahlo naoljite, da
preprecite prekomerno segrevanje. Z mazanjem lahko
podaljsate Zivljenjsko dobo vrtalne konice in povedate
ucinkovitost vrtanja.
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+  Ce se vrtalna konica zasko¢i v obdelovancu ali &e vrtanja
ni mogoce dokoncati, takoj prenchajte uporabljati orodje.
Odstranite vrtalno konico iz obdelovanca in preucite
vzroke zaskocitve.

i OPOMBA

Sveder ima vgrajeno elektri¢no zavoro. Ko sprostite
sprozilno stikalo, se vpenjalna glava prencha vrteti. Ce
zavora deluje pravilno, je mogoce opaziti iskrenje skozi
prezracevalne reze na ohisju orodja. To je povsem obicajno
in ponazarja delovanje zavore.

VRTANJE V LES

Ce zelite dose¢i najvedjo u¢inkovitost delovanja, za vrtanje v

les uporabite visokohitrostne jeklene vrtalne konice.

1. Orodje upravljajte pri zelo nizki hitrosti, da preprecite
zdrs vrtalne konice iz zacetne tocke. Povecajte hitrost, ko
vrtalna konica zagrabi v material.

N

Pri vrtanju lukenj za obdelovanec postavite kos lesa, da
preprecite raztrgane in odcepljene robove na hrbtni strani
izvrtine.

VRTANJE V KOVINE

Ce zelite dosegi najvedjo u¢inkovitost delovanja, za vrtanje v

kovine uporabite visokohitrostne jeklene vrtalne konice.

1. Orodje upravljajte pri zelo nizki hitrosti, da preprecite
zdrs vrtalne konice iz zacetne tocke.

»

Obhranite hitrost in pritisk, ki zagotavljate rezanje brez
pregrevanje vrtalne konice. Ce uporabite preveliko silo,
lahko: pregrejete sveder; obrabite lezaje: ukrivite ali
zazgete vrtalne konice in proizvedete nepravilne izvrtine
oziroma izvrtine z zamikom iz sredi$¢ne tocke.

w

Pri vrtanju ve¢jih lukenj v kovino zacnite z vrtalno
konico z majhnim premerom in dokon¢ajte s konico z
vedjim premerom. Prav tako vrtalno konico naoljite, da
izboljSate u¢inkovitost vrtanja ter podaljsate zivljenjsko
dobo vrtalne konice.

5 VZDRZEVANJE

A PREVIDNO

Pazite, da plasti¢ni deli ne pridejo v stik z zavorno tekocino,
bencinom ter materiali na naftni osnovi. Kemikalije lahko
plastiko poskodujejo do te mere, da je ni ve¢ mogoce
popraviti.

5.1 ODSTRANITEYV VPENJALNE

GLAVE

Vpenjalno glavo lahko odstranite in jo zamenjate z novo.

i OPOMBA

Opomba: preden odstranite vpenjalno glavo, zaklenite
sprozilno stikalo tako, da izbirnik smeri vrtenja postavite na
sredi§¢ni poloZaj in odstranite akumulator.

«  Varno zrahljajte celjusti vpenjalne glave in vstavite krizni
izvija¢ v vpenjalno glavo svedra, da odstranite vijak v
smeri urinega kazalca.

« Ohisje vpenjalne glave lahko sedaj odvijete ro¢no v
obratni smeri urinega kazalca.

5.2 PONOVNO PRIVIJANJA

ZRAHLJANE VPENJALNE GLAVE

¢ Luknjo vpenjalne glave poravnajte z vretenom svedra in
privijte vpenjalno glavo v smeri urinega kazalca, dokler
vpenjalna glava v celoti ne zasko¢i. Trenutno so ¢eljusti
vpenjalne glave zaprte.

»  Spretno zrahljajte Celjust vpenjalne glave v nasprotni
smeri urinega kazalca. Vijak poravnajte z luknjo vretena
in izvija¢ vstavite v vpenjalno glavo, da privijete vijak v
nasprotni smeri urinega kazalca.

6 CISCENJE ORODJA

A PREVIDNO

Orodje mora biti povsem suho. Vlaga lahko vodi v
nevarnost elektriénega udara.

* Nezeleni material s sesalcem odistite iz odprtin za
prezracevanje.

¢ Odprtin za prezracevanjem ne Skropite in jih ne
potapljajte v topila.

« Ohisje in druge sestavne dele o€istite z vlazno in mehko
krpo.

7 TEHNICNI PODATKI

Napetost 24V

St. vrtljajev v prostem teku | 0-380 / 0-1450 min-!

A PREVIDNO

Na plasti¢énem ohisju ali drugih sestavnih delih ne
uporabljajte mo¢nih topil ali Cistil.

A OPOZORILO

Pred vzdrzevanjem odstranite akumulator iz orodja.

81

Vpenjalna glava 13 mm brez kljuca

Zapah 18 polozajev + vrtanje

Navor 35 Nm

Teza brez akumulatorja 1.03 kg

Model akumulatorja G24B2 / G24B4 in druge
serije BAG

Modela polnilca 2913907 in druge serije

CAG
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Izmerjeni raven zvo¢nega
tlaka

76.3 dB(A), Kps= 5 dB(A)

Izmerjena raven zvo¢ne moc¢i

87.3 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibracije

<2.5m/s%, K= 1.5 m/s?

Priporodeni razpon temperat

ure okolice:

Element

Temperatura

Razpon temperature za
shranjevanje orodja

0d 0°C (32°F) do 45°C
(113°F)

Razpon obratovalne temper-
ature orodja

0d 0°C (32°F) do 45°C
(113°F)

Razpon temperature polnjen-
ja akumulatorja

0d 4°C (39°F) do 40°C
(104°F)

Razpon obratovalne temper-
ature polnilnika

0d 4°C (39°F) do 40°C
(104°F)

Razpon temperature za
shranjevanje akumulatorja

0d 0°C (32°F) do 45°C
(113°F)

Razpon temperature za
praznjenje akumulatorja

0d 0°C (32°F) do 45°C
(113°F)

Vrtalnik/vija¢nik
DDG401

Kategorija:
Model:

Glejte nalepko s podatki o iz-
delku

Serijska Stevilka:

Glejte nalepko s podatki o iz-
delku

Leto izdelave:

» skladen z ustreznimi dolo¢bami Direktive o strojih
2006/42/ES.
« skladen z dolo¢bami teh drugih direktiv ES:

* 2011/65/EU in (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Poleg tega izjavljamo, da so bili upo$tevani ti evropski
usklajeni standardi (njihovi deli/klavzule):
¢« EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;

IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Podpis: Ted Qu, direktor za
preverjanje kakovosti

Kraj, datum: Malmo,
01.01.2020

8 GARANCIJA

(Pogoji za polno garancijo so navedeni na Greenworks spletni
strani)

Garancija Greenworks je za izdelke triletna, za baterije pa
dvoletna (za potros$nika/zasebno uporabo) od datuma nabave.
Ta garancija pokriva napake proizvodnje. Izdelek z napako, ki
je pod garancijo, lahko popravimo ali zamenjamo. Garancija
ne velja v primeru napaéne uporabe ob neupostevanju
priro¢nika za uporabnike. Garancija ne pokriva obicajne
obrabe in obrabljenih delov. Dodatna garancija, ki jo lahko
nudi prodajalec, ne vliva na garancijo proizvajalca.

Za uveljavljanje garancije mora biti izdelke vrnjen na mesto
prodaje, s prilozenim dokazilom o nakupu (potrdilom o
placilu).

9 IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Naziv in naslov proizvajalca

Ime: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Naslov: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svedska

Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za pripravo tehni¢ne

dokumentacije:
Ime: Peter Soderstrom
Naslov: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Svedska

1zjavljamo, da je izdelek
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1 OPIS
1.1  NAMJENA

Ovaj stroj se upotrebljava za busenje u svim vrstama drveta
(gradevinsko drvo, $perploca, panel plo¢a, kompozicijska
ploca i tvrda ploca), keramike, plastike, staklenih vlakana,
laminata i metala.

1.2 PREGLED

Slika 1.
Radno LED svjetlo
Pokretacka sklopka

1 Dvobrzinski
zupcanicki sklop
(Velika-mala brzina) o .

. Kvacica za pojas

2 Prsten za podesavanje

okretnog momenta

N S B

Gumb za promjenu

smjera
3 Stezna glava bez )

kljuca

2 SIGURNOST

A UPOZORENIJE

Pazite da postujete i pridrzavate se svih upute u vezi
sigurnosti.

Pogledajte prirutnik za sigurnost.

3 UGRADNJA

VADENJE STROJA 1Z AMBALAZE
A UPOZORENJE

Pobrinite se da propisno sklopite stroj prije upotrebe.

3.1

A UPOZORENIJE

«  Ako su dijelovi ostec¢eni, nemojte upotrebljavati stroj.

« Ako nemate sve dijelove, nemojte upotrebljavati stroj.

« Ako su dijelovi o$teceni ili nedostaju, razgovarajte s
osobljem u servisnom centru.

1. Otvorite pakiranje.

2. Procitajte dokumentaciju koju ste dobili u pakiranju.

3. Izvadite sve nesastavljene dijelove iz kutije.

4. Izvadite stroj iz kutije.

5. Kutiju i pakiranje zbrinite u skladu s lokalnim propisima.
3.2 UMETNITE BATERIJU

Slika 2.

A UPOZORENIJE

»  Ako su baterijski modul ili punja¢ oSteceni, zamijenite
baterijski modul ili punjac.

*  Zaustavite stroj i pricekajte da se motor zaustavi prije
ugradnje ili uklanjanja baterijskog modula.

* Procitajte, upoznajte i slijedite upute za baterijski i
punjac.

84

1. Poravnajte izbocenja na baterijskom modulu sa
zljebovima u odjeljku za bateriju.

N

Gurnite baterijski modul u odjeljak za bateriju tako da
baterijski modul usko¢i na svoje mjesto.

hed

Kad zacujete klik, baterijski modul je ugraden.

3.3 UKLONITE BATERIJSKI MODUL

Slika 3.
1. Pritisnite i drzite gumb za oslobadanje baterije.

2. Izvadite baterijski modul iz stroja.

3.4 UMETANJE NASTAVKA

Slika 4.

1. Pritisnite gumb za promjenu smjera vrtnje u sredisnji
polozaj kako biste zabravili sklopku okidaca.

2. Otvorite ili zatvorite ¢eljusti stezne glave do odredene
tocke.

3. Takoder, blago podignite prednju stranu stroja kako biste
sprijecili ispadanje nastavka iz Celjusti stezne glave..

4. Stavite nastavak u vrh glave.

Zategnite Celjusti stezne glave.

5.
i NAPOMENA

Okrecite tijelo stezne glave kako biste zatvorili ¢eljusti
glave. Nemojte upotrebljavati kljuc za stezanje ili
otpustanje Celjusti stezne glave.

A UPOZORENIJE

Stavite nastavak ravno u Celjusti glave. Nemojte stavljati
nastavak u Celjusti stezne glave pod nekim kutom i tada
zategnuti.

3.5 VADENJE NASTAVKA IZ GLAVE.

Slika 5.

1. Pritisnite gumb za promjenu smjera vrtnje u sredisnji
polozaj kako biste zabravili sklopku okidaca.

N

Otvorite Celjust stezne glave.

Izvadite svrdlo.



A UPOZORENIJE (mala brzina) i HI (2) (velika brzina). Na gornjoj strani stroja
nalazi se klizna sklopka.

Budite spremni za savijanje ili proboj svrdla. Kada se to
dogodi, svrdlo ima obic¢aj uzrokovati okretanje u suprotnom
smjeru od svog okretanja i na taj nac¢in uzrokovati gubitak

1. Kada upotrebljavate stroj na maloj brzini (LO (1)), brzina
se smanji, a stroj ima vige snage i ja¢i okretni moment.

kOﬂFTOIC Prilikom probijanja matcrijglall. Ako nich spremni, 2. Kada stroj upotrebljavate na velikoj brzini (HI (2)),
ovaj gubitak nadzora moze prouzrociti teske ozljede. brzina se poveca, a stroj ima manje snage i slabiji okretni
moment.

4  RUKOVANJE A UPOZORENJE

A UPOZORENJE Koristite LO (1) postavku brzine Zelite li veliku snagu i
: ; ; okretni moment, a HI (2) postavku brzine zelite li brzo

Nosite zastitu za o¢i. busenje ili uvrtanje.
A UPOZORENJE 4.6 PODESITE GUMB ZA PROMJENU

Nemojte koristiti nikakve prikljucke ili pribor koje nije SMJERA VRTNJE.

preporudio proizvodaca ovog proizvoda.

Ovaj stroj ima gumb za promjenu smjera vrtnje (blokadu
naprijed/natrag) iznad okidaca za promjenu smjera vrtnje

41 POKRENITE STROJ nastavka/svrdla.

Slika 6. Slika 9 - 10.

i NAPOMENA 1. Kf{d J? guml:') za promjenu smjera vrtnje na ll_]”eVOJ strani
okidaca, smjer vrtnje nastavka je prema naprijed.

Stroj ne moze raditi dok se gumb za odabir smjera vrtnje ne

gurne do kraja ulijevo ili udesno. Nemojte raditi strojem na 2. Ka,dJ% gumb Za promjenu smyera vrnje na desnoj strani
malim brzinama dulje vrijeme okidaca, smjer vrtnje nastavka je prema natrag.
3. Stavite gumb za promjenu smjera vrtnje u iskljuceni

1. Pritisnite okidac¢ kako biste ukljucili stroj (I). (sredisnji zabravljeni) poloZaj kako biste smanjili
moguénost nehoti¢nog pokretanja kad se ne radi.

4.2  ZAUSTAVITE STROJ
A UPOZORENIJE

Slika 6. ; — :
Otpustite okidac i pustite da se stezna glava potpuno

1. Otpustite okida¢ kako biste iskljuili stroj (O). zaustavi kako biste zaustavili stroj.
e L urozorenE |

Otpustite okidac i pustite da se spojka (glava) potpuno A UPOZORENJE

zaustavi. Pric¢ekajte da se glava u potpunosti zaustavi prije nego

promijenite smjer vrtnje.

4.3 PRILAGODAVANJE BRZINE .
1 NAPOMENA

Slika 6.
ta o Stroj ne radi dok se gumb za odabir smjera vrtnje ne gurne
1. Jace pritiscite okida¢ kako biste povecavali brzinu vrtnje. do kraja ulijevo ili udesno.

2. Otpustajte okida¢ kako biste smanjivali brzinu vrtnje.

4.7 BUSENJE RAZLICITIH

44 PODESAVANJE MOMENTA MATERIJALA
STEZANJA
»  Prilikom busenja tvrde glatke povrsine, koristite tockalo
Slika 7. kako biste oznaili zeljeni polozaj rupe. Na taj nacin
mozete sprije€iti sklizanje svrdla s obzirom da je rupa veé¢

1. Okrecite udesno (1) za povecanje momenta.

i . . zapoceta.
2. Okrecite ulijevo (2) za smanjenje momenta.

Kad busite metale, nanosite rijetko ulje na svrdlo kako
biste sprijecili njegovo pregrijavanje. Ulje moze produljiti
zivotni vijek svrdla i olaksati postupak busenja.

4.5 PODESITE DVOBRZINSKI

ZUPCANICKI SKLOP + Ako se svrdlo zaglavi u dijelu koji busite ili svrdlo
Slika 8. ispadne, odmah prestanite s uporabom stroja. Izvadite m
svrdlo iz dijela koji obradujete i istrazite uzroke
Busilica ima dvobrzinski zupcanicki sklop napravljen za zaglavljivanja.

busenje ili upotrebu kao odvijac¢a na dvije brzine, LO (1)
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i NAPOMENA

Busilica ima elektri¢nu ko¢nicu. Kad se okida¢ otpusti,
stezna glava se prestane vrtjeti. Kada ko¢nica radi ispravno
kroz otvore za ventilaciju na kuc¢iStu mogu se vidjeti iskre.
To je normalno i posljedica je rada ko¢nice.

BUSENJE DRVETA
Za maksimalne performanse pri busenju u drvetu koristite
Celi¢na svrdla visoke brzine.

1. Zapocnite s buSenjem pri vrlo niskoj brzini kako biste
izbjegli sklizanje svrdla s pocetne tocke. Povecavajte
brzinu s ulaskom svrdla u materijal.

N

Tijekom busSenja rupa postavite komad drva s druge
strane dijela koji obradujete kako biste izbjegli pojavu
neravnih i rastrganih rubova na straznjoj strani rupe.
BUSENJE METALA

Za maksimalne performanse pri busenju u metalu koristite
Celi¢na svrdla visoke brzine.

1. Zapocnite s busenjem pri vrlo niskoj brzini kako biste
izbjegli sklizanje svrdla s pocetne tocke.

»

Odrzavajte brzinu i pritisak koji omogucuju busenje bez
pregrijavanja svrdla. Djelovanje prevelikom silom na
svrdlo moze: Pregrijati svrdlo; istrositi lezajeve; saviti ili
sprziti svrdla i prouzro¢iti busenje ekscentri¢nih ili
nepravilno oblikovanih rupa.

W

Prilikom busSenja velikih rupa u metalu po¢nite s malim
svrdlom i zavrsite s velikim. Takoder, podmazite svrdlo
uljem kako bi poboljsali postupak busenja i produljiti
zivotni vijek svrdla.

5 ODRZAVANJE

A OPREZ

Pazite da kociona tekucina, benzin i materijali na bazi nafte
ne dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima. Kemijske tvari
mogu izazvati o§tec¢enja na plastici i dovesti ju u
neupotrebljivo stanje.

«  Otpustite Celjusti stezne glave i utaknite krizni odvija¢ u
steznu glavu busilice kako biste odvili vijak u smjeru

kretanja kazaljke na satu.

» Tijelo stezne glave moZze se odviti rukom u smjeru

suprotnom kazaljki na satu.

5.2

DOTEZANJE OLABAVLJENE

STEZNE GLAVE

* Poravnajte rupu na steznoj glavi s vratilom busilice i
zategnite glavu okretanjem u smjeru kazaljke na satu dok
se glava potpuno ne zategne uz kontinuirani klik. Sada su
Celjusti stezne glave zatvorene.

¢ Odmjerenom snagom otpustite ¢eljusti stezne glave
okretanjem ulijevo. Poravnajte vijak s rupom na vratilu
busilice i utaknite odvija¢ u glavu kako biste zategnuli
vijak u smjeru suprotnom od kazaljki sata.

6 OCISTITE STROJ

A OPREZ

Stroj mora biti suh. Vlaznost moze izazvati rizik od

elektricnog udara.

Usisivatem za prasinu odstranite nezeljeni materijal od

otvora za usis zraka.

* Nemojte prskati otapalima po otvorima za zrak ili otvore

stavljati u otapala.

«  Ocistite kuciste i plasti¢ne dijelove vlaznom i mekom

krpom.

7 TEHNICKI PODACI

Napon

24V

Brzina bez opterecenja

0-380 / 0-1450 min!

Stezna glava

13 mm sa zatezanjem stezne
glave bez kljuca

A OPREZ

Nemojte upotrebljavati jaka otapala ili deterdzente na
plasti¢nim kuéistima ili dijelovima.

A UPOZORENIJE

Prije odrzavanja iz stroja izvadite baterijski modul.

Spojka 18 Pozicije + svrdlo
Moment stezanja 35 Nm
Masa bez baterije 1.03 kg

Model baterije G24B2/ G24B4 i druge
BAG serije
Model punjaca 2913907 i druge CAG serije

Izmjereni zvuéni tlak razina

763 dB(A), Kpa= 5 dB(A)

5.1 SKIDANJE STEZNE GLAVE.

Stezna glava moze se skinuti i zamijeniti novom.

i NAPOMENA

Napomena: prije skidanja glave zabravite okida¢
postavljanjem biraa smjera vrtnje u sredi$nji polozaj i
skinite baterijski modul.
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Izmjerena razina snage zvu-
ka

87.3 dB(A), Kya=5 dB(A)

Vibracije

<2.5m/s2, K=1,5 m/s?

Preporudeni raspon temperature okoline:




Stavka Temperatura

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

Temperatura skladistenja
uredaja

Radna temperatura uredaja |32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

Raspon temperatura za pun-
jenje baterije

Raspon temperatura za rad
punjaca

39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

Raspon temperatura za skla-
distenje baterije

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

Raspon temperatura za
praznjenje baterije

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

8 JAMSTVO

(Potpuni uvjeti i odredbe jamstva mogu se pronaci na
Greenworks web stranici)

Greenworks Jamstvo koje vrijedi 3 godine za proizvod i 2
godine za baterije (potrosacka/osobna upotreba) od datuma
kupnje. Ovim jamstvom obuhvacene su greske u proizvodnji.
Neispravan proizvod u okviru jamstva mozete se popraviti ili
zamijeniti novim. Uredaj koji se koristio na nepropisni nacin
ili na nacin koji nije opisan u vlasnickom priru¢niku mozda
nece biti obuhvacen ovim jamstvom. Normalno trosenje i
potrosni dijelovi nisu obuhvaceni jamstvom. Na originalno
jamstvo proizvodaca ne utjecu dodatna jamstva koja daje
predstavnik ili prodavac.

Neispravan proizvod mora se vratiti na mjesto kupnje radi
ostvarenja popravka u okviru jamstva zajedno s dokazom o
kupnji (racunom).

9 EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Naziv i adresa proizvodaca:

Naziv: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svedska

Naziv i adresa osobe ovlastene za kompiliranje tehnicke
datoteke:

Naziv: Peter Soderstrom

Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svedska

Ovime izjavljujemo da proizvod

Kategorija: Busilica
Model: DDG401
Serijski broj: Pogledajte natpis s nazivnim

podacima
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Godina proizvodnje: Pogledajte natpis s nazivnim

podacima

« jeusukladnosti s relevantnim odredbama direktive o
strojevima 2006/42/EZ.

* jeusukladnosti s odredbama sljedecih ostalih EZ
direktiva:
* 2011/65/EU i (EU)2015/863
*  2014/30/EU
Stovise, izjavljujemo da su koristeni sljedeéi (dijelovi/
re¢enice) uskladeni europski standardi:
¢« EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;

IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Mjesto, datum Malmag,
01.01.2020

Potpis: Ted Qu, direktor za
kvalitetu

Ted Qu
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1 LEIRAS

1.1

A gép furasra szolgal, mindenfajta faanyagba (flirészaru,
rétegelt lemez, padloboritas, préselt karton, kemény
farostlemez), keramidkba, miianyagokba, iiveggyapotba,
laminalt lemezekbe és fémekbe.

CEL

1.2 ATTEKINTES

Abra 1.

1 Fordulatszamvalto 4 LED munkalampa
kapcsold 5 Inditokapcsolo

2 Nyomaték beallito 6 kaapocs
gyt 7 Tranyvalté kapcsolo

3 Kulesnélkiili tokmany

2 BIZTONSAG

Tartson be minden biztonsagi utasitast.

Lasd a biztonsagi utmutatot.

3 UZEMBE HELYEZES
3.1 A GEP KICSOMAGOLASA

A FIGYELMEZTETES

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy megfelelen szerelte-e
Ossze a gépet.

A FIGYELMEZTETES

« Amennyiben bizonyos alkatrészek sériiltek, ne
hasznalja a gépet.

¢ Ha nincs meg minden alkatrész, ne miikddtesse a gépet.
* Ha alkatrészek sériiltek vagy hidanyoznak, forduljon a
szervizkozponthoz.

1. Nyissa ki a csomagolast.

2. Olvassa el a dobozban 1¢v6 dokumentéciot.

3. Vegyen ki minden nem &sszeszerelt alkatrészt a dobozbol.

4. Vegye ki a gépet a dobozbal.

5. A dobozt és a csomagolast a helyi szabalyoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.

3.2 HELYEZZE BE AZ

AKKUMULATOREGYSEGET.
Abra 2.

89

* Ha az akkumulatoregység vagy a toltd sériilt, akkor
cserélje ki az akkumulatoregységet vagy a toltot.

+  Allitsa le a motort, és varjon, amig a motor leall, miel6tt
felhelyezi vagy leveszi az akkumulatoregységet.

* Olvassa el, ismerje meg, és tartsa be akkumulator és a
t6l1t6 hasznalati itmutatojaban 1évo utasitasokat.

1. Tllessze az akkumulatoregységen 1évé emeldbordakat
akkumulatortartoban 1év6 hornyokba.

2. Tolja be akkumulatoregységet az akkumulatortartoba,
amig az akkumulatoregység a helyére nem rogziil.
3. Amikor kattanast hall, az akkumulatoregység be van
helyezve.
33 AZ AKKUMULATOREGYSEG
KIVETELE
3. dbra

1. Nyomja meg, és tartsa lenyomva a kioldogombot.

2. Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

34 ABIT BEHELYEZESE

Abra 4.
1. Az inditokapcsold zarolasdhoz nyomja meg az irdnyvaltd
kapcsolot ugy, hogy az kozépsé allasba keriiljon.

2. Egy bizonyos allasig nyissa ki vagy zarja dssze a
tokmanypofakat.

3. Emelje fel a gép elejét, hogy a bit ne essen ki a
tokmanypofak koziil.

4. Helyezze a bitet kozépre.

Szoritsa meg a tokmanypofakat.

5.
i MEGJEGYZES

A tokmanypofak zarasahoz tekerje el a tokmanyhazat. A
tokmanypofak megszoritasahoz vagy lazitdsahoz ne
hasznaljon csavarkulcsot.

A FIGYELMEZTETES

Egyenesen helyezze be a bitet a tokmanypofak kozé.
Ugyeljen arra, hogy a bit ne alljon ferdén a tokmanypofak
kozott, és szoritsa meg a tokmanyt.

3.5 ABIT ELTAVOLITASA

Abra 5.
1. Az inditokapcsold zarolasahoz nyomja meg az iranyvaltd
kapcsolot ugy, hogy az kozéps6 allasba keriiljon.

N

Nyissa ki a tokmanypofakat.
Vegye ki a bitet.



Késziiljon fel arra, hogy a bit esetleg attorheti a
munkadarabot. Ebben az esetben a bit a forgasirannyal
ellentétes iranyba ranthat egyet, és ez az anyag attorésekor a
késziilék feletti iranyitas elveszitését eredményezheti. Ha
erre nincs felkésziilve, az iranyitas elveszitése esetleg
stlyos balesetet okozhat.

4 UZEMELTETES

Mindig viseljen véddszemiiveget.

Ne hasznaljon olyan kiegészit6 elemeket vagy tartozékokat,
amelyeket a szerszam gyartoja nem ajanl.

41 A GEPELINDITASA

Abra 6.

A gép nem mikodik, amig az iranyvalto kapcsolo teljesen a
bal vagy a jobb oldalra nem keriil. Ne hasznalja a
szerszamot huzamosabb ideig alacsony sebességen.

1. A szerszam bekapcsolasahoz (ON) nyomja meg az
inditokapcsolot (I).

4.2 A GEP LEALLITASA

Abra 6.

1. A szerszam kikapcsolasahoz (OFF) engedje el az
inditokapcsolot (O).

A gép leallitasahoz engedje el az inditokapcsolot és hagyja,
hogy a hiively teljesen megalljon.

43 A SEBESSEG )
MEGVALTOZTATASA

Abra 6.

1. A sebesség noveléséhez nagyobb erével nyomja a
kapcsolot.

2. A sebesség csokkentéséhez kisebb erével nyomja a
kapcsolot.

44  ALLIiTSA BE A NYOMATEKOT

Abra 7.

1. A nyomaték noveléséhez forgassa az ramutatd jarasaval
ellenkez6 iranyba (1).

2. A nyomaték csokkentéséhez forgassa az oramutatd
jarasaval megegyez0 iranyba (2).

A FORDULATSZAmyALT(’)
KAPCSOLO HASZNALATA

4.5

Abra 8.

A gép fordulatszamvalto kapcsoloval van felszerelve, amely
alacsony (1), vagy magas (2) sebességfokozatu csavarozast,
illetve firast tesz lehetdveé. A tolokapcsold a gép tetején
talalhato.

1. Amikor alacsony (1) sebességfokozaton hasznalja a
gépet, a sebesség csokken, és a gép nagyobb erét és
forgatonyomatékot fejt ki.

2. Amikor magas (2) sebességfokozaton hasznalja a gépet, a
sebesség no, és a gép kevesebb erdt és forgatonyomatékot
fejt ki.

Hasznalja az alacsony (1) sebességfokozatot a nagyobb erét
¢és forgatonyomatékot igénylé miveletekhez, a magasabb
(2) sebességfokozatot pedig a gyors furast, illetve
csavarozast igénylé miiveletekhez.

AZ IRANYVALTO KAPCSOLO
HASZNALATA

A bit forgasiranyanak megvaltoztatasa érdekében a gép
iranyvalto kapcsoloval van felszerelve (elére / hatra / zér),
amely az inditokapcsolo felett talalhato.

Abra 9 - 10.

4.6

1. Amikor az irdanyvalto kapcsolo az inditokapcsolo bal
oldalan talalhato, a forgasirany az éramutato jarasaval
megegyez0.

N

Amikor az iranyvalto kapcsol6 az inditokapcsold jobb
oldalan helyezkedik el, a forgasirany az 6ramutatd
jarasaval ellentétes.

had

Ha nem hasznalja a gépet, allitsa az iranyvalté kapcsolot
kikapcsolt helyzetbe (k6zépsé allas), hogy elkeriilje a gép
véletlenszerti bekapcsolodasat.

A FIGYELMEZTETES

A gép leallitasahoz engedje el az inditokapcsolot és hagyja,
hogy a tokmany teljesen megalljon.

A FIGYELMEZTETES

A forgasirany megvaltoztatasa el6tt hagyja, hogy a tokmany
teljesen megalljon.

i MEGJEGYZES

A gép nem miikddik, amig az iranyvaltd kapcsolo teljesen a
bal vagy a jobb oldalra nem kertil.

47 KULONBOZO ANYAGOK FURASA

« Kemény, sima feliiletek furasakor jelolje meg egy
pontozdval a kifurando helyet. Ez megakadalyozza a
furofej elcstiszasat a furas megkezdésekor.



Magyar

»  Fém farasakor alkalmazzon vagoolajat a furofejen, a
tulheviilés elkeriilése érdekében. Az olaj
meghosszabbithatja a farofej ¢lettartamat, és noveli a
farasi miivelet hatékonysagat.

* Ha a furéfej elakad a munkadarabban, vagy a furogép
leesik, azonnal hagyja abba a gép hasznalatat. Vegye ki a
furéfejet a munkadarabbol és allapitsa meg az elakadas
okat.

A farégép elektromos fékkel van felszerelve. Ha az
inditokapcsolot elengedi, a tokméany abbahagyja a forgést.
Ha a fék megfeleléen mikodik, a haz szell6zonyilasain
keresztiil szikrak lathatok. Ez a jelenség természetes, a fék
miikodésének kovetkezményeként alakul ki.

FURAS FABA
A maximalis teljesitmény elérése érdekében fa furdsahoz
nagy sebességhez alkalmas acél furdszarakat hasznaljon.

1. Nagyon alacsony sebességen miikddtesse a gépet, hogy
megakadalyozza a furdszar kezdépontrdl torténd
kicsuszasat. Amikor a furdszar belefurddik az anyagba,
novelje a sebességet.

2. Amikor lyukat fir, tegyen egy fadarabot a munkadarab
mogé, igy elkeriilheti, hogy a lyuk masik oldala
egyenetlenné és szalkassa valjon.

FURAS FEMBE
A maximalis teljesitmény elérése érdekében fém vagy acél

farasahoz nagy sebességhez alkalmas acél firoszarakat
hasznaljon.

1. Nagyon alacsony sebességen miikodtesse a gépet, hogy
megakadalyozza a fardszar kezdépontrol torténd
kicsuszasat.

2. Alkalmazzon olyan sebességet és nyomast, amelyen a
farészar még nem heviil tul. Tul nagy nyomas
alkalmazasa esetén: A furogép tulheviilhet; A csapagyak
elkophatnak; A fardszarak elgorbiilhetnek vagy
megéghetnek; és a kozépponton kiviili vagy egyenetlen
formaju furatok jonnek létre.

3. Ha nagy furatot fur fémbe, kis atmérdji faroszarral
kezdjen, és nagy atmérdjii furoszarral fejezze be a
miiveletet. Tovabba, kenje be olajjal a furdszarat a furasi
miivelet hatékonysaganak novelése ¢s a bit
¢lettartamanak meghosszabbitasa érdekében.

5 KARBANTARTAS

A VIGYAZAT

Ne hagyja, hogy a fékfolyadék, gazolaj, petroleum alapu
anyagok a milanyag alkatrészekhez érjenek. A vegyszerek
megrongalhatjak a miianyagot, és javithatatlanna teszik
ezeket.

A VIGYAZAT

Ne hasznaljon erds oldoszereket vagy tisztitoszereket a
milanyag burkolaton vagy a komponenseken.

A FIGYELMEZTETES

Karbantartas el6tt vegye ki az akkumulatoregységet a
gépbol.

51 A TOKMANY ELTAVOLITASA

A tokmany eltavolithato és kicserélhet egy ujra.

Ugyeljen arra, hogy a tokmény eltavolitasa elétt oldja ki az
inditokapcsoldt az iranyvaltd kapesold kozépso allasba
helyezésével, és tavolitsa el akkumulatoregységet.

«+  Ovatosan lazitsa meg a tokmanypofakat, majd egy
csillagesavarhiizot alkalmazva, az éramutato jarasaval
megegyezGen csavarja ki a firogép tokmanyaban
talalhato csavart.

* A tokmanyhaz igy kézzel kitekerhet6, az 6ramutatd
jarasaval ellentétes iranyban.

LAZA TOKMANY ISMETELT
MEGSZORITASA

5.2

¢ TIllessze a tokmanyon talalhato lyukat a firéorsohoz, és az
oramutato jarasaval megegyezé iranyba forgassa a
tokmanyt, amig az egy kattanassal a helyére nem kertil.
Ekkor a tokmanypofa zarva van.

« Elegendd erdt alkalmazva lazitsa meg a tokmanypofat az
oramutato jarasaval ellentétes iranyban. Illessze a csavart
az orson talalhato lyukhoz, és az dramutato jarasaval
ellentétesen szoritsa meg.

6 A GEP TISZTITASA

A VIGYAZAT

A gépnek szaraznak kell lennie. A nedvesség aramiités
veszélyét okozhatja.

« Egy porszivoval tavolitsa el a nem kivant anyagot a
szell6z6nyilasrol.

« Ne permetezze be a szelldzényilast oldoszerekkel, és ne
ontson bele oldoszereket.

« A burkolatot és a milanyag komponenseket egy nedves ¢és
puha ruhaval tisztitsa meg.

7 MUSZAKI ADATOK

Fesziiltség 24V

Uresjarati fordulatszam 0-380/ 0-1450 /perc

Tokmany 13 mm kulcs nélkiili




Tengelykapcsold 18 allas + faras Cim: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Svédorszag
Forgatonyomaték 35Nm
- A miiszaki fajl szerkesztésére felhatalmazott személy neve és
Suly akkumulator nélkiil 1.03 kg cime:
Akkumulator modell G24B2 / G24B4 és mas . . .
BAG sorozat Név: Peter Soderstrom
Tolté modell 2913907 és mas CAG soro- Cim: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Svédorszag
zat

Meért hangnyomds szint 76.3 dB(A), Kpp= 5 dB(A) Ezennel ijelentjik, hogy a termék
Meért hangteljesitményszint | 87.3 dB(A), Kya= 5 dB(A) Kategoria: Faro-csavarozo gép
Rezgés <2.5m/s2K = 1,5 m/s2 Modell: DDG401

Sorozatszam: Lasd a termék tipustablajat
A javasolt kornyezeti hémérséklet-tartomany: Gyartas éve: Lasd a termék tipustablajat
Cikkszam Hoémérséklet

» megfelel a gépekrdl sz616 2006/42/EK iranyelv alapvetd
Késziilék tarolasi hémérsék- |32 °F (0 °C) — 113 °F (45 kovetelményeinek.
let-tartomany 0 « megfelel a kovetkezo egyéb EK iranyelvek
A késziilék mitkodtetési 32 °F (0 °C) — 113 °F (45 kdvetelményeinek:
hémérséklet-tartoménya 0 « 2011/65/EU és (EU)2015/863
Az akkumulator toltési hdm- |39 °F (4 °C) — 104 °F (40 * 2014/30/EU
érséklet-tartoménya © Tovébbé kijelentjiik, hogy a kovetkezd Eurépai harmonizélt
A t61té miikodtetési hémér- |39 °F (4 °C) — 104 °F (40 szabvanyokat (azok részeit/kikotéseit) alkalmaztuk:
séklet-tartomdnya © «  EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
Az akkumulator tarolasi 32°F (0°C)— 113 °F (45 IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
hémérséklet-tartomanya °C) 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8
Az akkumulétor lemeritési |32 °F (0 °C) — 113 °F (45 Hely, datum: Malms, Alairas: Ted Qu, mindségbiz-
hémérséklet-tartomanya °C) 01.01.2020 tositési vezet§

. -
8  JOTALLAS IB(l AL

(A jotallasi feltételek megtalalhatoak a Greenworks
weboldalon)

A Greenworks Jotallas a termékre 3 év, mig az
akkumulatorokra 2 év (fogyasztoi/otthoni hasznalat) a
vasarlas idépontjatol szamitva. Ez a jotallas kiterjed a
gyartasi hibakra. A jotallas hatalya ala esd hibas termék
javithato vagy cserélhetd. A helyteleniil vagy nem a kezel6i
kézikonyvben leirtak szerint hasznalt egység elveszitheti a
jotallasat. A normal kopas és kopoalkatrészek nem képezik a
jotallas targyat. Az eredeti gyartoi jotallast nem befolyasolja
egy esetleges kereskeddi vagy viszonteladoi extra jotallas.

A jotallasi kovetelés benyijtasahoz a hibas terméket a
vasarlast igazolo szelvénnyel egyiitt (nyugta) vissza kell vinni
a vasarlas helyére.

9 EK MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT

A gyart6 neve és cime:

Neév: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
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1 DESCRIERE

1.1 SCOP

Aceastd masina care ca scop perforarea tuturor tipurilor de
materiale lemnoase (cherestea, PFL, lambriuri, placi compuse
si placi din lemn dur), materiale ceramice, de plasti, fibra de
sticla, laminate si metale.

1.2 PREZENTARE GENERALA
Figura 1.
1 Cutie cu doua viteze 5 intrerupétor
( Mare-Mica) declansator
2 Inel reglare cuplu de 6 Clema de centura
strangere 7 Buton de rotire inversa
3 Mandrina fara cheie
4 LED de iluminare a
lucrarii
2 SIGURANTA

A AVERTISMENT

Asigurati-va ca respectati toate instructiunile de siguranta.

Consultati Manualul de siguranta.

3 INSTALARE
3.1 DEZAMBALAREA MASINII

A AVERTISMENT

Asigurati-va ca ati asamblat corect masina fnainte de
utilizare.

A AVERTISMENT

* Daci piesele au deteriorari, nu utilizati masina.

« Dacid nu aveti toate piesele, nu utilizati magina.
« Daci piesele sunt deteriorate sau lipsesc, discutati cu
centrul de service.

m Romaéana

A AVERTISMENT

* Daci setul de acumulatori sau incarcatorul este
deteriorat, inlocuiti setul de acumulatori sau
incarcatorul.

»  Opriti masina si asteptati pana cand motorul se opreste
inainte de a instala sau a scoate setul de acumulatori.

+  Cititi, cunoasteti si urmati instructiunile din manualul
setului de acumulatori si al incarcatorului.

Aliniati nervurile de ridicare ale setului de acumulatori cu
canelurile din compartimentul setului de acumulatori.

Impingeti setul de acumulatori in compartimentul
acestuia pana cand setul de acumulatori se blocheaza in
pozitie.

3. Cand auziti un clic, setul de acumulatori este instalat.

SCOATEREA SETULUI DE
ACUMULATORI

3.3

Figura 3.
1. Apasati si mentineti apasat butonul de eliberare a setului
de acumulatori.

2. Scoateti setul de acumulatori din masina.

3.4 INSTALAREA BURGHIULUI

Figura 4.

1. Impingeti selectorul de functionare inversa in pozitia

centrala pentru a bloca intrerupatorul declansator.

Deschideti sau inchideti falcile mandrinei pana intr-un

punct.

3. Ridicati partea frontald a masinii pentru a preveni caderea
burghiului din falcile mandrinei.

E

Introduceti burghiul.

e

Strangeti falcile mandrinei.

i NOTA
Rotiti corpul mandrinei pentru a inchide félcile acesteia. Nu
utilizati o cheie pentru a strange sau a slabi falcile
mandrinei.

1. Deschideti ambalajul.

2. Cititi documentatia din cutie.

3. Scoateti toate piesele neasamblate din cutie.

4. Scoateti masina din cutie.

5. Eliminati cutia si ambalajul in conformitate cu
reglementarile locale.

3.2 INSTALAREA SETULUI DE

ACUMULATORI
Figura 2.

94

A AVERTISMENT

Introduceti burghiul drept in falcile mandrinei. Nu
introduceti burghiul in falcile mandrinei intr-un unghi, dupa
care sa strangeti.

3.5 INDEPARTAREA BURGHIULUI

Figura 5.

1. Impingeti selectorul de functionare inversa in pozitia
centrald pentru a bloca intrerupatorul declansator.

N

Deschideti falcile mandrinei.

hed

indepirtati burghiul.
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A AVERTISMENT

Fiti pregatiti ca burghiul sa se blocheze la strapungere.
Cand aceste situatii au loc, burghiul are tendinta sa se agate
si sd ricoseze in directia opusa rotatiei si ar putea cauza
pierderea controlului la stripungerea materialului. In caz de
nepregatire, aceasta pierdere a controlului poate duce la rani
grave.

4 UTILIZAREA

A AVERTISMENT

Purtati intotdeauna ochelari de protectie.

A AVERTISMENT

Nu utilizati nicio componenta sau accesoriu care nu a fost
recomandat de producitorul acestui produs.

4.1 PORNIREA MASINII

Figura 6.

Masina nu functioneaza pana cand selectorul de directie nu
este impins complet inspre stanga sau spre dreapta. Nu
expuneti masina la viteze mici timp indelungat.

1. Impingeti declansatorul pentru a Porni masina (I).

4.2 OPRIREA MASINII

Figura 6.

1. Eliberati declansatorul pentru a Opri masina (O).

A AVERTISMENT

Eliberati declansatorul si lasati cuplorul sa se opreasca
complet.

AJUSTAREA VITEZEI
REGLABILE

4.3

Figura 6.
1. Mariti presiunea asupra tragaciului pentru obtinerea unei
viteze mai mari.

2. Slabiti presiunea asupra tragaciului pentru obtinerea unei
viteze mai mici.

44 REGLAREA CUPLULUI

Figura 7.
1. Rotiti in sens invers acelor de ceasornic (1) pentru a
creste cuplul.

2. Rotiti in sensul acelor de ceasornic (2) pentru a reduce
cuplul.

4.5 REGLATI VITEZA CUTIEI CU

DOUA VITEZE.
Figura 8.

Masina este echipata cu o cutie cu doua viteze conceputa
pentru gaurire sau insurubare la viteza Mica (1) sau Mare (2).
Un comutator culisant se afld deasupra masinii.

1. Cand utilizati masina la vitezi MICA (1), viteza scade si
masina capatd mai multa putere si cuplu.

N

Cand utilizati masina la vitezd MARE (2), viteza creste si
magsina pierde din putere si cuplu.

A AVERTISMENT

Utilizati viteza MICA (1) pentru situatii care necesitd putere
mare si cuplu mare si viteza MARE (2) pentru gaurire
rapida sau insurubari.

4.6 REGLAREA BUTONULUI DE

ROTIRE INVERSA

Masina este echipati cu un buton de rotire inversa (blocare
nainte/inapoi) situat deasupra declansatorului pentru a
modifica directia de rotatie a burghiului.

Figura 9 - 10.

1. Cand butonul de rotire in sens invers este situat in partea
stanga a declansatorului, directia burghiului este inainte.

2. Cand butonul de rotire in sens invers este situat in partea
dreapta a declansatorului, directia burghiului este inapoi.
3. Pozitionati selectorul de directie in pozitia OFF (in

centru) pentru a preveni posibilitatea de pornire
accidentala cand masina nu este actionata.

A AVERTISMENT

Eliberati declansatorul si lasati mandrina sa se opreasca
complet pentru a opri masina.

A AVERTISMENT

Asteptati ca mandrina sa se opreascd complet inainte de a
schimba directia de rotatie.

i NOTA

Magina nu functioneaza pana cand selectorul de directie nu
este impins complet inspre stanga sau spre dreapta.

47 MATERIALE DE GAURIRE

Cand perforati in suprafete netede si tari, utilizati un
poanson pentru a marca locul dorit al gaurii. Acest lucru
va preveni alunecarea burghiului din centru dupa ce s-a
inceput executarea gaurii.

Cand perforati in metale, ungeti varful burghiului cu un
ulei slab pentru a-i preveni supraincilzirea. Uleiul poate
prelungi durata de viata a burghiului si imbunatati
gaurirea.



+ In cazul care burghiul se blocheazi in piesa de prelucrat
sau daca acesta cade, opriti imediat utilizarea masinii.
Scoateti burghiul din piesa de gaurit si analizati cauza
blocarii.

Aceastd bormasina este echipaté cu o frana electrica. Cand
declansatorul este eliberat, mandrina se opreste din rotit.
Cand frana functioneaza corect, este posibil ca prin fantele
de aerisire ale carcasei sa puteti vedea scantei. Acest lucru
este normal si se datoreaza functionarii franei.

GAURIREA iN LEMN

Pentru performante maxime utilizati burghie HSS pentru
gdurirea in lemn.

1. Demarati masina la o viteza foarte mica pentru a preveni
alunecarea burghiului de la punctul de pornire. Cresteti
viteza pe masura ce burghiul patrunde in material.

La gaurirea perforanta, plasati un bloc de lemn in spatele
piesei de prelucrat pentru a preveni formarea de margini
striate sau agchiate pe spatele gaurii.

GAURIREA iN METAL

Pentru performante maxime utilizati burghie HSS pentru
metal sau otel.

1. Demarati masina la o viteza foarte mica pentru a preveni

alunecarea burghiului de la punctul de pornire.

Mentineti viteza si presiunea care vor permite tdierea fara

supraincalzirea burghiului. Aplicarea unei presiuni prea

mari poate duce la: Supraincalzirea burghiului; Uzura
rulmentilor; Indoirea sau arderea burghielor; si

Producerea unor gauri descentrate sau de forma

neregulata.

3. Cand efectuati gauri mari in metal, incepeti cu un burghiu
mic, dupad care terminati cu unul mare. De asemenea,
ungeti burghiul cu ulei pentru a imbunatati gaurirea si a
prelungi durata de viata a burghiului.

5  INTRETINEREA

A ATENTIE

Nu lasati componentele din plastic sa intre in contact cu
lichid de frana, benzind, materiale pe baza de petrol.
Produsele chimice pot provoca deteriorarea materialului
plastic si il pot face neutilizabil.

A ATENTIE

Nu utilizati solventi sau detergenti puternici pe carcasa sau
componentele din plastic.

A AVERTISMENT

Scoateti setul de acumulatori din masina inainte de
efectuarea intretinerii.
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5.1 INDEPARTAREA MANDRINEI

Mandrina poate fi detasata si inlocuita cu una noua.

Nota: fnainte de a indeparta mandrina, blocati declansatorul
amplasand selectorul de directie in pozitia centrald si
detasati setul de acumulatori.

e Slabiti in siguranta falcile mandrinei si introduceti o
surubelnita cruciforma in mandrina bormasinii pentru a
indeparta surubul in directia acelor de ceas.

*  Corpul mandrinei poate fi desurubat cu ména intr-o
migcare opusa acelor de ceas.

52 STRANGETI DIN NOU O

MANDRINA SLABITA

*  Aliniati gaura mandrinei cu axul bormasinii si stringeti
mandrina in directia acelor de ceas pana cand mandrina
se anclangeaza complet printr-un clichet continuu. in
acest moment, falcile mandrinei sunt inchise.

¢ Cu ajutorul mainii, slabiti filcile mandrinei efectuand o
miscare in sens invers acelor de ceas. Aliniati surubul cu
gaura axului si introduceti o surubelnita cruciforma in
mandrina bormasinii pentru a strange surubul in directia
opusa acelor de ceas.

6  CURATAREA MASINII

Masina trebuie sa fie uscata. Umiditatea poate provoca
socuri electrice.

«  Curdtati materialul nedorit din orificiul de aerisire cu un
aspirator.

¢ Nu pulverizati orificiul de aerisire si nu puneti orificiul de
aerisire in solventi.

»  Curdtati carcasa si componentele din plastic cu o carpa
umeda si moale.

7 DATE TEHNICE

Tensiune 24V

0-380 / 0-1450 min!

Turatie de mers in gol

Mandrina 13 mm fara cheie

Ambreiaj 18 pozitii + gaurire

Cuplu 35 Nm

Greutate fara baterie 1.03 kg

Model de acumulator G24B2 / G24B4 si alte game
BAG

Model de incarcator 2913907 si alte game CAG

763 dB(A), Kpp= 5 dB(A)

Nivel de presiune sonora ma-
surata
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Nivel de putere acusticd mad- |87.3 dB(A), Kya= 5 dB(A) Prin prezenta, declarim ca produsul

surat Categorie: Bormasind

Vibratii <2.5m/s?, K= 1,5 m/s? Model: DDG401
Interval de temperatura ambientali recomandati: Numar de serie: :zr?:ti\z(if;ir?itci:zheta cu carac-
Articol Temperatura Anul fabricatiei: A se vedea eticheta cu carac-
Interval de temperaturd de | 32°F (0°C) - 113°F (45°C) teristici tehnice

depozitare a aparatului

Interval de temperatura de 32°F (0°C) - 113°F (45°C)
functionare a aparatului

« este in conformitate cu prevederile relevante ale
Directivei 2006/42/CE privind masinile.

« este in conformitate cu prevederile urmatoarelor directive

Interval de temperaturd de 39°F (4°C) - 104°F (40°C) ale CE:

incarcare a acumulatorului

+  2011/65/UE & (UE)2015/863
Interval de temperatura de 39°F (4°C) - 104°F (40°C) . 2014/30/UE
functionare a incarcatorului

in plus, declarim ci au fost utilizate urmatoarele (parti/
clauze) ale standardelor europene armonizate:

«  EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;

Interval de temperatura de 32°F (0°C) - 113°F (45°C)
depozitare a acumulatorului

Interval de temperatura de | 32°F (0°C) - 113°F (45°C) IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
descarcare a acumulatorului 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Locul, data: Malmo, Semnatura: Ted Qu, Director
8 GARANTIE 01.01.2020 Calitate

(Lista completa a termenilor si conditiilor garantiei poate fi

consultatd Greenworks pe website) /l' 8 (l Q,L,{

Garantia Greenworks este de 3 ani pentru produs si de 2 ani
pentru baterii (consumat/uz personal) incepand de la data
cumpardrii. Aceasta garantie acopera toate defectele de
fabricatie. Un produs defect aflat sub garantie poate fi reparat
sau inlocuit. Unei unitati utilizate gresit sau utilizate in alte
moduri decét cele descrise in manualul de instructiuni se
poate respinge garantia. Gradul de uzura si partile uzate nu
sunt acoperite de garantie. Garantia originala oferita de ctre
fabricant nu este afectata de catre nicio garantia suplimentara
oferita de furnizor sau de magazin.

Un produs defect trebuie predat punctului de vanzare pentru a
solicita aplicarea garantiei, impreuna cu dovada achizitiei

(chitanta).
9 DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

Numele si adresa producatorului:

Numele: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Suedia

Numele si adresa persoanei autorizate sa compileze dosarul

tehnic:
Numele: Peter Soderstrom
Adresa: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Suedia
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OBbJIrapcKu

1 OINUCAHUE

1.1 LEJI

Ta3u mammHa ce u3non3sa 3a l'lp06I/IB’dHe Ha BCUYKH BUIOBE
JIbPBEHH MaTepualy (IbpBECHHA, IITEPILIAT, ITAHENH,
KOMITO3UTHHU INIOCKOCTH U TBBPAHU HHOKOCTI/I), KepaMuKa,
miactMaca, GuOPOCTHKIO, TAMUHATH H METAJIH.

1.2 MNPEIUIE[]
Duzypa 1.
1 /ByckopocTHa 3p0Ha 5 IIpeBkirouBareneH
npenaska (HI-LO) CIyCBK
2 Ilpbcren 3a 6 Ckoba 3a peMbk

peryiaupase Ha
BBPTALIMS MOMEHT

Byron nazan

Beskitouon TIaTPOHHHUK

LED paborHa
CBETINHA

2

BE3OITACHOCT
A TIPEJVYIIPEXXIEHNE

VBepere ce, ue H3MBIHABATE/CIIEBATE BCHYKH HHCTPYKIIHK
3a 6E30IaCHOCT.

OObpHETE e KbM PBKOBOACTBOTO 3a 6E30MacHOCT.

3 MOHTAX

3.1 PA30OIIAKOBAHE HA MAINIWUHATA

A TIPEJVYIIPEXXIEHNE

VBepere ce, Ue cTe CIIIOOMIN MalIMHATA MO TTOIXOJISII
Ha4WH Mpeau ynorpeda.

A TIPEJVYITPEXXIEHNE

* Axo dacTute ca TIOBPEACHH, HE M3M0I3BaiiTe
MamiuMHara.

¢ Axo He pasrojiarate ¢ BCHYKM 4acCTH, HE pa60T6TC C
MalinHara.

* AKo vacTuTe ca TIOBPEJICHU WJIU JIMIICBAT, TOBOPETE CHC
CEPBU3HHUSA LUEHTHP.

—_

OTBOpeTe OIaKoBKaTa.

2. [Ilpouerere OKyMEHTALMATA B KYyTHATA.
3Bajere BCHUKH 4acTH, KOUTO HE ca CIII00eHH, OT
KyTHsTA.

4. MW3Bazere MalMHaTa OT KyTHATA.

H3xBbpreTe KyTHATA U OITAKOBKATA B ChOTBETCTBHE C
MECTHHTE PeryJaluu.
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3.2 MOHTUPAHE HA
AKYMYJIATOPHATA BATEPUSI
Queypa 2.

A TIPEJVITPEXXIEHUE

* AKo aKkyMysaTopHaTa Oarepus WM 3apsHOTO
YCTPOHCTBO ca NOBPEJICHH, IIOJIMEHETE aKyMyJIaTOpHaTa
Garepust WK 3apsIIHOTO YCTPOICTBO.

» Crmpere ManMHaTa ¥ M34aKaiTe, JOKATO JBUIATEIIST HE
CIIpE NMpeay MOHTHPAHE WIIM CHEMAHE Ha
aKyMysaTopHaTa Garepusi.

* HPOLICTCTC, 3ar03HalTe Cce U Cra3BaiTe HUHCTPYKIUUTE
B PBKOBOACTBOTO U HA aKyMyJiaTopa U 3apsaAHOTO
YCTpOICTBO.

1. TloxmpaBHere pebGpara 3a HOBAHIaHE HAa aKyMyJIaTOpHATa
Garepust ¢ jk1e00BETE B OTACICHUETO HA aKyMyNIaTopa.

2. Haruchere akyMynaTtopHata 6aTepus B OTACICHHETO Ha
aKyMyJIaTopa, JI0KaTo aKyMyJIaTopHata 6aTepus He ce
3aKJIF0YH B MACTOTO.

3. Koraro uyeTe mpakBaHe, akyMynaTopHaTa 6aTepus e
MOHTHpaHa.

3.3 CHEMETE AKYMYJIATOPHATA

BATEPUSA

Dueypa 3.

1. Haruchuere n 3aapbxTe OyTOHA 32 0CBOOOXKIaBaHE HA
aKyMyJIaTopa.

2. CHemere akyMmynaTopHara 6arepys OT MalllMHATa.

34 HHCTAJIMPAHE HA HAKPAVTHUK

Duzypa 4.

1. Harucuere 6yTOHa Has3aj B Cpe/iHa IIO3UIHKs, 3a 1a
3aKIIFOYUTE NMPEBKIOYBATECIIHUSA CITYCBK.

OTBOpeTE WK 3aTBOPETE YETIOCTUTE HA IATPOHHUKA 110
pasmepa.

3. TlopaurHere npejiHaTa yacT Ha MalllMHATA, 32 J]a
3a/TbP)KUTE MaTPOHHUKA J1a HE TTAZIHE OT YEIIFOCTUTE OT
TIaTPOHHHUKA.

4.

5. 3arersere yeNOCTUTE HA NATPOHHUKA.

i BEJIEXXKA

3aBbpTeTe TAI0TO HA NATPOHHHKA, 32 11a 3aTBOPUTE
YeJTI0CTUTE Ha NTaTpoHHKKa. He n3nomnspaiite racuen kirou,
3a J1a 3aTerHeTe MM Pa3X1abuTe YeMOCTHTE Ha
MaTPOHHMKA.

A TIPEAYIPEXXJIEHUE

IMocTassiiTe HaKpallHUKa TOYHO B YEJIIOCTHTE HA
TIaTPOHHHUKA. He nocrassiiite HaKpaﬁHHKa B YCJIFOCTUTE Ha
TIAaTPOHHHUKA MO bI'bJI, KOTATO 3aTATraHe.

Bxapaiite HakpaliHHKa B IaTPOHHUKA.
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3.5 W3BAXIAHE HA HAKPAMHUKA

Dueypa 5.

1. Harucuere GyTOHA Ha3a/| B CPE/IHA MTO3MIIHS, 33 1
3AKITFOYUTE MTPEBKITFOYBATCITHHUSA CITYCBK.

2. OrtBOpeTe YeNOCTUTE Ha MATPOHHUKA.

3. Ws3Banere HakpaiiHuka.

A TIPEJQVYITPEXXTEHNE

Bwyiere rotosu 3a oTKar o1 HakpaliHuKa. [Ipu HacTbhIIBaHe
Ha TaKHBa CUTyalluu CBPEAJIOTO UMa CKJIOHHOCT J1a 3aXBalla
U OTXBBPJIA B II0COKa Ha3a/l Ha IOCOKATa Ha BbPTCHE U
MOXe Jla IPUYKMHHM 3ary6a Ha KOHTPOJ NpH pa3OuBaHe Ha
Marepuasa. Axko He cTe TOATrOTBEHH, 3ary6a'ra Ha KOHTPOJI
MOXE€ J1a JIOBEJIE IO CEPUO3HO HAPaHSBAHE.

4

PABOTA
A TIPEJQVIIPEXXJIEHUE

Bunaru Hocere 3ammra 3a o4ure.

A TTPEJNYITPEXXTEHUE

He u3non3paiite APYTy MIPUCTABKHU UM aKCECOapH, KOUTO
HE Ca NIpenopbYaHu OT IPOU3BOAUTEIIA HA TO3U IIPOAYKT.

4.1 CTAPTUPAHE HA MAILIMHATA

Dueypa 6.

Mammnara HaMa 1a paboTH, I0KaTo OyTOHBT 3a Ha3al HE
ObJle HATHCHAT JIOKpail HaJIABO MM HajscHO. He paGorere ¢
MalllhHaTa Ha HUCKA CKOPOCTH J1a MPOABJIKUTCITHA
TIEpUOJH OT BpEME.

1. HarucHere MpeBKITIOYBATENHIS CIIYChK, 32 J1a BKIFOYHTE
mamHara Ha ON (I).

4.2 CIIMPAHE HA MAIIWHATA

Dueypa 6.

1. OrmycHeTe IPeBKITFOYBATEIHIS CITyChK, 3a 1d H3KITIOIHTE
mammHara Ha OFF (O).

A TIPEJVYIIPEXXIEHUE

OTHyCHCTC TIPEBKIIFOYBATEITHUA CITYCBK H U OCTaBETC
CBbEAUHUTEIIA 1a CIIPE HAITBIIHO.

4.3 PEI'YJIUPAHE HA
IMPOMEHJIMBATA CKOPOCT
Dueypa 6.

1. VYBenuuere HaTHCKa BBPXY CITyCHKa, 3a J1a YBEIUIUTE
CKOPOCTTA.

2. Hamanere HaTycKa BbPXY CIIyChKa, 32 J]a HAMAJINTE
CKOPOCTTA.

4.4 PEI'YJIMPAHE HA BbPTALLIUA
MOMEHT
Duzypa 7.

1. 3aBbprere 1o yacoBHUKOBara cTpedka (1), 3a na
YBEJIHUUTE BHPTAIIHSA MOMEHT.

2. 3aBbpreTe 00paTHO HAa YACOBHHMKOBATA cTpenka (2), 3a aa
YBEIIMYUTE BBPTALIAA MOMEHT.

4.5 PEI'YJIMPAHE HA
JABYCKOPOCTHATA 3bBHA
MNPEJABKA

Dueypa 8.

ManiiHara uMa JIByCKOPOCTHA 3b0Ha Ipe/iaBKa, IIPOSKTUPaHa
3a mpoOuBaHe WK 3aBHHTBaHe Ha ckopoct LO (HUCKA)
(1) wm HI (BUCOKA) (2). ITrb3rai ce npeBKIIto4Bares Ha
ropHaTa CTpaHa Ha MalllMHaTa.

1. Koraro usnonspare mammHara Ha ckopoct LO (1),
CKOPOCTTa HaMaJsiBa U MallIMHATA H T10-BHCOKA MOIHOCT
1 BBPTSIL MOMCHT.

2. Koraro n3non3sare mammnara Ha ckopoct HI (2),
CKOPOCTTA C€ yBEJINYaBa M MAIIMHATA U [0-HUCKA
MOIIHOCT U BbPTSLI MOMEHT.
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A TIPEJVITIPEXXIEHUE

HW3nonseaiite ckopocrta LO (1) 32 npuiioxxeHne ¢ BUCOKa
MOIIHOCT ¥ BBPTSAIL] MOMEHT, a ckopoctra HI (2) 3a
MPHIOKCHHUS ¢ ObP30 MPOGHBAHE WIIH 3aBHHTBAHE.

4.6 PET'YJIMPAHE HA BYTOHA

HA3AJ
Mammnara uma GyTOH Ha3az (3aKII0YBaHE HANpen/Ha3am)

HaJl NPEBKITIOYBATEIHUS CITyChK 32 IPOMSAHA HA IOCOKATa Ha
HakpaiHMKa.

Dueypa 9 - 10.

1. Koraro 6yTOH'bT Haszaj € OT JiiBaTa CTpaHa Ha
TIPEBKIIIOYBATCIIHUA CITyCBK, [TIOCOKAaTa Ha HaKpaﬁHl/IKa €

Harpes.

2. Koraro OyTOHBT Ha3aj € OT JAACHATA CTPaHA HA
MPEBKIIFOYBATEIHHS CITYCHK, TOCOKATa HA HAKpAaHHUKA €
Hazal.

3. Tlocrasere GyTona 3a mocokara B no3urust (OFF

(LEHTPAITHO 3aKIII0UBAHE) 32 HAMAJIBAHE HA
BEPOSITHOCTTA OT BB3MOJKHO CTapTHPAHE, KOTaTo He
paboture.

A TIPEAVITPEXXIEHUE

OTI'IyCHeTe TNIPEBKIIOYBATCIIHHASA CITYCBK H OCTaBETE
TIATPOHHHUKA [J1a CIIPE HAIIBJIHO, 3a Ja CIIPETE MallluHaTa.

A TIPEJIVITPEXXKAEHUE

OcraBete MAaTPOHHHUKA J1a CIIPE HAIIBJIHO, IPEAN 1a
NPOMEHUTE MOCOKAaTa Ha BBPTEHE.
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Mammnara HsiMa 112 paboTH, 10Kato OyTOHBT 3a IIOCOKATa
He ObJIe HATHCHAT JOKPail HAJISIBO WIIM HAJISCHO.

4.7 NPOBUBAHE HA MATEPHUAJIN

»  Koraro npo6uBare TBbpIM, IMIAKH MOBbPXHOCTH,
M3M0MI3BaiiTe Npo0Ooii 3a IEHTpHUpaHe, 3a 1a MapKupare
MSCTOTO Ha kenaHus 0TBop. ToBa MOKe 1a IPEOTBPaTH
MOJIXJIb3BAHE Ha CBPEJIOTO OT IICHTHPA IPU 3aI0YBaHe
Ha 0TBOpa.

* Koraro npo6uBare MeTanu, H3MOI3BaiiTe JIEKO Majio
BBPXY BbpXa Ha CBPEJIOTO, 32 JIa TO MPE/Ia3suTe OT
nperpsBaHe. Macnoro moxe J1a YABJDKH JKUBOTA HA
CBPEUIOTO M JIa YBEJIMYH IIPOOUBAIIOTO AeHCTBHE.

*  Axo HaKpaHUKBT 3ace/IHE B JIeTaiijia UM aKO CBPEIIOTO
C€ cuynu, CIpeTe yHOTpe6aTa Ha MaIllWHATa He3a0aBHO.
OtcrpaHeTe HaKpaiiHUKa OT JieTaiiia 1 aHaIu3upaiTe
MpUYrHAaTa 3a 3aCAJaHCTO.

Ta3u 6opMalMHa MMa eNeKTprUecKa crupauka. Koraro
HPEBKIIFOYBATEIHUST CIIyChK ObJIE OTIyCHAT, IATPOHHUKBT
crpa Ja ce BppTH. Koraro crimpaukara (GyHKIMOHHpA
MPABUIIHO, MOXE [1a CE BIDKAAT HCKPH IIPe3
BEHTUJIALIMOHHUTE IIPOpe3H Ha kopiryca. ToBa e HOpMaIHO
W ¢ JefCTBHETO Ha CIHpaYKara.

INPOBUBAHE HA 1bPBO

3a MakcuMasHa TIPOU3BOAUTEIHOCT H3MOJI3BATE 6’bp30pC3HI/I
CTOMAaHEHU CBpEJIa 3a HpOGl/lBaHe Ha IbPBO.

1. PabGotere ¢ MalMHaTa ¢ MHOTO HUCKa CKOPOCT, 32 Jia
MPEIOTBPATHTE XJIb3raHe Ha CBPEIJIOTO B HaYaIHaTa
TOYKA. YBeJIMYaBaiTe CKOPOCTTA C MPOHUKBAHETO Ha
CBPEJUIOTO B MaTepuaa.

2. Koraro npobuBare npoXoaHH OTBOPH, TIOCTaBsiTe Mapue
IBPBO 3a] eTaiisIa, 3a 1a IPEIOTBPATUTE Pa3KbCAHH MITH
pasieneHy prOOBe OT 3aHAaTa CTPaHa Ha OTBOPA.

IMPOBUBAHE HA METAJI

3a MakcuMaHa TIPOU3BOAUTEITHOCT u3nomnspaiire 6’bp30p63HI/l
CTOMAaHEHH CBpEJIa 3a HpOﬁl/lBaHC Ha METaJI UJI1 IbPBO.

1. Pabotere ¢ MammHaTa C MHOTO HHCKA CKOpOCT, 3a 1a
NPENOTBPATUTE XIIb3TaHE Ha CBPEJIOTO B Ha4YaJIHATa
TOYKa.

2. HOHZ[Bp)KaﬁTC CKOPOCT M HAaTHUCK, KOUTO I1I03BOJISABAT
ps3ane 6e3 nperpsBaHe Ha cBpesoro. [Ipunaranero Ha
TBBpJIE CHIICH HATHCK Moske: Jla mperpee CBpEeIoTo; Aa
W3HOCH JIarepure, Aa OrpHE CBpeIaTa U J1a IPUYUHU
OTBOPH C M3MECTBAHE OT IIEHTHPA M HENPAaBIIHA (hopMa.

3. Koraro nmpo6uare rojieMH OTBOPH B METaJl, 3all0YHETE C
MAJIKO CBPEJJIO, CIIE] TOBA 3aBBPILIETE C TOJISIMO CBPE/LIO.
OcBeH ToBa CMa3BaiiTe CBPEIOTO C MacJIo, 3a Ja
nogo0pHuTe MPOOMBHOTO NEHCTBHE U 1A YBETHUHUTE
JKUBOTA Ha CBPEJUIOTO.
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5 HOAAPBIKKA

A BHIMAHUE

He no3BosnsBaiite CIIupavyHu TEYHOCTH, 66H3HH, Marepuain

Ha IETPOJIHAa OCHOBA /1a TOKOCBAT INTACTMAaCOBUTE YaCTH.
XuUMUKaIUTe MOTatT Jla Ip€Iu3BUKaT IOBpeaa Ha
TJ1acTMacara u ja HaripaBsT I1acTMacara HEU3IoJj3BacMa.

A BHUMAHUE

He u3non3Baiite CUIHM pa3TBOPUTENN MM NPENapaTyu 3a
MOYHCTBAHE 10 TJIACTMACOBHUS KOPITYC MIIH KOMIOHEHTHTE.

A TIPEJVITIPEXXJIEHUE

CHeMeTe aKyMynaTopHaTa GaTeprst OT MalIHATA IIPEIH
HOIPBKKA.

5.1 JEMOHTAXK HA TATPOHHHUKA

HanOHHHKT:T MOXKE 1a 6'[)[[6 JAEMOHTHPAH U 3aME€HCH C HOB.

3abenerxka: nmpeay Ja IeMOHTHPATE MaTPOHHUKA,
3aKJIFOYETE NPEBKIIOYBATECIIHUAA CITYCHK, KaTO IOCTAaBUTE
CeNEeKTOpa Ha [0COKATa Ha BbPTEHE B CPEIHA MOSULIHS H
OTCTpaHUTE aKyMyJlaTOpHaTa OaTepusi.

*  Pasxmnabere 4eNFOCTHTE HA ATPOHHUKA CUTYPHO H
BMBKHETE KPbCTaTa OTBEPTKA B TATPOHHUKA Ha
GopmamrHarTa, 3a 1a ICMOHTHpATe BUHTA B OCOKA Ha
YaCOBHUKOBATa CTPEJIKA.

¢ Tsnoro Ha NaTpOHHMKaA cera MOXe Ja ObJie OTBUHTEHO Ha

PbKa B I1I0OCOKa 06paTHa Ha YaCOBHMKOBaTa CTpeJIKa.

5.2 HOBO 3ATAT'AHE HA PA3XJIABEH

HATPOHHHUK

* HO}]paBHCTC 0TBOpa Ha IMaTPOHHUKA KbM INNWHICIA Ha
60pMamnHaTa ¥ 3aTETHETE MMaTPOHHUKA 110

YaCOBHHUKOBATa CTPEJIKA, JOKATO IAaTPOHHUKBT CE€ 3aLICTINH

HaIbJIHO C HETIPEKBCHATO LIpaKaHe. B 1031 MOMEHT
YCIIOCTUTE HA MMATPOHHHUKA Ca 3aTBOPEHU.

*  H3mom3BaiiTe roisiMa cuiia, 3a 1a pa3xna6uTe YCJIIHOCTUTE

Ha NMaTpOHHHUKa 06paTHO Ha 4YaCOBHHUKOBaTa CTpeJIKa.
nOL[paBHCTC BHHTA C OTBOpa Ha IIMHJETIa U BMbKHETE

OTBEPTKA B ITAaTPOHHHKA, 32 J1a 3aTCTHETEC BUHTA 06paTHO

Ha YaCOBHMUKOBaTa CTpeJIKa.

6 INOYNUCTBAHE HA
MAILINHATA.

A BHIIMAHUE

Marmmsara TpﬂGBa Ja e cyxa. BrnaxxHocTTa MoXxe 1a
TIpEAN3BHUKaA OMACHOCT OT €ICKTPHUYCCKHU IIOK.

« Tlouncrere HeXKeNaHUTE MATEPUATIN OT BEHTHIIAIMATA C
IPaxoCMyKauKa.



.
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BJIQJKCH M MEK ILIaT.

* He npbckaiiTe BEHTHIIALMATA WIN HE IIOCTaBsTe
BCHTHJIALMATA B pa3TBOPUTCIIH.

[Touncrere KOpIryca 1 Ii1aCTMaCOBUTE KOMIIOHEHTH C

7 TEXHUYECKH JAHHHU

Hanpexxenue

24V

Ckopocr 6e3 HaTOBapBaHe

0-380/0-1450 O6opoTu B
MHHYTa

Garepust

TlarponHuK 13 MM Ge3kmouoB
CoeaunuTen 18 IMo3uiuu + npobuBane
BupTsiig MomMeHT 35Nm

Tero 6e3 akymynaTopHa 1.03 xr

Mogen Ha akymynatopa

G24B2 / G24B4 u npyru
cepun BAG

Mogen Ha 3apsaHO
YCTPOHCTBO

2913907 u apyru cepuu
CAG

I/ISMCpCHO 3BYKOBO HaJIsAraHE
HHUBO

76.3 dB(A), Kpa=5 dB(A)

W3mepeHo HUBO Ha cuila Ha
3ByKa

87.3 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Bubparun

< 2.5 m/cex?, K=1,5 m/cex?

IpenopbYnTe/IeH TeMIEPATYPEH JHANA30H:

Enement

Temneparypa

TemneparypeH uanasoH 3a
CbXpaHEHHE Ha ypesia

0°C (32°F) — 45°C (113°F)

TemneparypeH JuanasoH 3a
pabota Ha ypena

0°C (32°F) — 45°C (113°F)

TemneparypeH JHanasoH 3a
3apesx/iaHe Ha b6arepusTa

4°C (39°F) — 40°C (104°F)

TemnepaTypeH AuanasoH 3a
paboTa Ha 3apsHOTO

4°C (39°F) — 40°C (104°F)

TemnepartypeH uanasoH 3a
CbXpaHeHHe Ha OaTepusita

0°C (32°F) — 45°C (113°F)

TemneparypeH JuanasoH 3a
paspexaHe Ha Garepusita

0°C (32°F) — 45°C (113°F)

8 TAPAHIIUA

3710yHOTPeOEHO MIIH € M3IIOI3BaH 10 HAYUH PA3IMYeH OT
OINHCaHMS B PHKOBOJCTBOTO Ha MOTPEOHTEIS, TapaHIMsITa
Moxe 1a Obze anyaupana. HopmanHoTo u3HOCBaHe U
HM3HOCBAaHE Ha YaCTH HE CE MOKPHBAT OT rapaHluATa.
OpuruHanHaTa rapaHIys Ha MPOM3BOUTENS HE CE BIUsE OT
KaKBaTo M Jia OMJI0 JIONbIHUTEIIHA TapaHIMs Npe/ularaHa oT
IUCTPHOYTOpa MIIM ThProBena Ha JpedHo.

Enun nedexrer mpoaykT TpsaOBa 1a Obie BEPHAT JI0 TOUKATA
Ha 3aKyIyBaHe, 3a [1a Ce HalPaBU PeKIaMaIys o
rapaHIMATa, 3a€THO C JIOKA3aTeNICTBO 3a MOKyIKara (kacoBa
Oenexka).

9 JAEKJIAPAIIUA 3A
CBOTBETCTBUE HA EO

Nwme n aapec Ha IIPOU3BOAUTEIIS:

Nme: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, IlIBerust

Hme u aJipec Ha YII'BJIHOMOIIEHOTO JIAla 32 CbCTaBSAHE
TeXHUYCCKHsl (aii:

Nme: ITutsp CroneperpbroM (Peter Soderstrom)

Anpec: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, IIIBerust

C HaCTOSIIOTO JIeKJIapHpaMe, 4e HPOLYKTHT

Kareropusi: Bunrosepr

Monen: DDG401

Bk eTukeTa ¢ HOMHHAIHH
CTOIHOCTH Ha IPOAYKTa

CepueH HOMep:

Bux eTukera ¢ HOMUHAJIHU
CTOMHOCTH Ha MPOJyKTa

ToaMHa Ha KOHCTpyHpaHe:

* € B CbOTBETCTBHE ChC CHOTBETHUTE Pa3opesOn Ha
Jlupekrusara 3a mamunure 2006/42/EO.

* ¢ B CBOTBETCTBHE C Pa3nopeaOUTe Ha CICAHUTE APYTH
nupektuBu Ha EO:
*  2011/65/EC & (EC)2015/863
*  2014/30/EC

JIOMBIIHATEITHO, HUE ACKIIapupaMe, de CieJHuTe (aeTaiimm/
KJIay3H Ha) ChITIACYBaHH €BPOICHCKH CTAHAAPTH ca
H3M0I3BaHH:

¢ EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC

(ITbHUTE rapaHIMOHHKU CPOKOBE U yCIIOBHUS MOrar 1a Obiar
Hamepenn Ha Greenworks yeGcrpaHuara)

Tapanmusra Greenworks e 3 rOIMHH 3a IPOLYKTA U 2 TOIMHI
3a GarepunTe (MOTpedHUTENCKA/9acTHA ynoTpeda) OT Jarara
Ha 3aKyIyBaHe. ['apaHIMsTa HOKPHBA POU3BOJICTBEHH
nedexn. JlehekTeH MPOIYKT MO rapaHIHsATa MoXe aa Obae
WJIM TIOTIPABEH, WK MIOJAMEHEH. Ypel, ¢ KOWTOo e Ouiio

62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Msicro, nara: Malmo,
01.01.2020

Honnuc: Teq Yy (Ted Qu),
JIUPEKTOP 10 Ka4eCTBOTO
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EXAnvika

1 MNEPITPA®'H
1.1 XKOITOX

Av1t6 10 gpyadeio xpnoomoteiton yio Stvotén oe OGhovg
Tomovg EVAmV (EuAgia, kOVTpa TAOKE, TAveN, ELAOTAAKO Kot
wocavida), KEPOUKA, TAAGTIKE, VoloPappoKa, AapVELT Kot
pétairo.

1.2 ENIXKOIIHXH

Ewova 1.

1 ZVotnpo 0dovIeTOV 4 Avyvia epyaciog LED
oDV Y0 TaVTHTOV 5  AwkOmTng-oKavEdAn
(YYHAO-XAMHAO) ]

Akt 00 6 Klr Lovng
2 AaktbAog pubjons 7 Kovuni avactpopnig

pomiig
3 Took yopig khedi

2 AXDAAEIA

A TTPOEIAOIIOTHEZH

Amouteiton GuppoOpeOoN pe OAEG TIG 08N yieg aopoAsiog.

AvatpéEte 610 £YYEPid0 aoPoreing.

3 EIr'KATAXTAXH

3.1 AQ®AIPEXTE TO MHXANHMA
AITO TH XYXKEYAXTA

A TTPOEIAOIIOTHZH

Befoiwbeite 0Tt £xeTE GLVAPHOAOYIOEL GOGTH TO UNYAVIHLOL
TPWV amd ™ xPNoN.

A TIPOEIAOITIOTHXZH

«  Edv ta pépn égovv @Bopég, un xpNoLOTONGETE TO
pnyGvnpo.

*  Edv dev éxete Oha T pépn, un Bécete og Aertovpyio to
pnyévnpe.

*  Edav ta pépn égovv @Bopég N Aeimovv, Mote pe 10

KEVTpo eEumnpénong.

Avoi&te ™ cvokevooia.

2. Awfdote to £yypapa TG KOOTOG.
A@a1p£oTe OAOL TO. 1] GUVEPHOAOYNHEVE HEPT OO TNV
KOUTOL.

4. A¢oipéote To punyévnpo and Ty KovTa.

H amdppryn g KovTag Kot TG GUOKELAGTNG TPEMEL VAL
YIVETOL GE GUUHOPPMOT UE TOVG TOTKOVG KOVOVIGHOVG.

3.2 TOINOGETHXTE THN MITATAPIA

Ewova 2.

A TTPOEIAOIIOTHEZH

*  E&v n pratapio 1 0 optiotg £xovv phopéc,
OVTIKOTOAGTAOTE TV UTOTAPio: 1) TOV QOPTIGTY.

*  AlkoyTe T AEITOLPYio TOV PNYAVIILATOG Kot
TEPYEVETE VOL GTOUOTIGEL TO HOTEP Y10l VOL
EYKATAGTIGETE 1| VOL OPOLPEGETE TV UTOTOPiOL.

*  Awpdote, pabete ko akohovbniote T1g 0dnyieg 6T0
£yXEPIdL0 TG pratapiog Kot Tov QOPTIeTY.
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1. Evbuypopiote Tig YPOUUOGELS GTO APIoTEPO LEPOG TG
HOTOPIOgG [E TIG EYKOTEG GTO JLAUEPIGLLO TG UraTopiog.

2. ZEmpdére v punotapio péco 6to Stupépopa protapiog
pHéxpt va acpakicel ot 0€om g.
3. Ortav akobvoete 10 KAK, Oo onpaivel 6T ) proatapio £ el

TomofeOei.

3.3 A®AIPEXTE THN MIIATAPIA.

Eixova 3.

1. Tothote Kot KPOTHOTE TATNUEVO TO KOVUT
anglevBépmong pratapiog.

2. Agupéote ) protapio omd To punydvnpo.

34 EIKATAXTAXH MYTHZX

Eixéva 4.

1. ITiéote 10 KovuTi OvaGTPOPiG 61N BEGT KEVTPOL Y10 VoL
acoriceTe TOV SKOTTN GKAVIAAN.

2. Avoi&te M khelote 116 Graydveg 160k o€ Eval onpeio.
ZNKOGCTE TO HTPOGTIVO THHHOL UNYXAVAHATOG DOTE VOL IV
mécel ) pot €€ amd Tig olayOVEG TOOK.

4. Tomobetiote T puot péca 6to onueio.

Toi&te 116 ol0YOVEG TOOK.

5.
i YHMEIQZH

I'upicte T0 GOU TGOK Y10 VoL KAEIGETE TIC GLAYOVES TOOK.
Mnv ypnoyonoteite kKAewi yio ) ovo@ién 1 to Eeopi&ipo
TV Gl(lYéVU)V TOOK.

A TTPOEIAOITOTHXZH

TomoBetioTe TN POTN {010 PESA OTIS GLOYOVEG TEOK. Mnv
tomobetioeTe T HOTN PEGH OTIG GLOYOVEG TGOK GE Yovia
KoL HETa TV OQiEETE.

3.5 AINIOMAKPYNETE TH MYTH

Eixova. 5.

1. ITiéote 10 Kovumi ovacTPOPg oTN BEoT KEVTPOL V1o var
AcQUAIGETE TOV SUKOTTN CKAVIAAN.

2. Avoire 116 olaydveg TGOK.

3. Amopaxpivete T POt TPLTOVIOD.



EXAnvika

A TTPOEIAOIIOTHZH

Na eioTe TPOETOHAGHEVOL Y10l EUTAOKT] GE GTAGLLO TG
pog. Otav cvpfaivovy oTEG 0L KOTAGTAGEL TO TPLTAVL
£YELTNV TAON VO LOYKAOVEL KO VO KAMTGREL TNV
Kkotebhuvon amd avTHG TG TEPLGTPOPTG Kol UTOPEL var
TPOKOAEGEL AMDAEL ELEYYOV KATA TNV KOT HEGQ OO
VAKO. EGv dev eioTe TPOETOAGUEVOL, QVTH 1) OTOAELL
eréyyov pmopei va empépet Thavo GoBapd TPAVUATIOHO.

4 AEITOYPI'TA

A TTPOEIAOIIOTHXEH

Dopdte TAVTOTE TPOGTATEVTIKA YVOALE.

A TTPOEIAOIIOTHZH

Mn ypnowonoteite Tapekkdpeva 1 e&aptipote Tov de
GLVIGTAOVTOL 0O TOV KATOGKEVOGTY TOV TPOTOVTOG.

"ENAPZH AEITOYPI'TAX TOY
MHXANHMATOX

4.1

Eixova, 6.

To pnydvnpo dev Aettovpyet péypt va meotel 1o Kovpmi
AVOGTPOPNG EVIELDG OTa aptoTepd 1) de&d. Mny yepileote
TO PNYGvNn e o€ YaUNAEG TOOTNTEG Y10l TUPOTETOUEVES
YPOVIKEG TTEPLOSOVG,.

1. TTiéote TOV SAKOTTN-CKAVIAAN Y10l VOL EVEPYOTOMGETE TO
pnyévnpo (ON (D).

ATIAKOITH AEITOYPI'TAX TOY
MHXANHMATOX

4.2

Eixova, 6.

1. AmodecUENOTE TOV SAKOTTN- GKOVIGAN YiaL vaL
anevepyomomoete To pnyavnpa (OFF (0)).

A TTPOEIAOIIOTHZH

AT0decLEVOTE TOV SLUKOTTN-CKAVIAAN KoL ETTPEYTE O
CedKNG VoL GTAUOTICEL EVIEADG.

PYOMIXTE THN METABAHTH
TAXYTHTA

4.3

Eixova, 6.

1. Av&note v mieon oKavIGANG ylo VoL EmTOYETE
VyYnAOTEPN TOYOTNTOL.

2. Mewwote ™V mieon okavoaANg Yo Vo EmTOYETE
FOUNAOTEPT TOYVTNTOL.

44 INIPOXAPMOI'H THX POITHX

Ewova 7.

1. Tvpiote apiotepootpoga (1) yio avénon g pomnc.
2. Tvpiote de&ootpoga (2) Yo peimon g pomnig.

4.5 PYOMIXH TOY LYXTHMATOX
OAONTQTQN TPOXQN AYO
TAXYTHTQN

Eixova 8.

To umydvnpa £xet éva GHGTNHO 0SOVIOTAOV TPOYMY 600
TOXLTNTOV OYESOGEVO Yia dtdTpnomn 1} 0dynon o€
XAMHAEZ (1) § YWHAEZ (2) toxdmtec. 'Evog cupopevog
SokOmTNG PPIOKETOL GTO EXAVEO HEPOG TOV UNYOVILOTOC.

1. Ortav gpnoponoteite to pnydvnpoa oty XAMHAH (1)
ToOTNTO, 1) TOXVTNTO LELMVETOL KOL TO UMyGvnpa xet
peyoldTepn o0 Kot pom.

2. Ortav gpnoonoteite to pnydvnua oty YWYHAH (2)
TOYOTNTO, 1) TOYXOTNTO AVEAVETOL KOL TO UIYGVILLOL EXEL
Aydtepn 1o)0 Kot pom).

A TTPOEIAOIIOTHXZH

Xpnowonomote nv XAMHAH (1) taydmra y
£PAPLOYES VYNNG o006 ko porng ko v YYHAH (2)
ToOTNTO Y10 EQAPLOYES YPYOPNS SLATPNONG Kot 031 ynonG.

PYOGMIXZH TOY KOYMIIIO'Y
ANAXTPO®HZ

4.6

To pnydvnpo £xet To Kovpui avastpoPng (ac@aiion eunpoc/
Tom) TAVEO and TN GKAVIGAN-ILAKOTTN Yo VoL aAAGEETE TV
Katevbuvon g poTne.

Eixéva 9 - 10.

1. Otav to kovuni avacTpoPng Bpicketat 6TV aploTept|
TAELPA TOV JLAKOTTN-CKAVIAAN, 1 KoTevhuvon poTng
eivat Tpog Ta epmPOC.

2. Otav 1o kovpmi avaosTtpo@ng Bpioketol oty de&id
TAEVPA TOV S1KOTTN-GKAVOGAN, N KatedhBuven poTng
elvat avtictpon.

3. ®éote 10 Kovumi karevbuvong ot BEon OFF (kevtpkn

ac@dlon) yio va pewwdei n mbavoTnTa Tuyaiog
exkivnong.

A TTPOEIAOIIOTHXZH

AT0dEGHEVTTE TOV SLUKOTTN-CKAVOUAN KOl 0PIOTE TO GTOK
VO GTOUOTIOEL EVIEADG DOTE VO GTUUATIGEL TO UNYGVI QL.

A TTPOEIAOIIOTHZH

AQNOTE TO GTOK VO GTAHOTHOEL EVIEADG TPOTOV OAAGEETE
™V KoTevhuvon TEPLETPOPNS.

i SHMEIQXH

To pmydvnpo: dev Aeltovpyet PPt va TEGTEL TO KOLUTE
Katevbuveng evieldg ota aplotepd N 6e€id.
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EAAnvika

4.7  YAIKA AIATPHXHX

i YSHMEIQZH

Otav kdvete datpnon o€ okANPES, eninedeg empaveleg
XPNOOTOIEITE LIl TOHVTOL Y10l VOL GUEIDCETE TNV
emBount Tonobecia omng. ‘Etot epmodiCeton yAiotpnpo
£KTOG KEVIPOL NG PTG dtdtpnong kabdg apyilel va
yivetot n o).

Kotd m dtdtpnon petddiov, ypnoponoteite Eva elappd
Addt ot poT drdtpnong dote vo pnv vepbeppovoet. To

A4S pmopet vo mapateivel ) Sidpketa {ong g pog
Ko var avéfoeL Ty evépyeta ddtpnong.
Edv n pon pmhokdpet 6to tepdyo eneéepyociog 1 eav

TO TPLTAVL TEGEL, GTOPATAGTE TN XPNON TOV HNYOVIHLOTOS

apéc®s. Amopakpivete T POTH and T0 TEUAYL0
emelepyaciog kot Bpeite TV artios TOV PTAOKOPICHATOG.

To tpumdvt £xet £va NhekTpcd @pévo. Otav o dtakdmTnG-
oKaVIAAT amodeGHEVTEL, TO TOOK oTapaTdEL v Yupilet.
‘Otav 10 Ppévo Aertovpyei 6moTd, umopet va ivar opotoi
omwvOnpeg pEc® amod Tig o(LoUEG £E0EPIGHOD TOV
TEPPANLUATOC. AVTO Eival GUGLOAOYIKO MG EVEPYELDL TOV
ppévou.

AIATPHZIH ZYAOY

Ta péyiom anoddoon, ypnotponoteite xaAvPdves poteg
VYNNG ToydTNTOG Yo T didTpnon EYAov.

1.

Xepileote To punydvnua o€ ToAO YounAn a0 TO OOTE
va epmodilete yAiotpnpa g pdTng omd to onpeio
ekkivnong. Avénote my taydTa kKobdg n ot
S14TpPNONG ELGEPYETOL GTO VMKO.

2. Katd m didtpnon péca omd oméc, tomobetiote Eva

Tepdyto EVA0L miow amd To TENdYL0 enegepyaciag doTe
VoL PV SNovpyodvToL GVOROLOHOPPES I
OpLUHOTIOHEVES AKUEG 0TIV WO TAEPE TNG OTNG.

AIATPHXH METAAAOY

To péytot anddoon, ypnoponoteite yoAvPdveg poteg
VYNNG ToydTNTOG Yo T SdTpnon HeTdALoL 1| xdivBa.

1.

Xepileote To pmydvnpe o€ TOAD YoUNAT TaOTNTO OCTE
va gepmodilete yAiotpnpa g pdTng omd to onpeio
ekkivnong.

2. Awrnpeite po todmTo Kot wieon mov o emTpémovy

Komn ywpig vepOéppavon g potng. Meydhn doknon
migong pmopei: va vepOeppdvel To TpLAvL, va pOeipet
ToL ESPaAVaL, VoL KAWEL 1] KAYEL TIG OTEG KL VOL TOPAyEL
OMEG EKTOG KEVTIPOL 1] LE KOVOVIGTO GYIHLOL.

3. Koatd m didtpnon peydhov ondv oe pETarlo, EEKVIOTE

He o pkpn pdTn, 6T GUVEXELD OAOKANPMOOTE [UE L0
peyéin pot. Eniong Mmdvete t pot pe Aadt doTe va
Beltiboete v evépyeta SLGTPNONG Kot Vo GVENGETE TN
Sdpkea Long g poTG.

107

5 XYNTHPHXH
A TTPOXEETE

Mnv emtpénete o€ VYPE PpEvav, Peviivn Kot VAIKE pe
Baon to meTpéhano va ayyilovv to mAaotikd pépn. To
ANUKE popet vor Tpokarésovy tétota {Npd 6To TAAGTIKO
KO VoL unv fvor Suvati 1 ETGKELT TOV.

A TTPOXEETE

Mn ypnotponoteite 1o LPOVS FOAVTES 1 KAOAPIOTIKG GTO
TAAGTIKO TEPIBANLA 1) To TAACTIKG HEPT.

A TTPOEIAOITIOTHEH

Agapéote T pratopio oamd To unyGvnpe Tpv omd ™
GuvTipNoN.

5.1 AIOMAKPYNXH TOY TXOK

To ook pmopei va apapedei kot vo avtikataotodel pe Eva
véo.

Enueioon: Tpw TV AnopdKpLVeT TOL T60K, 0oPAAicTE TOV
SrakdmTn-okavddin pubuitovag v katevbvvon Tov
EMAOYEN TEPLOTPOPNG OTNV KEVIPIKT BEON KoL apapdVTOgG
M GLoTOLY o UTOTAPLDV.

*  AUOCKGAPETE TIG GLUYOVEG TOOK HE 0OPAAELDL KO
TomofeToTE £val 6TOVPWOTO KaTtoafidt HEGH GTO TEOK
TPLTOVIOL Yol VoL amopakpOvete T Bida pe de&rdotpopn
kotevhovon.

¢ To ocdpo took pmopei tdpa va Eefrdwbdei pe to xépt pe
aplotepdoTPOPN Katevhuvo).

5.2 EKNEOY XYXO®IZH ENOX
XAAAPOY TZOK

*  Evbuypoppicte v omf 160K 6TV GTPUKTO TPLTAVIOD
Kol 6pi&Te T0 T60K pE 8e&106TPOeN KaTeDhLVON pEXPL VO
epmhaket TANpwg, pe ovveyég kKhk. ‘Etot kheivel To took.

«  Xpnowponoteite dvvoun pe emdeEoTnTa Yo vo
AAOKAPETE OPIOTEPOTTPOPOL TN GLOLYOVE TCOK.
Evbuypoppiote m Bida pe v o oTpdKTou Kot
eoaydyete Eva Katoofidl HEGH GTO TOOK Yo VoL 6pi&eTe
™ Pida aplotepOSTPOPO.

6 KAGAPIXTE TO MHXANHMA

A TTPOXEETE

To punyévnpa mpémet va eivon oteyvo. H vypacio propel vo
mpokorécet kKivduvo niektpominéiog.

¢ KabBapiote ta avemB0opmra vAd and tov e&aepiopd
APNCILOTOIDOVTOG NAEKTPIKT GKOVTA.

e Mnv yekdlete Tov e€oepiopd kot unv tov Palete o
Stohoteg.



Elnvika

*  Kabapiote 1o mepifinpa kot to TAaoTIKG PEPN HE Eva
VOO Kot amohd Tovi.

7 TEXNIKA AEAOMENA

Téon 24V

Tayvmra xwpis poptio 0-380/0-1450 Z.A.A.

Took 13 mm yopic Kredi

ZopTAEKTNG 18 Béoeig + Tpomdve

Pomry 35 Nm

Bapog ywpig mv pratopio 1.03 kg

Movtého pmatapiog G24B2 / G24B4 kot GAdeg
oepéc BAG

Movtého poptiot 2913907 kon GAheg oelpég
CAG

Metpnpévn otdbun 76.3 dB(A), Kpa= 5 dB(A)

OKOVGTIKNG TiEoNg

Metpnuévn otédpun mymrikng | 87.3 dB(A), Kya= 5 dB(A)
600G

Aévnon <2.5m/s%, K =1,5 m/s?
Ipotewvépevo evpog Oeppokpaciag neprfpdiiovrog:
Eidog Ocppokpocio

Evpog Oeppokpasciog 32°F (0°C) - 113°F (45°C)
amoONKELONG GLOKEVNG

Evpog Oeppokpasciog 32°F (0°C) - 113°F (45°C)
Agttovpyiog GLOKEVNG

Evpog Beppoxpaciog 39°F (4°C) - 104°F (40°C)
POPTIONG HITaTOPioG

Ebpog Beppokpaciog 39°F (4°C) - 104°F (40°C)
Aertovpylog poptiot)

Evpog Oeppokpaciog 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

anobnKevong pratapiog

Evpog Oeppokpasciog 32°F (0°C) - 113°F (45°C)
amoPOPTIONG uratopiog

8 EI'TYHXH

(O mpetg Opot ko Tpodiorypapés ivar dtabéoio oty
Greenworks 16toceAd0)

H Greenworks gyyomon givar 3 xpovia yio To Tpoidv kon 2
xpOVLa Yo TIG protapieg (KatavorloTikn/WloTiky xpfion) ond
™mv nuepopnvia g ayopds. H mapodoa eyydnon keAvmtel
TG KataokevaoTikég PAGPes. ‘Eva elattopatikd mpoidv mov
KOADTTETOL 0o TNV eyyvnon propei emdopHmbei N va
avtikoraotadel. Mo povéda mov £xet ypnoytomomdet
havBacpéva 1 Tov dev £xet ypnoonombel POV pE Tig
TEPLYPAPEG OTO EYYEPISIO ¥PNOTN EVOEYETOL VO UV KaAv@Oel
and v gyyomon. H puctoroyiki) e0opd kot tor avtod okt
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Aoyo eBopdg dev Bewpodvtar eyyimon. H apyikni eyyomon
TOV KOTAOKELAOT deV EMMPedleTon and omoludNToTe
emMAAEOV £YyONOT TPOCPEPETOL 0O TO KATAGTNIA 1) TOV
TOMT.

"Eva EA0TTOHOTIKO TPOIOV TPETEL VOL EMGTPEPETAL GTO GUE(D
ayopdg yio Tn dlekdiknon g eyyvnong, pali pe to
AmodEKTIKO ayopds (amdde&n).

9 AHAQXH XYMMOPO®QXHX EE

‘Ovopa kot d1e00VvoT KOTOCKELOOTH:

‘Ovopa: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Awvbvvon:  Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Zovndia

‘Ovopa kot die0Bvven Tov ££0V61080TNUEVOL ATOHOV
oOVTAENG TOL TEYVIKOD apyeiov:

Ovopa: Peter Soderstrom

AwvBvvon:  Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Zovndia

210 mopdv dNAdvovpe OTL T0 TPOi6V

Kotnyopia: Odnydg tpyuraviod

Movtého: DDG401

ApBuog oepdg: Avatpééte oty ETIKETA TOV
TPOIOVTOG

"Etog kotaokevg: AvotpéEte oTNV ETIKETA TOV
TPOIovVTog

o ZUUHOPOOVETAL LE TIG OXETIKEG SlotdEets Tng Odnyiog
2006/42/EK GyeTIKA e TO UMYOVIHLOTOL.
e ZUpHOPOOVETAL PE TIS IOTAEELS TV VITOAOUT®V
TOPOKAT® EVPOTOTKAOV 0N YLDV:
* 2011/65/EE & (EE)2015/863
*  2014/30/EE
Emnléov, dnhdvovpe 0t Exovy xpnoiponom el to Topakdto
(LEPT/PNTPES TOVG) EVAPUOVIGHEVO EVPOTAIKG TPOTLTL:

¢ EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Mépog, nuepounvia: Malmo, Ymoypaen: Ted Qu,
01.01.2020 Aevbovtig [Towdttoag

Ted Qu
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1  ACIKLAMA
1.1  AMAC

Bu makine her tiirlii ahgsap malzemeyi (kereste, kontrplak,
panel, muhkavva ve sert tahta), seramik, plastik, fiberglas,
laminat ve metalleri delmek i¢in kullanilir.

1.2

Sekil 1.
iki hizli disli (HI-LO)
Tork ayar halkasi

GENEL BAKIS

5 Anabhtar tetigi
6 Kemer tokast
Anahtarsiz matkap 7 Ters yon diigmesi
kovani

4 LED ¢alisma lambalart

2 EMNIYET

A UYARI

Tiim giivenlik talimatlarina uydugunuzdan/
uyguladigimizdan emin olun.

Giivenlik Kilavuzuna bakin.

3 KURULUM

MAKINEYI PAKETINDEN
CIKARIN

A UYARI

Makineyi kullanmadan 6nce dogru sekilde monte
ettiginizden emin olun.

A UYARI

« Pargalar hasarli ise makineyi kullanmayin.
¢ Tiim pargalara sahip degilseniz, makineyi kullanmayn.
« Pargalar hasarli veya eksikse, servis merkezine

3.1

A UYARI

» AKkii veya sarj cihazi hasarliysa, akiiyii veya sarj
cihazini degistirin.

*  Makineyi durdurun ve akiiyii takmadan veya
¢ikarmadan 6nce motorun durmasini bekleyin.

+  Akii ve sarj cihazinin kilavuzundaki talimatlar1 okuyun,
Ogrenin ve uygulayin.

bagvurun.

1. Paketi agin.

2. Kutunun i¢indeki belgeleri okuyun.

3. Tiim birlestirilmemis pargalar1 kutudan ¢ikarin.
4. Makineyi kutudan ¢ikarin.
5.

Kutuyu ve paketi yerel diizenlemelere uygun olarak atin.

3.2 AKUYU TAKIN

Sekil 2.

1. Akiideki kaldirma ¢ubuklarini akii bolmesindeki oluklarla
hizalayn.

N

Akiiyii yerine oturana kadar akii bélmesine dogru itin.

Bir tik sesi duydugunuzda, akii takilidir.

3.3 AKUYU CIKARIN

Sekil 3.
1. Akii gikarma diigmesine basin ve basili tutun.

2. Akiiyli makineden ¢ikarim.

34 UCU TAKIN

Sekil 4.

1. Anahtar tetigini kilitlemek i¢in ters yon diigmesini orta
konuma getirin.

2. Matkap kovani ¢enelerini bir noktaya kadar agip kapatin.
Ucun matkap kovani genelerinden diismesini 6nlemek
igin makinenin 6n kismini kaldirin.

4. Ucu yerine koyun.

Matkap kovani ¢enelerini sikin.

S.
Matkap kovani ¢enelerini kapatmak i¢in matkap kovani

govdesini gevirin. Matkap kovani ¢enelerini stkmak veya
gevsetmek i¢in bir anahtar kullanmayin.

A UYARI

Ucu diiz bir sekilde matkap kovani genelerine yerlestirin.
Ucu, matkap kovani ¢enelerine bir agtyla yerlestirmeyin ve
ardindan sikmayin.

3.5
Sekil 5.

1. Anahtar tetigini kilitlemek i¢in ters yon diigmesini orta
konuma getirin.

UCU CIKARIN

Matkap kovani ¢enelerini agin.

Matkap ucunu gikarin.

A UYARI

Ucun atiliminda bitkme i¢in hazirlikli olun. Bu durumlar
meydana geldiginde, matkabin doniis yoniiniin tersine
kavrama ve tepme egilimi vardir ve malzeme kirildiginda
kontrol kaybina neden olabilir. Buna hazirlanilmamigsa, bu
kontrol kaybr ciddi yaralanmalara yol agabilir.
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4 A UYARI

CALISMA
A UYARI

Daima koruyucu gozliik takin.

A UYARI

Bu iiriiniin {ireticisi tarafindan tavsiye edilmeyen herhangi
bir atagmani veya aksesuari kullanmayn.

4.1
Sekil 6.

MAKINEYI CALISTIRIN

Geri vites diigmesi tamamen sola veya saga itilene kadar
makine ¢aligamaz. Makineyi uzun siire diisiik hizda
caligtirmayn.

1. Makineyi ACIK (I) konumuna getirmek i¢in anahtar
tetigine basin.

4.2

Sekil 6.

1. Makineyi KAPALI (O) konumuna getirmek igin anahtar
tetigini serbest birakin.

MAKINEYI DURDURUN

A UYARI

Anahtar tetigini serbest birakin ve kuploriin tamamen
durmasina izin verin.

4.3

Sekil 6.
1. Daha yiiksek hiz yapmak i¢in tetik basincini artirin.

DEGISKEN HIZI AYARLAYIN

2. Diisiik bir iz yapmak igin tetik basincini azaltmn.

44 TORKU AYARLAYIN

Sekil 7.

1. Torku arttirmak igin saat yoniiniin tersine (1) ¢evirin.
2. Torku azaltmak igin saat yoniinde (2) gevirin.

4.5 IKIHIZLI DISLIYI AYARLAYIN

Sekil 8.

Makine, LO (1) veya HI (2) hizlarinda delme veya siiriis igin
tasarlanmus iki vitesli bir disliye sahiptir. Bir kayma anahtari
makinenin tstiinde mevcuttur.

1. Makineyi LO (1) hizinda kullanirken, hiz diiser ve
makinede daha fazla gii¢ ve tork vardir.

Makineyi HI (2) hizinda kullanirken, hiz artar ve
makinede daha az gii¢ ve tork vardir.

Yiiksek gii¢ ve tork uygulamalari i¢in LO (1) hizini ve hizli
delme veya siirme uygulamalari i¢in HI (2) hizini kullanin.

TERS YON DUGMESINI
AYARLAYIN

4.6

Makine, ucun yoniinii degistirmek igin anahtar tetiginin
iizerinde bulunan bir ters yon diigmesine (ileri / geri
kilitleme) sahiptir.

Sekil 9 - 10.

1. Ters yon diigmesi, anahtar tetiginin sol tarafindayken, ug
yonii ileriye dogrudur.

2. Ters yon diigmesi, anahtar tetiginin sag tarafindayken, ug
yonii tersine gevrilebilir.
3. Calismiyorken yanlislikla ¢aligmaya baslama olasiligini

azaltmak i¢in yon diigmesini KAPALI (orta kilitleme)
konumuna getirin.

A UYARI

Anahtar tetigini serbest birakin ve makineyi durdurmak igin
matkap kovaninin tamamen durmasina izin verin.

A UYARI

Dénme yoniinii degistirmeden dnce matkap kovaninin
tamamen durmasina izin verin.

Yon diigmesi tamamen sola veya saga itilene kadar makine
calisamaz.

4.7 DELME MALZEMELERI

«  Sert ve piiriizsiiz yiizeyleri delerken, istenen delik
konumunu isaretlemek igin bir nokta zimbasi kullanin.
Bu, delik baglarken matkap ucunun merkezden kaymasini
onleyebilir.

Metalleri delerken, asir1 1sinmasini1 6nlemek i¢in matkap
ucunda hafif bir yag kullanin. Yag, ucun émriini
uzatabilir ve delme iglemini artirabilir.

Is pargasinda ug sikisirsa veya matkap diiserse, makineyi
hemen kullanmay1 birakin. s pargasindaki ucu ¢ikarin ve
sikigmanin sebebini analiz edin.

Bu matkapta elektrikli fren var. Anahtar tetigi
birakildiginda, matkap kovani dsnmeyi durdurur. Fren
diizgiin bir sekilde ¢aligtiginda, muhafazadaki havalandirma
deliklerinden kivilcimlar gériilebilir. Bu normaldir ve frenin
eylemidir.

AHSAP DELME

Maksimum performans igin, ahsap delme i¢in yiiksek hiz
uglarini kullanin.
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Ucun baslangi¢ noktasindan kaymasini 6nlemek igin
makineyi ¢ok diisiik hizda ¢alistirin. Matkap ucu
malzemeye girdikge hiz1 artirin.

Delik agarken, deligin arka tarafinda diizensiz veya
pargalanmis kenarlar olmasint 6nlemek igin is par¢asinin
arkasina bir parga tahta koyun.

METAL DELME

Maksimum performans i¢in, metal veya ¢elik delme igin
yiiksek hiz uglarini kullanimn.

1.

»

%)

5

Ucun baslangi¢ noktasindan kaymasint 6nlemek igin
makineyi ¢ok diisiik hizda ¢aligtirin.

Ug agsir1 1sinmadan kesmeyi saglayan bir hiz ve basingta
tutun. Cok fazla basing uygulamaniz sunla sonuglanabilir:
Matkap asir1 1sinir; Rulmanlar agiir; Uglar biikiilebilir
veya yanabilir; ve merkez dis1 veya diizensiz sekilli
delikler olusabilir.

Metalde biiyiik delikler agarken, kiigiik bir ug ile baslayin,
sonra biiyiik bir ug ile bitirin. Ayrica, delme islemini
iyilestirmek ve ucun 6mriinii arttirmak i¢in ucu yagla
yaglaym.

BAKIM

5.2

6

GEVSEK BIR KOVANI TEKRAR
SIKIN

Matkap kovanini delme saftina hizalayin ve matkap
kovanini siirekli bir tiklama ile tamamen yerine oturana
kadar matkap kovanini saat yoniinde dondiiriin. Bu
sirada, matkap kovani ¢enesi kapalidir.

Matkap kovani genesini saat yoniiniin tersine gevsetmek
i¢in ustalikla gii¢ kullanin. Viday1 milinin deligine
vidalayim ve matkap kovanini saat yoniiniin tersine dogru
stkmak igin bir tornavida sokun.

MAKINEYI TEMIZLEYIN

Makine kuru olmalidir. Nem, elektrik ¢arpmasi riskine
neden olabilir.

Havalandirma deliklerindeki istenmeyen malzemeyi bir
elektrikli siipiirge ile temizleyin.

Havalandirma deliklerine solvent piiskiirtmeyin veya
dogrudan iglerine koymayin.

Muhafazay1 ve plastik bilesenleri nemli ve yumusak bir
bezle temizleyin.

Bakimdan 6nce makineden akilyii ¢ikarin.

5.1

MATKAP KOVANINI CIKARIN

Matkap kovani gikarilabilir ve yenisi ile degistirilebilir.

No
yOniinii orta konuma getirerek anahtar tetigini kilitleyin ve
akiiyti ¢ikarin.

t: matkap kovanini ¢ikarmadan 6nce, doniis segme

Kovan genelerini emniyetli bir sekilde gevsetin ve viday1
saat yoniinde dondiirmek i¢in matkap kovanina bir yildiz
tornavida takin.

Matkap kovani gévdesi simdi saat yoniiniin tersi yonde
elle sokiilebilir.
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Fren sivilarmin, benzin, petrol bazli malzemelerin plastik 7 TEKNIK VERILER
pargalara temas etmesine izin vermeyin. Kimyasallar
plastige zarar verebilir ve plastik maddeyi hizmet dis1 Voltaj 24V
brrakabilir Yiiksiiz Hiz 0-380 / 0-1450 min’!
A K Vi Matkap kovani 13 mm Anahtarsiz
Plastik muhafaza veya parcalarda giiglii solvent veya Vites 18 Konum + Matkap
deterjanlar kullanmayin. Dénme momenti 35 Nm
Akii harig agirhik 1.03 kg
A UYARI
Akii modeli G24B2 / G24B4 ve diger

BAG serileri

Sarj cihazi modeli

2913907 ve diger CAG seri-
leri

Olgiilen ses basing diizeyi
seviyesi

76.3 dB(A), Kpa= 5 dB(A)

Olgiilen ses giig diizeyi

87.3 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Titresim

<2.5m/sn2K = 1,5 m/sn2

Tavsiye edilen ortam sicakligi arahg:

Parca

Sicakhk

Cihaz depolama sicaklig1
aralig

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Cihaz ¢aligma sicaklig1
aralig1

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

AKkii sarj sicaklik araligi

39°F (4°C) - 104°F (40°C)




Par¢a Sicakhk +  2014/30/EU
Sarj cihazi galisma sicakligi | 39°F (4°C) - 104°F (40°C) Ayrica, agagidaki Avrupa uyumlastirilmis standartlarinin
araligt (pargalarinin/maddelerinin) kullanildigini beyan ederiz:
Akii depolama sicakligt 32°F (0°C) - 113°F (45°C) e EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
aralig IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; [EC 62321-5; [EC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Akii desarj sicaklik aralig 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Yer, tarih: Malmo, Imza: Ted Qu, Kalite Direk-

01.01.2020 tort

8 GARANTI
(Tam garanti sartlar1 ve kosullari Greenworks internet /l' 8 (l QM
sayfasinda bulunabilir)

Garanti Greenworks satin alma tarihinden itibaren iirin igin 3
yil ve akiiler igin 2 yil (tiiketici/6zel kullanim) gecerlidir. Bu
garanti, tiretim hatalarini kapsar. Garanti kapsaminda olan
hatal1 bir {iriin onarilmis veya degistirilmis olabilir. Hatali
veya kullanim kilavuzunda agiklanandan baska sekillerde
kullanilmis {initeye iliskin garanti talebi reddedilebilir.
Normal aginma ve aginma pargalari garanti kapsaminda kabul
edilmez. Orijinal iiretici garantisi, bir satic1 veya perakendeci
tarafindan sunulan herhangi bir ek garantiden etkilenmez.

Hatali bir iirin, garanti talebinde bulunmak igin satin alma
kanit1 (fatura) ile birlikte satin alma noktasina iade
edilmelidir.

9 AB UYGUNLUK BEYANI

Ureticinin ad1 ve adresi:

Ad: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Isveg

Teknik dosyay1 derlemek igin yetkili kiginin ad1 ve adresi:

Ad: Peter Soderstrom

Adres: Riggaregatan 53, 211 13 Malms, Isveg

Isbu belge ile, bu iiriine iliskin olarak asagidakileri beyan

ederiz

Kategori: Zimpara Makinesi

Model: DDG401

Seri numarasi: Uriin derecelendirme etike-
tine bakin

Yapim Yili: Uriin derecelendirme etike-
tine bakin

*  2006/42/EC sayil1 Makine Direktifinin ilgili hiikiimlerine
uygundur.

» asagidaki diger AB Direktiflerinin hiikiimlerine
uygundur:

*  2011/65/EU & (EU)2015/863
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1 APRASYMAS
1.1 PASKIRTIS

Sis jrankis skirtas grezti jvairiy tipy medienos gaminius
(pjauting mediena, fanera, apkalimo plokstes, statybines
plokstes ir medienos plausy plokstes), keramika, plastika,
stiklo plastika, laminatus ir metala.

1.2 APZVALGA
Paveikslas 1.
1 Dviejy greiciy 4 LED darbinis
krumpliné pavara (HI- apS§vietimas
LO) 5 Pagrindinis jungiklis
2 Sukir'no .moménto 6 Dirzo sgvarza
reguhawm? zuﬁ%as Sukimo krypties
3 Be rakto priverziamas selektorius

kumstelinis griebtuvas

2 SAUGA

A JSPEJIMAS

Isitikinkite, kad jus laikotés visy saugos instrukcijy.

A ISPEJIMAS
» Jei sugadintas akumuliatorius arba jkroviklis, pakeiskite
akumuliatoriy arba jkroviklj.

+  Pries jstatydami arba iSimdami akumuliatoriy,
sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol sustos variklis.

*  Perskaitykite, supraskite ir vadovaukités
akumuliatoriaus ir jkroviklio vadovo instrukcijomis.

7r. saugos vadova.

3  MONTAVIMAS

IRENGINIO ISPAKAVIMAS
A JSPEJIMAS

Prie$ naudodami jsitikinkite, ar tinkamai surinkote jrenginj.

3.1

A JSPEJIMAS

e Jeigu yra pazeisty daliy, jrenginio nenaudokite.

e Jeigu daliy triksta, jrenginio nenaudokite.
e Jeigu dalys pazeistos arba jy triksta, kreipkités |
techninés priezitiros centra.

Atidarykite pakuotg.
Perskaitykite dézéje esancius dokumentus.
IS dézés iSimkite visas nesumontuotas dalis.

ISimkite jrenginj i§ dézés.

I S S

Dézg ir pakuote iSmeskite laikydamiesi atitinkamy
reikalavimy.

3.2 AKUMULIATORIAUS ISTATYMAS

Paveikslas 2.

1. Sulyginkite akumuliatoriaus briauneles su
akumuliatoriaus skyriaus grioveliais.

N

Istatykite akumuliatoriy j akumuliatoriy skyriy iki galo,
iki jis uzsifiksuos.

hed

Kai igirsite spragtel¢jima, tai reiks, kad akumuliatorius
isistate.

3.3 AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS

3. pav.

1. Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus atkabinimo
mygtuka.

2. I8imkite akumuliatoriy i$ prietaiso.

3.4 ANTGALIO JSTATYMAS

Paveikslas 4.

1. Pastumkite sukimo krypties selektoriy j viduring padétj,
kad uzblokuotuméte pagrindinj jungiklj.

2. Kiek reikia atidarykite arba priverkite kumstelinj
griebtuva.

3. [Irankio priekj pakelkite, kad antgalis neiskristy i§
griebtuvo.

4. Istatykite j griebtuvo anga antgalj.

Priverzkite kumstelinj griebtuva.

5.
i PASTABA

Kumstelinj griebtuva verzkite sukdami jo korpusa.
Priverzimui ar atlaisvinimui nenaudokite jokio rakto.

A [SPEJIMAS

Antgalj | griebtuvo angg jstatykite tiesiai. Nebandykite
griebtuvo verzti, antgalj jstat¢ kreivai.

3.5 ANTGALIO ISEMIMAS

Paveikslas 5.

1. Pastumkite sukimo krypties selektoriy j viduring padeétj,
kad uzblokuotuméte pagrindinj jungiklj.

2. Atidarykite kumstelinj griebtuva.

ISimkite gr¢Ztuvo antgalj.
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A [SPEJIMAS

Bikite pasiruo$¢ grazto jstrigimui, kai jis medziaga
pragrezia kiaurai. Graztui jstrigus greZtuvas staiga atSoka j
priesinga sukimuisi pusg, todél galite jrankio nesuvaldyti.
Jei tokiu atveju nebisite pasiruosg, galite sunkiai susizaloti.

4

DARBAS

A JSPEJIMAS
Visada dévekite akiy apsauga.

A [SPEJIIMAS

Nenaudokite jokiy priedy, kuriy nerekomenduoja $io
jrankio gamintojas.

4.1 IRANKIO PALEIDIMAS
Paveikslas 6.

i PASTABA

Irankis neveiks, kol krypties selektoriaus nepastumsite iki
galo j kairg ar j deSing pusg. Nedirbkite ilga laikg jrankiu,
nustat¢ maza sukimo greitj.

1. Paspauskite pagrindinj jungiklj i (I) padétj ir jrankj
junkite.
4.2 JRANKIO SUSTABDYMAS

Paveikslas 6.

1. Atleiskite pagrindinj jungiklj j (O) padét] ir jrankj
i§junkite.

A JSPEJIMAS

Atleiskite pagrindinj jungiklj ir palaukite, kol jungiamoji
mova visiskai sustos.

43 GREICIO REGULIAVIMAS

Paveikslas 6.

1. Spauskite pagrindinj jungiklj stipriau, jei sukimo greitj
norite didinti.

2. Spauskite pagrindinj jungiklj silpniau, jei sukimo greitj
norite mazinti.

44 SUKIMO MOMENTO

REGULIAVIMAS

Paveikslas 7.
1. Sukite pries laikrodZio rodyklg (1), jei sukimo momenta
norite didinti.

2. Sukite pagal laikrodzio rodykle (2), jei sukimo momenta
norite mazinti.

125

45 DVIEJU GRE[CIU KRUMPLINES

PAVAROS REGULIAVIMAS

Paveikslas 8.

Irankyje sumontuota dviejy grei¢iy krumpliné pavara, skirta
grezti ar sukti dideliu (HI, 1) arba mazu (LO, 2) greiciu.
Sliauziklio tipo perjungiklis yra ant jrankio virsaus.

Kai jrankis dirba mazu grei¢iu (LO, 1), sukimosi greitis
mazesnis, ta¢iau galia ir sukimo momentas didesni.

N

Kai jrankis dirba dideliu grei¢iu (HI, 2), sukimosi greitis
didesnis, o galia ir sukimo momentas mazesni.

A JSPEJIMAS

Maza greitj (LO, 1) rinkités darbuose, kur reikalinga
didesné galia ir sukimo momentas, o didelj greitj (HI, 2)
rinkités tuomet, kai norite greitai pragrgzti arba jsukti.

4.6 SUKIMO KRYPTIES

SELEKTORIAUS VALDYMAS

Virs$ pagrindinio jungiklio jrengtas antgalio sukimo krypties
selektorius.

Paveikslas 9 - 10.

Kai sukimo krypties selektorius nustatytas j kairg
pagrindinio jungiklio pusg, antgalis sukasi pagal
laikrodzio rodykle.

2. Kai sukimo krypties selektorius nustatytas j deSing
pagrindinio jungiklio pusg, antgalis sukasi prie§
laikrodzio rodykle.

3. Nustatykite krypties selektoriy | OFF (centring) padétj,

kad nedirbdami su jrankiu sumazintumeéte pavojy ji
atsitiktinai jjungti.

A [SPEJIMAS

I§jungdami jrank] atleiskite pagrindinj jungiklj ir palaukite,
kol griebtuvas visiskai sustos.

A [SPEJIMAS

Palaukite, kol griebtuvas nustos suktis, prie§ keisdami jo
sukimosi kryptj.

i PASTABA

Irankis neveiks, kol krypties selektoriaus nepastumsite iki
galo | kairg ar j deSing pusg.

47 GREZIAMOS MEDZIAGOS

Kai greziate kietus ir lygius pavirSius, pradzioje skylés
vieta pazymekite prakalu. Taip pradédami grezti
iSvengsite grazto nukrypimo nuo skylés centro.

« Kai greziate metala, grazta sutepkite alyva, kad jis
neperkaisty. Alyva gali pailginti grazto naudojimo trukme
ir padidinti gr¢zimo efektyvuma.
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» Jeigu graztas jstringa greZiamoje medziagoje arba
greztuvas sustoja, jrankj nedelsdami i§junkite. IStraukite
i§ medziagos grazta ir iSsiaiskinkite, dél ko jis jstrigo.

i PASTABA

Siame greztuve jrengtas elektrinis stabdiklis. Atleidus
pagrindinj jungiklj, kumstelinis griebtuvas nustoja suktis.
Kai stabdiklis tinkamai veikia, korpuso védinimo angose
galima pastebeéti kibirkstis. Tai normalus stabdiklio veikimo
rezultatas.

MEDIENOS GREZIMAS

Medieng geriausiai grezia tam tikslui skirti dideliu grei¢iu

besisukantys plieniniai graztai.

1. Pradekite grezti labai mazu greiiu, kad graztas
nenuslysty nuo pazymétos vietos. Graztui jsmigus i
greziamg medZiaga, greitj padidinkite.

2. Kai greziate kiaurymes, kitoje ruoinio pus¢je padékite
meding lentelg, kad iSgrazos krastai kitoje ruosinio puséje
nesupleisety.

METALO GREZIMAS

Metalg ar plieng geriausiai grezia tam tikslui skirti dideliu
grei¢iu besisukantys plieniniai graztai.

1. Pradekite grezti labai mazu greiciu, kad graztas
nenuslysty nuo pazymétos vietos.

Grezkite tokiu grei¢iu ir taip spausdami, kad graztas
pernelyg nejkaisty. Per daug spausdami galite: perkaitinti
grazta; sudévéti guolius; sulenkti ar nudeginti graztus;
iSgrezti kreivas ar netaisyklingos formos skyles.

Jeigu metale reikia iSgrezti dideles skyles, grezti
pradékite mazo skersmens graztu ir uzbaikite reikiamo
skersmens graztu. Be to, sutepkite grazta alyva, kad jis
geriau grezty ir maziau dilty.

5 TECHNINE PRIEZIURA

A PERSPEJIMAS

Saugokite plastikines dalis, kad ant jy nepatekty stabdziy
skyscio, benzino, naftos pagrindu pagaminty medziagy.
Cheminés medziagos gali pazeisti plastikines dalis ir jas
sugadinti.

A PERSPEJIMAS

Nevalykite plastikinio korpuso ir daliy koncentruotais
tirpikliais ar plovimo priemonémis.

A [SPEJIMAS

Pries atlikdami techning prieziara, i§imkite akumuliatoriy i$
prietaiso.

N

w

KUMSTELINIO GRIEBTUVO
NUEMIMAS

Kumstelinj griebtuva galima nuimti ir pakeisti nauju.

5.1

126

i PASTABA

Pastaba: prie§ nuimdami griebtuva uzblokuokite pagrindinj
jungiklj, sukimo krypties selektoriy nustatydami j centring
padétj, ir nuimkite sudéting baterija.

«  I8pléskite kumstelinj griebtuva ir, jstate j vidy kryzminj
atsuktuva, pagal laikrodzio rodyklg iSsukite varzta.

*  Po to prie§ laikrodzio rodyklg ranka atsukite patj
griebtuva.

5.2 ATSIPALAIDAVUSIO
KUMSTELINIO GRIEBTUVO

PRIVERZIMAS

«  Uzdékite griebtuva ant greztuvo suklio ir verzkite pagal
laikrodzio rodykle, kol jis prisisuks iki galo
spragtelédamas. Griebtuvo anga uzsidaro.

« Ranka prie§ laikrodzio rodykle iSpléskite kumstelinj
griebtuva. Pro griebtuvo anga j skylg suklyje jstatykite
varztg ir priverzkite atsuktuvu prie§ laikrodzio rodykle.

6 TRANKIO VALYMAS

A PERSPEJIMAS

Prietaisas turi buti sausas. D¢l dréegmeés gali kilti elektros
smiigio pavojus.

+  Siuksles i§ védinimo angy i$valykite dulkiy siurbliu.

« Védinimo angy nepurkskite ir nemerkite j skiediklius.

* Korpusa ir plastikinius komponentus valykite drégna ir
minksta §luoste.

7 TECHNINIAI DUOMENYS

[tampa 24V

Stikiai be apkrovos 0-380 / 0-1450 min™!

Kumstelinis griebtuvas 13 mm, berakté sistema

Mova 18 padétys + grezimas

Sukimo momentas 35 Nm

Svoris be baterijos 1.03 kg

Baterijos modelis G24B2 / G24B4 ir kiti BAG
modeliai

2913907 ir kiti CAG mode-
liai

Ikroviklio modelis

ISmatuotas garso slégio lygis |76.3 dB(A), K,a= 5 dB(A)

I$matuotas garso galios lygis | 87.3 dB(A), Kya=5 dB(A)

Vibracija <2.5m/s%, K=1,5 m/s?

Rekomenduojama aplinkos temperatiira:




Lietuviy k.

Aplinkybés Temperatiira

Irankio laikymas Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45°C)

Darbas jrankiu Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45°C)

Baterijos jkrovimas Nuo 39 °F (4 °C) iki 104 °F
(40 °C)

Ikroviklio veikimas Nuo 39 °F (4 °C) iki 104 °F
(40 °C)

Baterijos laikymas Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45°C)

Baterijos iSkrovimas Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45°C)

8 GARANTIJA

(Visas garantijos salygas galite rasti Greenworks svetainéje)

. Greenworks Gaminiui taikoma 3 mety garantija, o
akumuliatoriui 2 mety garantija (naudotojui / privadiam
naudojimui), kuri skai¢iuojama nuo gaminio jsigijimo datos.
Si garantija apima gamybos defektus. Garantinis gaminys su
defektais gali biiti suremontuotas arba pakeistas. Jeigu
gaminys buvo naudojamas netinkamai arba naudojama
kitiems tikslams nei nurodyta naudotojo vadove, garantija
gali biiti panaikinta. [prastam susidévéjimui, bei
eksploatacinéms dalims garantija néra taikoma. Originalios
gamintojo garantijos nejtakoja jokia papildoma pasitilyta
atstovo arba pardavéjo garantija.

Gaminys su defektu privalo biiti grazintas | jsigijimo vieta,
kad galétuméte pateikti garanting pretenzija.

9 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CE

Nome e indirizzo del fabbricante

Nome: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Indirizzo: Riggaregatan 53, 211 13 Malmé, Svezia

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il
fascicolo tecnico

Nome: Peter Soderstrom

Indirizzo: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Svezia

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria:

Modello:

Greztuvas-suktuvas
DDG401

Numero di serie: consultare la targa del pro-

dotto

127

Anno di fabbricazione: consultare la targa del pro-

dotto

« ¢ conforme ai requisiti della direttiva Macchine
2006/42/EB;

« ¢ conforme ai requisiti delle seguenti direttive europee:
«  2011/65/ES ir (ES)2015/863
*  2014/30/ES

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti (parti/clausole
degli) standard armonizzati europei:

¢ EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;

IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Firma: Ted Qu, Direttore
Qualita

Luogo, data: Malmo,
01.01.2020

Ted Qu
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I APRAKSTS A BRIDINAJUMS

1.1 PAREDZETAIS LIETOJUMS . jl;n(;]z;};:::tom bloks vai 1adétajs ir bojats, tie ir

So masinu izmanto urb3anas darbiem visu veidu *  Pirms akumulatoru bloka ievietoSanas vai iznemsana
kokmaterialos (déliSos, finieros, panelos, kompozitplatngs un darbmasina ir jaaptur un jauzgaida, kamer apstajas
cietajas platnés), ka art keramikas, plastmasas, stikl$kiedras, motors.

laminata un metala materialos. + Izlasiet, noskaidrojiet un izpildiet akumulatora un

ladetaja rokasgramata esosos noradijumus.

1.2 PARSKATS

1. Salagojiet akumulatoru bloka pacel$anas ribas ar rievam

Attels Nr. 1. akumulatora nodalfjuma.
1 Divu atrumu 5 leslegianas sladzis 2. Spied_igt alfur{mlatoru bloku uz ieksu akum_u]atora
zobparvads (HI-LO) 6 Siksnas stiprinjums no'dahj_um_:i, }1512 akPmulatoru bloks nofiks&jas
L vajadzigaja stavokli.
2 Griezes momenta 7 Rotacijas virziena

hed

Akumulators bus pilniba ievietots tad, kad biis dzirdama

reguléSanas gredzens arsle
parslegs .
3 Bezatslegas klikska skana.
spilpatrona
4 LED darba 33 AKUMULATORA BLOKA
apgaismojums IZNEMSANA
2 DROSiBA 3. attéls
1. Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrivoSanas pogu.
A BRTDINA JUMS 2. Izpemiet no iekartas akumulatora bloku.
Izpildiet/ieverojiet visus drosibas noradijumus. 3.4 UZGALA UZSTADTSANA
Izlasiet drosibas instrukciju rokasgramatu. Attéls Nr. 4.
- = 1. Blokgjiet sledzi, novietojot rotacijas virziena parslégu
3 UZSTADISANA centralaja pozicija.

N

Atveriet vai aizveriet patronas zoklus, 1idz noteiktam

31 IEKARTAS IZPAKOSANA b

A BRTDINAJUMS . Maz_liet paceliet urbja p.riek§galu, lai nelautu uzgalim
izkrist no patronas zokliem.

Pirms sakat lietot iekartu, parliecinieties, vai ta ir pareizi
salikta.

%)

E

Ielieciet uzgali.

Pievelciet patronas zoklus.

5.
A BRIDINAJUMS i PIEZIME

: Nelzma‘nt-op.et l?kam_l’ Ja_tas da_!as ir bojatas. Lai aizv@rtu patronas zoklus, pagrieziet patronas korpusu.
*  Nedarbiniet ickartu, ja trikst kadas dalas. Neizmantojiet uzgrieznu atslégu patronas zoklu pievilksanai

« Jatrikst kadas dalas vai tas ir bojatas, sazinieties ar vai atskriivéSanai.

servisa centru.
A BRIDINAJUMS

Telieciet uzgali patronas zoklos taisna virziena. Patronas
zoklu pievilkSanas laika nesalieciet uzgali lenkT.

Atveriet iepakojumu.

»

Izlasiet komplektacijas karba ieklauto dokumentaciju.

Iznemiet no komplektacijas karbas visas nesamontétas

dalas. 3.5 UZGALA IZNEMSANA

4. Iznemiet no komplektacijas karbas iekartu.
Atbrivojieties no karbas un iepakojuma atbilstosi Attéls Nr..5.
vietgjiem noteikumiem. 1. Blokgjiet slédzi, novietojot rotacijas virziena parslégu
centralaja pozicija.
3.2 IEVIETOJIET AKUMULATORU 2. Atveriet patronas Zoklus.
BLOKU 3. Iznemiet uzgali.

Attéls Nr. 2.
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A BRIDINAJUMS 45 DIVU ATRUMU ZOBPARVADA
Sagatavojieties, ka, izklTstot cauri materialam, uzgalis var REGULESANA
aizyge'rtie& Ja ngvnotielf, ur'bjr'naﬁna var aigkeﬁies un Autels Nr- 8.
atsisties rotacijai pretgja virziena, kas var izraisit vadibas ) o
zaudg3anu par urbjmasinu, caururbjot materialu. Ja lictotajs Urbjmasinai ir divu atrumu zobparvads, kas paredzets
nav sagatavojies, vadibas zaudésana par urbjmasinu var urbSanas vai skriivéSanas darbiem ar zemu vai lielu atrumu —
radit nopietnas traumas. LO (1) vai HI (2). Urbjmasinai augSpusé atrodas parbidams
sledzis.
4 EKSPLUATACIJA 1. Lietojot urbjmasinu ar LO (1) atrumu, urb3anas atrums
samazinas, un urbjmasina sasniedz lielaku jaudu un
A BRTDIN AJUMS griezes momentu.

2. Lietojot urbjmasinu ar HI (2) atrumu, urbanas atrums
palielinas, un urbjmasinai ir zemaka jauda un griezes
moments.

Vienmér nésajiet aizsargbrilles.

A BRIDINAJUMS

Nelietojiet pierices vai piederumus, ko nav ieteicis §1

A BRIDINAJUMS

produkta razotajs. Izmantojiet LO (1) atrumu urbsanai ar lielu jaudu un griezes
momentu, vai arT HI (2) atrumu atrai urb$anai un
4.1 INSTRUMENTA IESLEGSANA skravesanai.
Auels Nr. 6. 4.6 ROTACIJAS VIRZIENA
PARSLEGA REGULESANA
Instrumentu nevarés ieslégt, kamer rotacijas virziena Urbjmasinai virs iesléganas slédza atrodas rotacijas virziena
parslégs nebis pilniba nospiests pa kreisi vai pa labi. parslégs (uz priekSu/atpakal), ar ko var mainit uzgala rotacijas

Nedarbiniet urbjmasinu ilgsto$i ar mazu atrumu. virzienu.
Attels Nr. 9 - 10.

1. Lai IESLEGTU (1) urbjmasinu, nospiediet ieslégianas
sledzi. 1. Jarotacijas virziena parslégs atrodas slédza pogas
kreisaja pusg, uzgalis griezisies virziena uz prieksu.

42 INSTRUMENTA APTURESANA

2. Jarotacijas virziena parslégs atrodas slédza pogas labaja
Attéls Nr- 6 pusg, uzgalis griezisies atpakalvirziena.
3. Lai samazinatu nejausas iesleégSanas iespgjamibu, kad

1. Lai IZSLEGTU (O) urbjmasinu, nospiediet ieslegsanas
sledzi.

urbjmasina netiek izmantota, ieslédziet rotacijas virziena
pogu pozicija OFF (centra bloketajs).

A BRIDINAJUMS A BRIDINAJUMS

Atlaidiet ieslégsanas sl&dzi un pagaidiet, kamér uzmavai . _ o . AT
Lai apturétu urbjmasinu, vispirms atlaidiet ieslégSanas

ilniba apstajas. . L .
p psta) sledzi un pagaidiet, kamer apstajas patrona.

Y oA
REGULESANA A BRIDINAJUMS

Pirms mainat rotacijas virzienu, pagaidiet, kamér apstajas

Attels Nr. 6. patrona.

1. Lielaka atruma ieslégSanai piespiediet stingrak sledzi.

2. Atruma samazina$anai sledzis ir nedaudz jaatlaiz. 1 PIEZIME

Urbjmasinu nebis iesp&jams ieslégt, kamer rotacijas

4.4 GRIEZES MOMENTA virziena poga nebis pilniba nospiesta pa kreisi vai pa labi.
NOREGULESANA
il N 7 47 MATERIALU URBSANA
1. Lai palielinatu griezes momentu, pagrieziet pretgji » Jatick urbtas cietas un lidzenas virsmas, izmantojiet
pulkstenraditaja kustibas virzienam (1). punktsiti, lai iezZim&tu urbuma vietu. Tas nelaus uzgalim

slidét sanus, uzsakot urbsanu.

Urbjot metalus, uzklajiet uz uzgala mazas viskozitates
ellu, lai atdzes&tu to. Ella paildzinas uzgala kalposanas
laiku un uzlabos urbsanas procesu.

2. Lai samazinatu griezes momentu, pagrieziet
pulkstenraditaja kustibas virziena (2).
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»  Jauzgalis iesprist sagatavé vai samazina apgriezienus,
nekavgjoties izslédziet urbjmasinu. Iznemiet uzgali no
sagataves un noskaidrojiet apstasanas iemeslu. Piezime. Pirms nonemat patronu, blokgjiet ieslégSanas

slédzi, ieslédzot rotacijas virziena pogu centra pozicija un

iznemot lauka akumulatoru bloku.

Sai urbjamaginai ir elektriskas bremzes. Atlaizot sledzi,
parstaj griezties patrona. Kad bremze darbojas pareizi, caur

*  Atskravgjiet patronas zoklus lidz galam un ievietojiet

korpusa ventilacijas atverém biis redzamas dzirksteles. Tas uermAasTnasApatronﬁ krustcmsk(? skrﬁvgrlcm? la} 1znemtu
ir normali un norada uz bremzu darbibu. skravi, pagriezot pulkstenraditaja kustibas virziena.
«  P&c tam patronas korpusu vargs atskriivét ar roku,
Kokmateridlu urb$ana pagriezot pretgji pulkstenraditaja kustibas virzienam.

Lai nodrosinatu maksimalu urbsanas veiktsp&ju, kokmaterialu 52 PATRONAS IESKRI'JVEé ANA

urbsanai izmantojiet liela atruma térauda uzgalus.

1. Lai uzgalis neizslidétu no sakumpunkta, stradajiet ar * SalﬁgojieF patrqnas cauruminu ar urbjmasinas varpstas
urbjmasnu loti maza atruma. Tiklidz uzgalis ieiet galu un pievelciet patronu pulkstenraditaja kustibas
materiala, palieliniet atrumu. virziena, lidz patrona pilniba nofiksgjas ar dzirdamu

klikska skanu. Sadi tiek pievilkti patronas Zokli.

N

Urbjot caurumus, ielieciet aiz sagataves koka gabalu, lai
neizveidotos raupj§ un Skembains urbums.

« Rikojieties veikli, lai atskruvetu patronas zokli, pagriezot
_ B pret&ji pulkstenraditaja kustibas virzienam. Lai pievilktu
METALA URBSANA skrivi, ko pagriez pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam, salagojiet to ar varpstas atveri un ievietojiet
patrona skriivgriezi.

Lai nodrosinatu maksimalu urb$anas veiktsp&ju, metala vai
terauda urbsanai izmantojiet liela atruma térauda uzgalus.

1. Lai uzgalis neizslidétu no sakumpunkta, stradajiet ar 6 INSTRUMENTA TiRiS ANA
urbjmasinu Joti maza atruma.

2. lzvé_lietiesfédu ﬁtmmu qnvspiec_li?nu, kag lguj urb_t, ) A PIESARDZTBU
neparkarsgjot uzgali. Spiezot parak stipri, tiek: parkarséta
urbjmagina; nodeld@ti gultni; salickti vai sadedzinati Instrumentam jabiit sausam. Mitrums var izraisit elektriskas
uzgali; un izurbtie caurumi neatrodas centra vai tiem ir stravas trieciena risku.
neregularas formas.

3. Urbjot metala lielus caurumus, saciet ar mazu uzgali, péc + Iztiriet sapustas lapas un nefirumus no gaisa atveres ar
tam pabeidziet urbsanu ar lielu uzgali. Tapat uzgali var puteklu sticgju.
icellot ar smervielu, kas uzlabos urbsanas procesu un *  Nesmidziniet un nelejiet gaisa atveré Skidinatajus.
paildzinas kalposanas laiku. « Noslaukiet korpusu un plastmasas dalas ar mitru un

mikstu draninu.
5 APKOPE

7 TEHNISKIE DATI

A PIESARDZIBU

Bremzu $kidrumi, benzins, naftas bazes materiali nedrikst Spriegums 24V
nonakt saskar€ ar plastmasas dalam. Kimikalijas var izraisit Apgriezienu skaits bez slod- | 0-380 / 0-1450 min!
plastmasas bojajumus un padarit plastmasu par lietoSanai zes
nederigu.
Patrona 13 mm Bezatslégas

A PIES ARDZIBU Sajuigs 18 pozicijas + urbjmasina
Nelietojiet plastmasas korpusa vai detalu tiriSanai spécigus Griezes moments 35N'm
Skidinatajus vai mazgasanas lidzeklus. Svars bez akumulatora 1.03 kg

T A Akumulatora modelis G24B2 / G24B4 un citas
A
BRIDINAJUMS P
Pirms apkopes veik$anas no iekartas ir jaiznem akumulatora - - - -
bloks. Ladetaja modelis 2913907 un citas CAG séri-
jas
5.1 PATRONAS NONEMSANA Izméritais skanas spiediena [ 76.3 dB(A), K,a= 5 dB(A)
’ Iimenis

Patronu var nogemt un nomainit ar jaunu.
i ] Izme@rtais skanas intensitates | 87.3 dB(A), Kya=5 dB(A)

limenis
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|Vibr5cija |< 2.5 m/s2,K = 1,5 m/s? |

Ieteicamais apkartéjas vides temperatiiras diapazons:

Vieniba Temperatiira

32°F (0°C) - 113 °F (45 °C)

Terices uzglabasanas temper-
atiiras diapazons

Ierices darbibas temperatiiras |32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

diapazons

Akumulatora uzlades tem-
peratiiras diapazons

39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

Ladetaja darbibas temperatii- |39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

ras diapazons

Akumulatora uzglabasanas |32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

temperatiras diapazons

Akumulatora izlades temper- |32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

atiiras diapazons

8 GARANTIJA

(Visus garantijas noteikumus un nosacijumus var izlasit
Greenworks timekla lapa).

Iericei Greenworks ir 3 gadu garantija, bet akumulatoriem —
2 gadu garantija (izmantojot paterina/privatiem mérkiem),
skaitot no iegades datuma. ST garantija attiecas uz razo$anas
defektiem. Garantijas laika var salabot vai nomainit bojatu
izstradajumu. Garantija nebiis speka tad, ja ierice netiks
pareizi lictota vai tiks izmantota citiem mérkiem, kas nav
aprakstiti $aja lietotaja rokasgramata. ST garantija neattiecas
uz dabisko nolietoSanos un nodilumam paklautajam detalam.
Razotaja sakotngja garantija nav saistita ar papildu
garantijam, ko piedava dileris vai mazumtirgotajs.

Lai pieprasitu garantiju, bojatais izstradajums ir jaatgriez

iegades vieta, uzradot pirkuma apliecinajumu (¢eku).

9 ES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

Razotaja nosaukums un adrese:

Nosaukums: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adrese: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Zviedrija

Personas, kura pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju,
vards, uzvards un adrese:

Vards un uz- Peter Soderstrom
vards:
Adrese: Riggaregatan 53, 211 13 Malmo, Zviedrija

Ar $0o més apliecinam, ka izstradajums

Kategorija: Urbjmasina-skriivgriezis

Modelis: DDG401

Skatit izstradajuma kvalitates
mark&jumu

S@rijas numurs:
Iekartas izlaides gads:

Skatit izstradajuma kvalitates
mark&umu

«  atbilst Direktivas Nr. 2006/42/EK par masinam
attiecigajiem noteikumiem.
« atbilst sekojosu EK direktivu noteikumiem:
*  2011/65/ES UN (ES)2015/863
*  2014/30/EU
Turklat m&s apliecinam, ka ir izmantoti §adi Eiropas
saskanotie standarti (dalas/klauzulas):

¢ EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;
IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8

Paraksts: Kvalitates dalas
direktors Ted Qu

Ted Qu

Vieta, datums: Malmo,
01.01.2020
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Eesti keel

1 KIRJELDUS A HOIATUS

o »  Kui akuplokk voi laadija on kahjustatud, vahetage
1.1 EESMARK akuplokk véi laadija vilja.
» Enne akuploki paigaldamist voi eemaldamist peatage

Seade on moeldud igat tiilipi puidu (saematerjal, vineer,
seade ja oodake, kuni mootor seiskub.

paneelid, komposiitplaat ja puitkiudplaat), keraamika,
plastiku, klaaskiu, laminaadi ja metallide sisse puurimiseks. * Lugege, teadke ja jirgige aku ja laadija kasutusjuhendis
esitatud juhiseid.

1.2 ULEVAADE

1. Joondage akuploki sakid akupesa soontega.

Joonis 1. 2. Liikake akuplokk akupesasse nii kaugele, et akuplokk

1 Kahe kiirusega ajam 4 LED-to6tuli lukustub oma kohale.

(HI-LO) 5 Passtikliliti 3. Akuplokk on paigas, kui kuulete klopsatust.
2 Po6ordemomendi G

6 Vooklamber

reguleerimise rdngas 7 Tagasi nu 3.3 AKUPLOKI EEMALDAMINE

3 Votmeta padrun € PP .
Joonis 3.

1. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all.

2 OHUTUS .
2. Uhendage seadme akuplokk lahti.

A HOIATUS

3.4 PAIGALDAGE OTSAK

Jargige kindlasti koiki ohutusjuhiseid.

Joonis 4.
Lugege kasutusjuhendit. 1. Liikake tagasi nupp keskmisesse asendisse, mis lukustab
piastikliilit.

N

3 PAIGALDUS Avage vdi sulgege padruni haaratsid vajalikku asendisse.
3.1 SEADME LAHTIPAKKIMINE 3. Tdstke seadme esiotsa, et puur padruni haaratsite vahelt

vilja ei kukuks.

b

A HOIATUS

Enne kasutamist pange seade korrektselt kokku. 5. Liikake padruni haaratsid kokku.

A HOIATUS S MARKUS

" . N Padruni haaratsite kinnitamiseks keerake padruni korpust.
. érge kasutage seadet, kui seadme osad on kahjustunud. Arge kasutage padruni haaratsite lahti- voi

*  Arge kasutage seadet, kui moned osad on puudu. kinnikeeramiseks mutrivotit.

¢ Kui osad on kahjustunud voi puudu, votke ithendust

teenindusega. A HOIATUS

Paigaldage otsak otse padruni haaratsite vahele. Arge

Paigaldage otsak seadmesse.

1. Avage pakend. 1 _ ¢
L . paigaldage otsakut padruni haaratsite vahele kalde all.
2. Lugege kastis leiduvaid dokumente.
3. Votke koik osad kastist vélja. 3.5 EEMALDAGE OTSAK
4. Vaotke seade kastist vilja. )
5. Visake kast ja pakend dra vastavalt kohalikele Joonis 3.
eeskirjadele. 1. Liikake tagasi nupp keskmisesse asendisse, mis lukustab
paastikliliti.
3.2 PAIGALDAGE AKUPLOKK 2. Avage padruni haaratsid.
Joonis 2. 3. Eemaldage otsak.

A HOIATUS

Olge valmis, et otsaku sisenemisel v3ib esineda
kinnikiilumist. Sellisel juhul on trellil kalduvus kinni jadda
ja poorlemisele vastupidises suunas tagasilodki anda - nii
voite trelli materjali sisenemisel selle iile kontrolli kaotada.
Kui te ei ole selleks valmis, siis v3ib seadme iile kontrolli
kaotamine raskeid vigastusi pohjustada.
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4 A HOIATUS

KASUTAMINE

A HOIATUS

Kandke alati kaitseprille.

Kasutage madalat (LO, 1) kiirust suure jou ja
poordemomendiga rakendusteks ning suurt (HI, 2) kiirust
kiireks puurimiseks voi kruvide jms keeramiseks.

A HOIATUS

Arge kasutage lisaseadmeid voi -tarvikuid, mida selle
seadme valmistaja pole soovitanud.

41 KAIVITAGE SEADE

Joonis 6.

Seade ei toota, kui tagasi nupp ei ole tdielikult vasakule voi
paremale liigutatud. Arge kasutage seadet pikka aega
madala kiiruse juures.

1. Seadme sisseliilitamiseks (I) vajutage padstikliilitit.

4.2 PEATAGE SEADE.

Joonis 6.

1. Seadme viljaliilitamiseks (O) vabastage paastikliiliti.

A HOIATUS

Vabastage pastikliiliti ja laske tihendusliilil taielikult
seiskuda.

4.3 KIIRUSE REGULEERIMINE

Joonis 6.
1. Kiiruse tdstmiseks suurendage survet paéstikule.

2. Kiiruse langetamiseks vihendage survet paastikule.

44 REGULEERIGE
POORDEMOMENTI
Joonis 7.

1. Po6ordemomendi suurendamiseks keerake vastupdeva (1) .

2. Poordemomendi viahendamiseks keerake péripdeva (2).

KAHE KIIRUSEGA AJAMI
REGULEERIMINE

4.5

Joonis 8.

Seadmel on kahe kiirusega ajam, mis on vajalik puurimiseks
voi kruvide jms keeramiseks madalal (LO, 1) vdi suurel (HI,
2) kiirusel. Seadme peal on libistatav liiliti.

1. Kui kasutate seadet madalal kiirusel (LO, 1), siis kiirus
viheneb ja seadmel on rohkem jdudu ning suurem
podérdemoment.

2. Kui kasutate seadet suurel kiirusel (HI, 2), siis kiirus
suureneb ja seadmel on vihem joudu ning vdiksem
podrdemoment.
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4.6 REGULEERIGE TAGASI NUPPU

Seadmel on tagasi nupp (edasi/tagasi lukk), mis asub
paastikliiliti kohal ning on mdeldud otsaku suuna
muutmiseks.

Joonis 9 - 10.

1. Kui tagasi nupp asub paastikliilitist vasakul, siis liigub
otsak ettepoole.

2. Kui tagasi nupp asub paastikliilitist paremal, siis liigub
otsak tagasi.
3. Seadke suunanupp asendisse OFF (keskmine lukk), et

vihendada seadme juhusliku kdivitumise voimalust, kui
seadet ei kasutata.

A HOIATUS

Seadme peatamiseks vabastage paastikliiliti ja laske
padrunil tiielikult seiskuda.

A HOIATUS

Laske padrunil enne poorlemissuuna vahetamist alati
téielikult seisma jaada.

i MARKUS

Seade ei to6ta, kui suunanupp ei ole tiielikult vasakule voi
paremale liigutatud.

4.7 MATERJALIDE PUURIMINE

« Kovade siledate pindade puurimisel tehke soovitud augu
asukohale viike auk ette. See takistab trelli paigalt
libisemist, kui hakkate auku puurima.

Metalli puurimisel pange trelli otsakule kergdli, mis
takistab selle iilekuumenemist. Oli pikendab otsaku
eluiga ja parandab puurimistoimingut.

Kui otsak jaib toodeldava detaili sisse kinni voi kui trell
kukub maha, 1dpetage seadmega todtamine viivitamatult.
Eemaldage otsak toddeldavast detailist ja leidke
kinnikiilumise pdhjus.

Trellil on elektriline pidur. Padstikliliti vabastamisel padrun
seiskub. Kui pidur to6tab korrektselt, siis peaks korpuse
ventilatsiooniavadest sédemeid nigema. See on normaalne
ja on tingitud piduri funktsioneerimisest.

PUIDU PUURIMINE

Maksimaalse joudluse saavutamiseks kasutage puidu
puurimisel tdoriistaterasest otsakuid.
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1. Otsaku algpunktist libisemise véltimiseks kasutage seadet
véga madalal kiirusel. Suurendage kiirust, kui trell jouab
materjali sisse.

[

Lébivate aukude puurimisel pange toodeldava detaili taha
tilkk puitu - nii véldite narmendavate vdi katkiste servade
tekkimist augu timber.

METALLI PUURIMINE

Maksimaalse joudluse saavutamiseks kasutage metalli voi
terase puurimisel todriistaterasest otsakuid.

1. Otsaku algpunktist libisemise viltimiseks kasutage seadet
véga madalal kiirusel.

»

Hoidke kiirust ja survet - see voimaldab puurida nii, et
otsak ei kuumene iile. Liigne surve v3ib pdhjustada
jargnevat: trelli tilekuumenemine, laagrite kulumine,
otsakute paindumine vdi pdlemine ning keskkohast dra
liikkunud asukoha voi korrapératu kujuga aukude
tekitamine.

w

Metalli sisse suurte aukude puurimisel alustage viikese
otsakuga ja seejirel votke kasutusele suur otsak. Lisaks
médrige otsakut dliga, et parandada puurimistoimingut ja
pikendada otsaku eluiga.

5 HOOLDUS

A ETTEVAATUST

Viltige pidurivedelike, bensiini ja naftapohiste materjalide
kokkupuudet seadme plastikosadega. Kemikaalid voivad
plastikut kahjustada ja selle kasutuskdlbmatuks muuta.

A ETTEVAATUST

Arge kasutage plastmasskorpuse vdi -komponentide
puhastamiseks tugevatoimelisi lahusteid voi puhastusaineid.

A HOIATUS

Enne hooldustoiminguid eemaldage akuplokk seadme
kiiljest.

5.1 EEMALDAGE PADRUN

Padrunit saab eemaldada ja uue vastu vilja vahetada.

Mirkus: enne padruni eemaldamist lukustage paastikliiliti,
seades poorlemise suuna valiku nupu keskmisesse
asendisse, ning seejérel eemaldage akuplokk.

*  Vabastage padruni haaratsid, pange trelli padrunisse
ristpeakruvikeeraja ning eemaldage kruvi paripdeva
keerates.

* Niiiid saab padruni korpuse kidega vastupdeva lahti
keerata.
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5.2 PINGUTAGE LAHTIST PADRUNIT

« Joondage padruni ava trelli volliga ja keerake padrunit
péripdeva, kuni padrun kinnitub korralikult kldpsatusega.
Sel hetkel on padruni haaratsid avatud.

«  Avage padruni haaratsid késitsi, keerates seda vastupdeva.
Joondage kruvi volli avaga, pange kruvikeeraja
padrunisse ning kinnitage kruvi vastupédeva keerates.

6 SEADME PUHASTAMINE

A ETTEVAATUST

Seade peab olema kuiv. Niiskus tekitab elektriloogi ohu.

* Puhastage soovimatud materjalid ventilatsiooniavadest
tolmuimeja abil.

+  Arge pritsige ventilatsiooniavasid ning irge pange
ventilatsiooniavasid lahustite sisse.

« Puhastage korpust ja seadme plastikosi niiske pechme
lapiga.

7 TEHNILISED ANDMED

Pinge 24V

Tihikdigu kiirus 0-380 / 0-1450 pd6ret minu-
tis

Padrun 13 mm, vdtmeta

Sidur 18 asendit + trell

P66rdemoment 35 Nm

Kaal ilma akuta 1.03 kg

Aku mudel G24B2 / G24B4 ja teised
BAG seeriad

Laadija mudel 2913907 ja teised CAG
seeriad

Mbddetud helirshu tase 76.3 dB(A), Kpa= 5 dB(A)

Moddetud helivdimsuse tase |87.3 dB(A), Kya=5 dB(A)

Vibratsioonitase <2.5m/s%, K= 1,5 m/s?

Soovituslik iimbritseva keskkonna temperatuuri vahemik:

Nimetus Temperatuur

Seadme hoiustamise temper-
atuuri vahemik

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Seadme kasutustemperatuuri
vahemik

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Aku laadimise temperatuuri
vahemik

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Laadija kasutustemperatuuri | 39°F (4°C) - 104°F (40°C)

vahemik
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Nimetus Temperatuur

Aku hoiustamise tempera-
tuuri vahemik

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Aku tiihjakslaadimise tem-
peratuuri vahemik

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

8 GARANTII

(Taielikud garantiitingimused on leitavad Greenworks
veebilehel)

. Greenworks Garantii kehtib tootele 3 aastat ja akudele
(tarbijad - erakasutus) 2 aastat alates ostukuupéevast. Garantii
kehtib tootja vigadele. Garantii alusel vdidakse toode
remontida voi vélja vahetada. Garantii ei kehti, kui toodet on
vidrkasutatud voi seda on kasutatud vastuolus omaniku
kdsiraamatu juhistega. Garantii ei kehti normaalsele
kulumisele. Edasimiiiijate pakutavad tdiendavad garantiid ei
mdjuta algset tootjagarantiid.

Garantiindude esitamiseks tagastage vigane toode ostukohta
koos ostu tdendava dokumendiga (tSekiga).

9 EU
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja nimi ja aadress:

Nimi: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Aadress: Riggaregatan 53, 211 13 Malmd, Rootsi

Tehnilise toimiku koostamise volitustega isiku nimi ja
aadress:

Nimi: Peter Soderstrom

Aadress: Riggaregatan 53, 211 13 Malmg, Rootsi

Kéesolevaga kinnitame, et toode

Liik: Akutrell-kruvikeeraja
Mudel: DDG401
Seerianumber: Vt. toote andmesilti

Tootmise aasta: Vt. toote andmesilti
+  vastab asjakohase Masinadirektiivi 2006/42/EU nduetele.
+  vastab teiste jirgnevate EU direktiivide nduetele:

*  2011/65/EL ja (EL)2015/863

*  2014/30/EL

Lisaks kinnitame, et on kasutatud jéargnevaid Euroopa
iihtlustatud standardeid (vdi nende osi/punkte):

* EN 62841-1;EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2;

IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC 62321-5; IEC
62321-6; IEC 62321-7-1; IEC 62321-7-2; IEC 62321-8
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Koht, kuupdev: Malmo,
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Allkiri: Ted Qu, kvaliteedi-
juht
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